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  Dopoledne se na jihu objevil černo-stříbrný sněžný skútr. Řidičova huňatá obočí, ještě hustší plnovous a kožešinu kolem kapuce pokrývala jinovatka z jeho dechu. Byl to mohutný muž, kterému na velikosti ještě přidávala péřovka, oteplováky, kožešinové sněhule a tlusté kožešinové rukavice. Usmíval se, ačkoli vyceněné zuby připomínaly spíš zvířecí škleb. Vypadal by jako John Wayne ve filmu Na sever Aljašky, který se nadšeně žene za svým zlatým dolem jihovýchodně od města Nome, kdyby John Wayne nakupoval oblečení značky Eddie Bauer.


  Muž za ním byl oproti němu zhruba poloviční, křečovitě se držel sedadla a kolem kapuce žádnou kožešinu neměl. Jeho tvář připomínala sinalou masku pokrytou tenounkou vrstvou námrazy. Měl na sobě kombinézu, tak o tři čísla větší, než běžně nosil, a z dlouhých nohavic mu vykukovaly špičky lakýrek. Neusmíval se. Tvářil se jako Sam McGee z Tennessee předtím, než ho nacpali do pece, v níž ho upálili.


  Krajinou se nesl řev skútru a narušoval klid arktického prosincového rána. Vyděsil losa, který postával u hloučku tenkých bříz a z jedné z nich okusoval kůru. Bobřici zahnal zpět do doupěte, až z ní zbyla jen rozmazaná hnědá šmouha. Orla bělohlavého, usazeného na vrcholku nedalekého smrku, vytrhl ze spánku. Dravec oba muže zpražil nevlídným pohledem. Obloha byla křišťálově jasná, jako bývá v zimě jen daleko na severu: světlá, průzračná, bez mraků a barev. Rozeklané vrcholky hor na východě teprve lemovaly první paprsky svítání, ačkoli bylo už dávno po deváté ráno. Pod olšemi, smrky a topoly se vršily závěje sněhu. Všechny stromy s výjimkou smrků byly holé a bez listí, a dokonce i zelené smrkové jehličky vypadaly toho rána úplně černé.


  „Musím si odskočit,“ zaječel muž vzadu řidiči do ucha.


  „Tady bych vám to neradil,“ zahulákal na něj řidič přes burácení motoru.


  „Proč ne?“ nechápal pasažér a z tváře se mu ulomil kousek tenkého ledu a sklouzl dolů.


  „Sníh je tu hlubší, než se zdá, zahučel byste do něj až po hlavu a už se nevyhrabal. Vydržte, je to jen kousek.“


  Stroj u jednoho hloučku stromů se smykem zatočil a pasažér se chytil ještě křečovitěji a cosi si pro sebe zabrblal. Mohutný muž se zeširoka zakřenil.


  Zničehonic se ocitli na mýtině a řidič přibrzdil tak prudce, až to s druhým mužem trhlo vpřed. Když se znovu napřímil a rozhlédl, jeho první reakcí byla nevíra. Zimní scenérie, jež se před ním rozkládala, byla až moc bezchybná, uspořádaná, až moc dokonalá na to, aby existovala ve světě plném chybujících, neuspořádaných a nedokonalých lidí.


  Srub na mýtině se choulil na okraji třicetimetrového srázu, svažujícího se k řece Kanuyaq. Na druhém břehu se krajina prudce zvedala k ostrým vrcholkům Quilackých hor. Srub, který vypadal spíš jako přírodní útvar než obydlí vybudované lidskýma rukama, se nacházel ve středu půlkruhu dalších budov. Nalevo a trochu stranou stála latrína, vysoká, strohá a funkční. Prohlubně kolem ní prozrazovaly, že ji majitelé srubu během let více než jednou přesunuli, což muži na skútru poskytovalo určitou představu o tom, jak dlouho tady někdo žije. O kousek dál viděl garáž s dílnou a za otevřenými vraty zahlédl sněžný skútr, malou dodávku a spoustu nářadí. Pohled na tyto výdobytky dvacátého století ho uklidňoval. Vedle srubu stála vyvýšená plošina na tucet dvousetlitrových barelů nafty, vyskládaných naležato na sobě. Napravo na srub navazoval skleník s průsvitnými panely pokrytými námrazou. Půlkruh doplňovala venkovní spíž postavená na třímetrových dřevěných sloupcích. O jediná dvířka se opíral úzký žebřík.


  Mezi stavbami se táhly s téměř chirurgickou přesností odházené cestičky ve sněhu, které jednotlivé součásti usedlosti propojovaly dohromady. Celý půlkruh se tísnil mezi úhlednými sněhovými valy vysokými jako živý plot. Jedna stezka vedla přímo k hromadě naštípaného a pečlivě poskládaného dříví, jež dle mužova odhadu zabírala plochu zhruba pěti metrů čtverečních. Vedle ní se vršila druhá hromada ještě nezpracovaných kusů a špalek na štípání.


  Mimo cestičky sníh nenarušovaly žádné šlápoty. Zdálo se, že tu majitelka usedlosti moc často návštěvy nemívá.


  Oslnivý lesk dřeva na budovách napovídal, že si někdo každý rok dává práci s novým nátěrem. Na žádné ze střech nechyběla ani taška. Zato tu chyběly obvyklé hromady ojetých pneumatik, které by se ještě k něčemu mohly hodit, odřezky a kousky dřeva, staré bedny, z nichž by se daly udělat police, staré plechovky na zachytávání vody, i prázdné, rezavějící barely od benzínu. Bylo to až pozoruhodně civilizované a ne-aljašské. Měl podezření, že jakmile roztaje sníh, tráva se tu neodváží vyrůst výš než na dva centimetry a rajčata ve skleníku si dobře rozmyslí, aby každou větvičku neobtěžkala méně než dvanácti plody. Zcela nečekaně ho přepadl pocit, jaký jindy nemíval, pocit, že sem vůbec nepatří, a náhle si začal přát, aby si před touto poutí býval sehnal péřovku a sněhule, typickou zimní uniformu všech obyvatel aljašské buše. Alespoň by byl lépe připravený na setkání s Jackem Londonem, který ve srubu před ním nepochybně píše další Volání divočiny, s nímž by mohl mučit nesčetné generace mladých Aljaščanů. Nepřekvapilo by ho, kdyby se tu před ním zjevil Samuel Benton Steele ve svém charakteristickém rudém kabátě jízdní policie s ještě charakterističtějším kloboukem. Stačilo by se ohlédnout a spatřil by legendárního Soapyho Smithe, jak před Steelem prchá do dáli.


  Konečně mu došlo, že zírá s otevřenými ústy, a tak je s cvaknutím zavřel a dumal nad tím, jakou červí dírou se sem dostali a jestli se jim někdy podaří vrátit zpět do jejich století.


  Řidič vypnul motor. Na krajinu se sneslo tíživé ticho a druhého muže na okamžik zcela ochromilo. „Chybí tu už jen polární záře,“ blábolil nervózně. „Pak bychom to celé mohli namalovat na rýžovací pánev a prodat ji za dvacet babek.“


  Řidič se zakřenil.


  Pasažér se zhluboka nadechl, až ho ledový vzduch zaštípal v plicích. Samým překvapením zakašlal. „Takže tady bydlí?“


  „Jo,“ přikývl mohutný muž a jeho hlas se dunivě nesl nad mýtinou. Vzápětí, jakoby na potvrzení jeho slov, práskly dveře srubu. Pasažér povytáhl obočí a z tváře mu sklouzl další plátek popraskaného ledu.


  „Alespoň víme, že je doma,“ konstatoval řidič nevzrušeně a slezl ze skútru.


  „Co to u všech ďasů je?“ vyhrkl druhý muž a jeho tvář ještě o odstín zbledla.


  Řidič se zadíval na obrovské šedé zvíře, s hrubou srstí a huňatým ocasem, které se k nim tiše a zahloubaně blížilo. „Pes,“ odpověděl lakonicky.


  „Pes?“ opáčil druhý muž a marně se pokoušel odtrhnout pohled od zneklidňujících žlutých očí. Zašátral v kapse, dokud prsty v rukavicích nenahmatal povědomou rukojeť policejní osmatřicítky. Když znovu vzhlédl, zjistil, že ho ty žluté oči přemýšlivě sledují. Seděl jako přikovaný. „Mně to připadá spíš jako vlk,“ promluvil konečně a zoufale se snažil napodobit ležérní postoj svého průvodce.


  „Ale prd,“ odfrkl si řidič a natáhl vpřed ruku s pokrčenými prsty. „Jenom z půlky. Nazdárek, Obludo, jak se vede, holka?“ Fena k němu zvedla čumák, dvakrát opatrně začenichala a kýchla. Zlehka zakývala ocasem. Zatěkala pohledem mezi oběma muži a jako by povytáhla obočí. „Nabídněte jí ruku,“ pobídl ho řidič.


  „Cože?“


  „Dejte ruku v pěst, dlaní dolů, a natáhněte ji před sebe.“


  Druhý muž polkl, v duchu se smířil s nevyhnutelnou amputací a poslechl. Obluda ruku očichala a potřetí si muže podezřívavě prohlédla. Chvíli se nic nedělo a on jen doufal, že si jeho přerývaný dech nevyloží jako známku agrese. Potom ale fena ustoupila na stranu, jako by se je chystala doprovodit ke dveřím stavení.


  „Támhle je kadibudka,“ oznámil řidič a ukázal na ni prstem.


  „Cože?“


  „Říkal jste, že potřebujete na malou.“


  Muž sklouzl očima ze psa na latrínu a pak zpět na psa. „Není to tak akutní.“


  „Tomu říkám uvítací výbor,“ konstatoval, jakmile se ocitl v bezpečí srubu, za zavřenými dveřmi.


  „Můžu vám nabídnout něco k pití?“ Měla zvláštní hlas, hlasitější než šepot, ne tak tichý, aby se dal považovat za vrčení, a současně bolestivě skřípavý, jako tupá pila prodírající se starým cementem.


  „Dám si, co tu máte. Whisky, vodku, první lahev, co vám přijde pod ruku.“ Pasažér se svlékl z obrovské kombinézy, pod níž se ukrýval pruhovaný oblek s vestičkou, kravatou a zlatými hodinkami na řetízku, který se napínal přes malý, kulatý pupek, s nímž zápolil už od puberty.


  Na okamžik se zarazila a zhodnotila jeho upravený zevnějšek pohledem, který znepokojivě připomínal pohled psa před srubem. „Kávu?“ zeptala se. „Nebo můžu připravit limonádu.“


  „Kafe bude stačit, Kate,“ prohlásil řidič. Kravaťák by se nejradši rozplakal.


  „Je na kamnech.“ Kývla bradou. „Hrnky, lžičky a cukr jsou na polici nalevo.“


  Mohutný muž se na ni usmál. „Vím, kde máš hrnky.“


  Úsměv neopětovala. Poněkud prudce se otočila zpět k díži na těsto.


  Hrnky byly prosté kousky z bílého porcelánu a káva chutnala jako nektar a ambrózie. U druhého šálku už kravaťák rozmrznul natolik, že znovu dokázal vklouznout do své obvyklé role. Pozorně se rozhlédl po místnosti.


  Interiér srubu byl stejně úhledný jako prostor venku, možná i o něco úhlednější, dost na to, aby ho z té preciznosti bolely zuby. Připomínal mu kajutu na plachetnici patřící pedantskému starému mládenci. Každá věc měla svoje místo a bůh chraň toho, kdo by se je odvážil byť jen o centimetr posunout. V koutech tiše syčely petrolejové lampy, díky nimž byl srub, na rozdíl od svých potemnělých, zakouřených soukmenovců v aljašské buši, dobře osvětlený. Dřevěné stěny byly ohlazené a nalakované. Přízemí, nějakých dva a půl metru čtverečních, sloužilo jako obývací pokoj, jídelna a kuchyně dohromady a po úzkém žebříku se dalo vylézt do podkroví, kde se v šeru zakřivené střechy nacházela nejspíš ložnice. Celou usedlost odhadoval na maximálně sto metrů čtverečních celkem a musel uznat, že se mu líbí, jak Kate s prostorem naložila.


  Střední část levé stěny zabírala naftová kamna a přímo naproti nim se nacházela kamna na dřevo, obojí funkční a v chodu. Na naftových kamnech stála modrá emailová konvička na kávu, zatímco na obrovské plotbě kamen na dřevo stoupala pára z dvoulitrové varné konvice a na zdi za nimi visela plechová vana. Od dveří k naftovým kamnům se táhl dlouhý pult, v němž bylo zasazené mělké umyvadlo s pumpou, a nad ním i pod ním stály na policích úhledné řady talířů, hrnců, pánví a konzerv. Ve vzdálenějším levém rohu vedle naftových kamen spatřil malý čtvercový jídelní stůl s vybledlým červeno-bílým kostkovaným igelitovým ubrusem. Byly u něj přistrčené dvě dřevěné židle, staré, ale bytelné, a na horní polici leželo půltuctu balíčků karet, pokerové žetony a krabice se scrabble. Celou zadní stěnu lemovala vestavěná lavice s molitanovým polstrováním, potaženým tmavě modrou látkou. Na policích nad ní se nacházel magneťák na baterky a seřazená sbírka magnetofonových kazet. Některá jména umělců přečetl nahlas. „Peter, Paul and Mary, John Fogerty, Jimmy Buffet,“ řekl a otočil se k ní s přátelským úsměvem. „Největší američtí filozofové. Budeme si rozumět, slečno Shugaková.“


  Vypadala naprosto klidně, ale když se k němu otočila od rozdělaného chleba a bez úsměvu si ho znovu změřila od hlavy k patě, v hnědých očích se jí zalesklo cosi nespoutaného. Sjela pohledem nablýskané lakýrky, oblek jako ze škatulky a dokonale uvázanou kravatu a on musel přemáhat touhu zkontrolovat, jestli nemá náhodou rozepnutý poklopec. „Netušila jsem, že je to nutné,“ prohlásila netečně a obrátila se zpět k pultu.


  Kravaťák se podíval na svého průvodce, jehož výraz byl snad ještě nečitelnější než Katein. Potom pokrčil rameny a pokračoval v prohlídce. Stěnu mezi dřevěnými kamny a dveřmi, podél další stěny místnosti, pokrývaly police přetékající knihami, od podlahy až ke stropu. Zvědavě přejel prstem po několika vazbách a objevil Hotel New Hampshire, vmáčknutý mezi Tmavomodré sbohem a Občana galaxie. Ohlédl se po ženiných nevstřícných zádech a otevřel útlý svazek. Mnoho stránek mělo ohnuté rohy a podél okrajů někdo drobným, úhledným, avšak naprosto nečitelným rukopisem vepsal tužkou poznámky. Zavřel knihu a pak ji nechal přirozeně rozevřít a začetl se do básně o muži, který kvůli pojistce spálil vlastní dům, aby si mohl koupit teleskop. Na té stránce žádné poznámky nebyly, jen nejasná ozvěna prstů přejíždějících po jednotlivých slovech na ohmataném papíře. Vrátil knihu zpět a prohrábl struny zaprášené kytary na vedlejší polici. Byla rozladěná. Už velmi dlouho.


  „Hej.“ Žena ho propichovala tvrdým pohledem. „Nesahat.“


  Spustil ruku. Ticho v roubence mu bylo nepříjemné. Obyvatelé aljašské buše ho zatím vždycky vítali s nadšením, v zimě i v létě, pokud tedy na léto nebyli pryč. Obzvlášť na odlehlých usedlostech, jako byla tato.


  Otočil se a poprvé si pořádně prohlédl ženu, které byl lhostejný natolik, že se ho nezeptala ani na jméno. Ženu, která ještě před čtrnácti měsíci patřila k největším hvězdám vyšetřovacího týmu státního návladního v Anchorage. Měla nejvyšší podíl usvědčených podezřelých v historii úřadu. Kdykoli se její jméno objevilo na seznamu svědků obžaloby, házeli obhájci obviněných ručník do ringu a doporučovali svým klientům, aby přiznali vinu a uzavřeli s návladním dohodu. FBI se ji pokoušela třikrát naverbovat. Třikrát odešli s prázdnou.


  Dvacet devět nebo třicet, hádal, což by tak odpovídalo, pokud by po vysoké prošla ročním tréninkem a pak začala hned pracovat pro Morgana. Metr padesát dva, víc ne, a nanejvýš padesát kilo. Měla snědou pleť, zvídavé světle hnědé oči mírně zkosené nahoru ke spánkům a vysoké, ploché lícní kosti typické pro její lid. Tvář jí lemoval vodopád černočerných rovných vlasů, červená flanelová košile se mírně napínala v ramenou a na ňadrech a džíny měla na zadku a kolenou ošoupané od častého nošení. Pohybovala se jako kočka, ladně a mrštně, obezřetně a současně sebejistě. Napadlo ho, jestli by byla jako kočka i v posteli, ale pak si vzpomněl na manželku a na to, jak těsně minule unikl rozvodu, a rychle svou představivost zkrotil. Stejně by nejspíš nedostal příležitost zkusit štěstí, soudě dle napětí, jaké se vznášelo mezi ní a jeho průvodcem.


  Sklonila se k pytli s moukou na zemi, aby z něj nabrala další hrnek, a límeček košile se jí na okamžik rozhalil. Kravaťák ostře zalapal po dechu. Na krku měla jizvu, ošklivou, zakřivenou a stále zarudlou. Táhla se jí přes celé hrdlo, téměř od ucha k uchu. To vysvětluje její hlas, pomyslel si otřeseně. Proč nevyhledala plastického chirurga, který by to spravil? Nebo alespoň odstranil zjizvenou tkáň a výrazně jizvu zmenšil? Všiml si, že ho mohutný muž sleduje s varováním v modrých očích, proto se zase odvrátil.


  Jí však jeho reakce neunikla. Přimhouřila oči a zvedla ruku, jako by si chtěla zapnout knoflíček u krku, ale pak zaváhala a zase ji nechala klesnout. „Co chceš, Jacku?“ vyštěkla.


  Dlouhánova metr devadesát vysoká, odhadem stokilová postava s žuchnutím dosedla na gauč, který v protestu hlasitě zasténal. Poklidně upil kávy a otřel si hustý černý knír. Péřovku pověsil na háček, aniž by ho musel zdlouhavě hledat, věděl, kde přesně na pravé polici stojí cukr a které místo na gauči je nejměkčí. Působil uvolněně, jako doma, napadlo kravaťáka. A Kate si to očividně myslela taky, protože se její plné rty stáhly do přísné linky.


  „Jednotka v rezervaci ztratila jednoho rangera,“ oznámil jí dlouhán.


  Posypala pult moukou a sáhla pro těsto v díži.


  Dlouhán nevzrušeně pokračoval. „Pohřešuje se už šest týdnů.“


  Zapracovala mouku do těsta a začala ho hníst. Přeložila ho na půlku, pak znovu a znovu. „Třeba jen zabloudil ve sněhové bouři a umrzl, tak jako většina.“


  „Možná, ale nemyslíme si to.“


  „My?“


  „Tohle je Fred Gamble z FBI.“


  Sjela kravaťáka pohledem od hlavy k patě a povytáhla koutek úst v úsměvu, který se ani zdaleka nedal považovat za přátelský. „Tak FBI? Vida, vida.“


  „Požádal nás o pomoc, protože to tady spadá pod naši jurisdikci. Víceméně. A tak jsem z profesní zdvořilosti vyslal do terénu jednoho z našich vyšetřovatelů.“


  Ženiny moukou pokryté ruce se na okamžik zastavily. Vyhlédla z okna nad umyvadlem a Gamble měl dojem, že chce něco říct, ale pak se beze slova vrátila k práci.


  Dlouhán se zadíval do hrnku s kávou, jako by se v něm ukrývaly odpovědi na tajemství všehomíra. „Už dva týdny se mi neozval. Naposledy se hlásil z Niniltny, den po příjezdu.“


  Zapracovala do těsta další hrnek mouky. „Proč po ztraceném rangerovi pátrá FBI?“ zeptala se a po chvíli ticha zamyšleně dodala: „Co je zrovna na něm tak zvláštního?“


  Dlouhán věnoval jejím zádům nepatrný, pochvalný úsměv. „Jeho otec.“


  „Co je zač?“


  „Kongresman z Ohia.“


  Nevesele se uchechtla, zavrtěla hlavou a cynicky se na kravaťáka ohlédla. „Ale, ale.“


  „Jo.“


  Gamble zatahal za kravatu, která ho náhle trochu škrtila.


  „Takže jsi tam poslal vyšetřovatele,“ navázala.


  „Ano.“


  „Kdy? Přesně.“


  „Před dvěma týdny a dvěma dny.“


  „A ten se pohřešuje taky.“


  „Ano.“


  „A podle tebe nemohli oba zapadnout do sněhu a umrznout.“


  „Ne. Ne když měl ten vyšetřovatel jediný úkol – najít rangera.“


  „Možná zapadli do stejné závěje.“


  „Ne.“


  „Ne.“ Hnětla těsto a napjaté svaly v ramenou vypovídaly o potlačovaném vzteku. „A teď chceš, abych se tam vydala já.“


  „Federálové si vyžádali toho nejlepšího. Doporučil jsem tebe. Řekl jsem jim, že se v rezervaci vyznáš líp než kdo jiný. Narodila ses tu, vyrostla jsi tu. Zatraceně, vždyť s půlkou místních jsi i pokrevně spřízněná.“


  Zpražila ho nepřátelským pohledem, ale nehnul ani brvou. „Proč bych ti měla pomáhat?“


  Pokrčil rameny, dopil kávu a vstal, aby si nalil další šálek. „Trucuješ tu už přes rok. A podle toho, co jsem venku viděl, jsi odsud od prvního sněhu nevytáhla paty.“ Nevzrušeně se jí zadíval do tváře. „Co dál? Uděláš smrkům manikúru?“


  Hustá, rovná obočí se jí na čele spojila v jedinou linku. „Možná mám samotu ráda,“ odsekla. „A možná byste si měli dát odchod, abych se k ní mohla vrátit.“


  „A možná,“ opáčil, „by se ti teď hodila trocha vzrušení. Pátrání po dvou pohřešovaných chlápcích by ti alespoň poskytlo záminku promluvit si s lidmi. Nebo snad lovíš bobříka mlčení, Kate?“ Sice se tvářil jako ztělesnění klidu, ale z jeho hlasu čišela jízlivost.


  Kateiny ruce strnuly uprostřed pohybu. Probodla ho ledovým pohledem. „Sni dál, Jacku. Mám svoje knihy a hudbu, nenudím se tady. Sem tam nastražím oka, vyrýžuju si trochu zlata a v sezóně svezu po Kanuyaqu pár turistů, takže na mizině taky nejsem. Na podzim jsem tu provedla skupinku lovců a nechala jsem si zaplatit v naturáliích, takže spižírnu mám plnou. Hlady neumřu.“ Zacukaly jí koutky úst a následující slova pronesla se záměrnou krutostí. „A co dva týdny sem z města zajede Ken. Takže nejsem ani nadržená.“


  Dlouhán zatnul zuby, ale pohledem neucukl. Gamble si neklidně poposedl a náhle si přál, aby se – legenda nelegenda – na výpravu na tohle bohem zapomenuté místo nevydal. Tiše si odkašlal.


  „Poslyšte, vy dva,“ prohodil s pohledem upřeným na vlastní nehty, „mám dojem, že kdybych tu nebyl, vjeli byste si do vlasů, nebo na to rovnou skočili… nebo možná obojí. A možná byste přesně tohle potřebovali, ale mě v tuhle chvíli vaše osobní problémy ani za mák nezajímají. Chci jen, aby mi ctihodný Marcus A. Miller, zastupitel státu Ohio, přestal dýchat na krk. Takže co mi odpovíte?“


  Ruměnec v jejích tvářích mohlo způsobit horko stoupající z kamen. Ještě chvíli se s dlouhánem měřili pohledy a pak se odvrátila a začala zuřivě hníst těsto. „Nemáš nic, co bych potřebovala nebo chtěla, Jacku, a o laskavosti mě nežádej. Neměl bys mi je jak oplatit.“


  V kamnech na dřevo praskal oheň. Kate rozdělila těsto na jednotlivé bochníky a otevřela pec v naftových kamnech, aby zkontrolovala teplotu. Gamble vstal a potřetí si dolil kávu. Dlouhán se ošil a prohodil do ticha. „Toho pašeráka jsi pro Niniltna Corporation dopadla.“


  Nějakou dobu neodpovídala. „To bylo něco jiného.“


  „Kate…“


  „Sklapni, Jacku. Prostě… prostě to neřeš. Dobře?“


  Znovu se rozhostilo ticho. „Zaplatíme vám,“ nabídl Gamble opatrně.


  Pokrčila rameny.


  „Čtyři sta za den plus výdaje.“


  Tentokrát se ani neobtěžovala zareagovat.


  Dlouhán dopil kávu a naznačil Gambleovi, aby udělal totéž. Oba hrnky odložil do dřezu. Stál vedle ní, ale ani jednou se na ni nepodíval. Napumpoval do dřezu vodu, opláchl nádobí a uložil ho dnem vzhůru na odkapávač. Potom si osušil ruce a natáhl se pro péřovku. Než si ji oblékl, sáhl do největší kapsy a vytáhl z ní pomačkanou obálku, kterou hodil na stůl. Cestou ke dveřím se ještě jednou zastavil, ohlédl se na Kate, vězící až po lokty v těstě, a nenápadně se usmál.


  „Jacku,“ zastavil ho hluboký, zastřený hlas.


  Zarazil se před dveřmi.


  „Kterého vyšetřovatele jsi tam poslal?“ zeptala se, přestože se nezdálo, že by ji odpověď zajímala. Jako by ji už předem znala.


  Zvedl petlici a otevřel. „Dahla.“ Na chvíli se odmlčel a pak tiše dodal: „Měl s buší nejvíc zkušeností. Všechny ty soukromé túry, na které jsi ho vzala…“ Vyšel ven a přes rameno na ni houkl: „Na stole máš složku toho rangera. Ať dá Bobby vědět, až na něco narazíš.“


   


  Gamble se na něj venku zadíval a už nedokázal dál přemáhat zvědavost. „Jak k té jizvě přišla?“ zeptal se. Jack se soustředil na startér skútru a neodpověděl. „Morgane,“ oslovil ho důrazněji Gamble. „Jak k té jizvě přišla?“


  Druhý muž si povzdechl a dutě odpověděl: „V bitce na nože s pedofilem.“


  Gamble vytřeštil oči. „Ježíši. Takže tahle část příběhu je pravdivá?“


  „Jo,“ přitakal dlouhán s bezútěšným výrazem ve tváři.


  „Ježíši,“ zopakoval Gamble. „Co se stalo?“


  Jack odšrouboval uzávěr nádrže a zahoupal skútrem dopředu a dozadu, aby viděl, kolik paliva mu zbývá. „Sociálka dostala anonymní tip na otce pěti dětí, který je měl údajně všechny pravidelně zneužívat. Zavolali nám. Kate to zajela zkontrolovat a přistihla ho při činu se čtyřletou holčičkou.“


  Gamble zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Zabásli jste ho?“


  Morgan se natáhl za zadní sedačku skútru pro kanystr s benzínem a vyprázdnil ho do nádrže. „Je mrtvý.“


  Gamble si dlouze povzdechl. „Aha.“ Ohlédl se na srub. Slunce už vyšlo, ale on přesto cítil chlad až do morku kostí. „Kdy k tomu došlo?“


  „Před čtrnácti měsíci a třinácti dny.“ Dlouhán se na okamžik zamyslel a pak dodal: „A sedmi hodinami.“


  Gamble povytáhl obočí. „Přesněji byste to nevěděl?“


  Jackovi vystoupala do tváří červeň, ale to mohlo být i zimou. Neodpověděl.


  Gamble nakrčil čelo. „To muselo být zhruba v době, kdy odešla z kanceláře návladního.“


  „Zhruba.“


  „Neschopenka?“


  „Ne. Výpověď.“


  Morgan zašrouboval víko nádrže a pořádně ho utáhl. Zvedl pohled k zavřeným dveřím srubu, před nimiž nehybně a v pozoru seděla Obluda a s nastraženýma ušima je bez mrkání propichovala žlutýma očima. „Další den odešla z nemocnice a nožem, co tomu pedofilovi sebrala, mi připíchla rezignační dopis na dveře.“


  „Ježíši,“ zopakoval Gamble potřetí.


  „Jo,“ přikývl Jack. „Hnus. Ostří bylo pořád celé od krve.“ Nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Takhle nakládat s důkazním materiálem. Aljašská policie jí to neměla prominout jen tak.“ Zíral na srub, jako by dokázal pohledem proniknout skrz stěny a vyhledat ženu ukrytou uvnitř. „Kdysi zpívala.“


  Gamble vyčkávavě mlčel. Tohle byla první poznámka, kterou z Morgana nemusel obtížně páčit.


  „Zná všechny místní popěvky,“ dodal Morgan tiše.


  Gamble čekal, ale Morgan už nic neřekl. Nastartoval skútr a oba si na něj vylezli. Přes rachot motoru Gamble ještě křikl: „Takže?“


  Morgan se ohlédl ke srubu. „Udělá to.“


  Gamble si odfrkl.


  „Udělá to,“ ujistil ho dlouhán. „Srolujte si nohavice té kombinézy až přes boty, jinak budete mít omrzliny. A příště si proboha vezměte pořádné sněhule.“ Odrazil se nohou od země a skútr vyrazil vpřed.


  „Je to na vás, Jacku, ale neměli bychom tu práci přece jen zadat někomu jinému?“ naléhal Gamble. „Jste si jistý, že je vyrazí hledat?“


  „Naprosto,“ opáčil Morgan, ačkoli se nezdálo, že by mu to dělalo radost.


   


  Kate ve tři ráno probudily noční můry, v nichž ji pronásledovalo nekonečné procesí krvácejících dětí, které ji prosily, aby neubližovala jejich rodičům. Třásla se po celém těle, všechno měla úplně propocené a hlasitě klela ve snaze přehlušit bušení krve v uších. Dospěla k rozhodnutí. Bylo jí jasné, že ji tyhle sny budou pronásledovat už navždy. Nikdy se jich nezbaví. Alespoň dočasně by však možná přízraky mohly nabrat jinou podobu, obviňovat ji z jiných věcí a propalovat ji vyčítavými pohledy z jiných důvodů. A to jí stačilo.


   


  Dvě


   


  Rezervace se rozkládala na ploše dvaceti milionů akrů, byla tudíž čtyřikrát větší než národní park Denali, a současně ji navštěvovalo méně než jedno procento turistů. Na severu a východě sousedila s Quilackými horami, pobřežním pohořím, které se táhlo podél hranice mezi Aljaškou a Kanadou. Nejvyšší vrcholky v průměru dosahovaly kolem čtyř tisíc osmi set metrů, a denalijskému šestitisícovému obrovi Mount McKinley se tak nemohly rovnat, přesto byly dost majestátní na to, aby pro turisty představovaly výzvu. V každém průsmyku vyplazovaly ledový jazyk kilometr tlusté a padesát kilometrů dlouhé ledovce, které sice ustupovaly, avšak jen velmi pomalu a neochotně. Na jihu se nacházel Aljašský záliv, na západě potrubí Transaljašského ropovodu, vinoucí se víceméně paralelně se silnicí a jedinou železniční tratí spojující sever s jihem. Na západě se krajina mírně svažovala a otevírala, zatímco na východě prudce stoupala do hor, kde pramenila řeka Kanuyaq, čtyři sta kilometrů dlouhá, včetně všech zákrutů a meandrů. V zimě zamrzala a v létě se měnila v široký, mělký proud plný lososů a vody z tajících ledovců. Splavná byla jen méně než šest měsíců v roce. Okraj rezervace na pobřeží moře tvořil neprostupný prales smrků sitka, jedlovců, olší a „ďáblových holí“. S rostoucí nadmořskou výškou porost postupně řídl, až z něj nezbylo nic než keře hrozníku, skály a led.


  Mezi těmi několika málo turisty, co do rezervace zavítali, se vyskytovali především lovci z jihu, Evropy, Asie a Afriky. Po ledovcích bloumaly ovce aljašské a sobi, kteří se courali z Aljašky do Kanady a zase zpátky. S přibývajícími osadníky bylo k vidění také stále více losů, ponořených až po břicho v mělkých jezerech a potůčcích, s tlamou plnou zeleně. V rezervaci dokonce žili i bizoni, kteří sem byli dovezeni v roce 1950 a během třiceti lety vzrostl jejich počet na sto třicet kusů. Na každých pětadvacet kilometrů čtverečních připadal jeden grizzly, což – jak se všichni shodovali – bylo více než dost. Vlci, rosomáci, kojoti, lišky, veverky, rysové, bobři, severoamerické i mořské vydry, ondatry, norci, svišti a zajíci, to vše z rezervace činilo ráj lovců. V každém potoku a přítoku řeky Kanuyaq se to jen hemžilo několika druhy lososů, bez nichž by se aljašský jídelníček neobešel. Plavali proti proudu, množili se a umírali, zatímco jejich potomci se vydávali na dlouhou pouť do Pacifiku, aby se nakonec opět vrátili a celý cyklus začal nanovo.


  Mezi národním parkem Denali, Mekkou všech turistů, a touto rezervací, byl jen jediný zásadní rozdíl. Silnice.


  V Denali jednu měli.


  Do nitra rezervace vedla jediná cesta, drolící se pozůstatek čtyřicet let staré železnice, která kdysi sloužila Severní železniční společnosti během třiceti let těžby na nejbohatším nalezišti mědi v Severní Americe. Byla dobře vyprojektovaná a položená a v létě dokonce hladká, pevná a sjízdná, kdykoli – a pokud vůbec – se jí dostalo měsíční údržby. Jakmile však napadl první sníh, silničáři dál než na hranice rezervace nejeli.


  Byl to překrásný hornatý kraj, zabírající kusy pohoří Mentasta, Nutzotin a Chugach a celé Quilacké hory. Rozpínal se stovky kilometrů podél pobřeží Průlivu prince Williama, který byl domovem jedné z největších populací lososů na světě, a vždycky jste si sem mohli zaletět na ryby, pokud jste měli letadlo, nebo dost peněz na to, abyste si nějaké pronajali i s pilotem. Jaká škoda, že si něco takového může dovolit jen málokdo, litovali starousedlíci a často se jim přitom podařilo zachovat i vážnou tvář.


  V rezervaci byly tucty přistávacích drah, některé dokonce spadaly i pod oficiální letové plány, jenže než se takový plán stačil vytisknout a vyvěsit, dráha zarostla rozpínajícím se lesem nebo ji podemlela řeka Kanuyaq, a když se po ní pilot letadla sháněl, měl smůlu. V Niniltně se dalo využít udržovanou, kilometr a půl dlouhou dráhu, avšak tam už zase čekala místní kmenová policie, která každé letadlo prošmejdila, jestli nepřeváží alkohol nebo drogy, což v závislosti na tom, co jste v letadle měli, mohlo skončit jen nepříjemnou osobní prohlídkou, ale také okamžitým zatčením.


  Do rezervace a její nedotčené divočiny se tudíž mohli dostat jen ti, kteří měli přístup k letadlu a dostatečný politický vliv, aby si získali potřebná povolení. Pronájem malého letadla začínal na sto osmdesáti pěti dolarech za hodinu, a pokud vzdušný taxík neměl v cíli nikoho, koho by svezl zpátky, musel cestující zaplatit celý čtyřhodinový let sám, takže tuto formu přepravy využívali vesměs jen správci rezervace, američtí senátoři a sem tam nějaký guvernér se svými hosty.


  Ano, byla to překrásná rezervace, dechberoucí rezervace, národní poklad, na tom se všichni shodli, především ti, kdo zde bydleli. Jen se tam nedalo dostat.


   


  Kate upekla jedenáct bochníků chleba. Pět zabalila do alobalu a schovala ve venkovní spíži, šest naskládala do batohu pro Abela, protože to byl jediný člověk na planetě, který by dokázal zabít droždí pouhým pohledem. Dvanáctý bochník se jí nepovedl, protože jí při vytahování z pece sklouzla chňapka a ona si spálila prsty. V návalu vzteku jím pak mrštila přes celou místnost a byla ráda, že tenhle výbuch viděla jen Obluda.


  Mrzutost se jí držela až do dalšího rána. Na žebříku si ukopla palec. Hřeben se jí zlomil v zacuchaných vlasech. Klapka kamen na dřevo odmítala spolupracovat, když se je pokoušela naložit do zásoby na dobu, co bude pryč, a stálo ji to půlhodinu času a spáleninu na druhé ruce, než se jí podařilo klapku upravit. Nasoukala se do kombinézy, obula si sněhule a rozrazila dveře srubu. Obludě stačil jediný pohled na Katein výraz a klidila se jí z cesty.


  „Díky,“ pronesla Kate dotčeně. „Přesně to jsem potřebovala.“ Práskla dveřmi, až se ze střechy ulomil rampouch a dopadl těsně vedle ní. Došla do garáže a zkontrolovala olej a benzín v novém skútru, který si pořídila loni v zimě. Byl to nejlepší model značky Arctic Cat, dokonalý společník pro cesty divočinou. Hnací pás byl čtyři metry dlouhý a čtyřicet centimetrů široký, díky přednímu pérování se stroj lépe ovládal i v hlubokém sněhu a disponoval větrem chlazeným dvouválcem a automatickou převodovkou. Na jednu nádrž zvládl v průměru dvě stě kilometrů, měl vyhřívaná řídítka a úložný prostor, avšak navzdory všem vymoženostem, o kterých básnil prodavač, po šesti týdnech nečinnosti neměl motor chuť vyrazit za novým dobrodružstvím. Naopak se zdálo, že by nejradši dál kysnul v garáži. Kate hlasitě a jadrně klela. Obluda do garáže opatrně nakoukla a sledovala paničku z bezpečné vzdálenosti. Kate se zhluboka nadechla a vydechla, aby si rostoucí vztek nevybila na milované přítelkyni.


  „Copak nemůžu vstát z postele špatnou nohou?“ zeptala se. „Lidem se to občas stává.“


  Tobě ne, odpověděla Obluda.


  Kate si ztěžka povzdechla a posadila se na skútr. „Máš pravdu, Obludo,“ přikývla a natáhla k ní ruku. Fena k ní přiběhla a šťouchla do ní hlavou. „Ale to, že jsem se k něčemu rozhodla, ještě neznamená, že se mi to musí líbit.“


  Ovšemže ne, souhlasila Obluda.


  „Potřebuju to dát někomu za vinu,“ pokračovala Kate.


  Hlavně když to nebudu já, přitakala Obluda.


  „Co třeba Jack?“


  Obluda se tvářila pochybovačně, ale čím víc o tom Kate přemýšlela, tím víc se jí Jack Morgan jako potenciální kandidát zamlouval. Byl to on, kdo ji přinutil v půlce zimy opustit její vyhřáté a pohodlné útočiště a řešit problémy na místě, kam se snažila jezdit co nejmíň a kde žili lidé, s nimiž se nijak netoužila stýkat. Skutečnost, že pro něj znovu pracovala, jen do otevřené rány sypala další sůl. Když ho včera uviděla, musela se ze všech sil přemáhat, aby nezneuctila proslulou pohostinnost obyvatel buše a nabídla mu alespoň šálek kávy.


  „Ale já si mám s kým povídat,“ prohodila trucovitě k Obludě. „Mám tebe. Já mu dám bobříka mlčení.“


  Obluda jí olízla tvář velkým, vlhkým a chápavým jazykem. Kate se znovu otočila ke skútru.


  Stiskla startér a tentokrát motor naskočil, dvakrát zakašlal a začal tiše příst. Odjistila lyžiny a vytlačila skútr z dílny. Zkontrolovala sadu pro přežití v úložném prostoru, vytáhla síť proti komárům, kterou tam zapomněla, když přišly první mrazy, a namísto ní dovnitř naskládala kartáček na zuby a náhradní spodní prádlo. Zkontrolovala, jestli jsou dveře roubenky odemčené. Byly.


  Nenapadalo ji nic dalšího, čím by mohla odjezd oddálit. Zhluboka se nadechla a napřímila se. „Připravená, Obludo?“


  Obluda byla na výlet připravená vždycky. Rozběhla se za skútrem, který se zařváním a trhnutím vyrazil vpřed. Bylo další zářivé arktické ráno, obloha na jihovýchodě nepostřehnutelně bledla, ale očividně ještě nebyla připravená se podvolit sytému šedorůžovému odstínu úsvitu.


   


  Usedlost Abela Int-Houta byla třikrát tak velká jako ta, kterou Kate zdědila po otci. Rozkládala se na idylickém místě u paty Quilackých hor, na břehu dlouhého, hlubokého jezera. Až za půl roku roztaje sníh, odhalí vedle hladiny dlouhý pás udržované trávy, na němž pohodlně přistane i dvoumotorové letadlo beechcraft. Abelova cessna stávala zajištěná nedaleko domu, pokud se zrovna ten rok nepohupoval na hladině jezera beaver s plováky. Letos si pořídil letadlo s lyžemi a udusaný sníh na přistávací dráze nasvědčoval o mnoha startech a přistáních, jak za Abelem létali na návštěvu přátelé z celé země.


  Abelův dům nebyl žádný obyčejný srub. Měl vnější síťové dveře a okna, rudé šindele na střeše, širokou verandu táhnoucí se podél tří stran domu, tekoucí vodu – teplou i studenou – a největší luxus ze všech, splachovací záchod. Zahrada byla poměrně skromná, rozkládala se na ploše jednoho akru a přes léto ji zakrýval černý igelit s rovnoměrně rozmístěnými otvory, kterými Abel lákal ven brokolici a květák. Skleník zabíral větší plochu než celý dům. V něm Abel pěstoval rajčata a dýně a jednoho blahého léta se dokonce blýskl s malinkou kukuřicí. A jako by toho bylo málo, za skleníkem rostly řady hrášku a malin a byl tam i záhon s jahodami, který hrozil jednoho dne zarůst i přistávací dráhu. O kus dál na kopci se nacházel malý hřbitov, kde spočívaly dvě generace Int-Houtů, po dlouhém produktivním životě plném rýžování zlata, lovení bobrů a kun a rybaření. Nejnovější náhrobek patřil Abelově manželce, která zemřela před třemi lety.


  Kateina chata a usedlost možná působily úhledným a udržovaným dojmem, ale Abelův domov vypadal jako z obálky magazínu o bydlení a zahradničení a Kate se při každé návštěvě neubránila bodnutí závisti.


  Abel sněžné skútry nesnášel, a tak Kate ten svůj nechala o kus dál za závějí sněhu a došla k usedlosti pěšky po ušlapané cestičce. Obluda poskakovala vedle ní a chňapala po větvích obalených čirou vrstvičkou ledu. Kdykoli se jí podařilo některou stáhnout a zasypat sebe i Kate sprškou drobounkých krystalků, vrhla na ni výraz, kterým se přímo dožadovala, aby si s ní Kate hrála. Kate ji honila, a než doběhly k usedlosti, byly obě úplně bez dechu. Obklopila je smečka psů, vesměs huskyů a jejich kříženců, a všichni na ně nadšeně skákali a s hlasitým štěkotem je vítali.


  Obluda jejich dovádění snášela asi šedesát vteřin, než jí došla trpělivost a přerušila je jediným, ostrým vyštěknutím. Okamžitě se rozhostilo ticho. Půlka smečky přitiskla uši k hlavě a smířlivě zakývala ocasem, druhá půlka se překulila na záda a zahrabala tlapkami ve vzduchu. Obluda se na Kate vítězoslavně zadívala.


  „Ano, jsi nejlepší,“ potvrdila jí Kate.


  Slyšel je přicházet a už na ně čekal ve dveřích. „Co tu ksakru pohledáváš?“


  „Taky tě ráda vidím, Abele.“


  Dramaticky si odkašlal a rozmáchl se rukama. „Co mi neseš?“


  „Šest bochníků chleba,“ odpověděla a podala mu je. „Ne že by sis je zasloužil – pořád mi dlužíš losí kýtu.“


  „O čem to probůh žvaníš, děvče?“


  Ukázala na dlouhý kus masa o velikosti kýty dobře živeného býka, který visel z jeho spíže, pečlivě zabalený v plachtě. „Myslela jsem, že mi z losa vždycky dáváš první kousek.“ Podíval se stejným směrem a do vrásčitých tváří mu vystoupal ruměnec. Uchechtla se. „Měl by sis dávat většího bacha, Abele. Jestli tě načapou, jak lovíš losy mimo sezónu, seberou ti letadlo i pušku a zbytek života strávíš za mřížemi.“


  „Zatraceně, holka,“ odfrkl si s napjatým úsměvem, „přece víš, že lovím jen pro obživu. Od chvíle, co ten zákon v osmdesátým roce schválili, můžu v rezervaci střílet co chci a kdy chci, pokud je to nezbytný k přežití.“


  Znovu se zasmála a rozpřáhla paže a Abel si odfrkl a popadl ji do medvědího objetí, až jí pohmoždil žebra. „Nedělej tu ze mě pytláka, holka, a pojď radši dál.“


  Abel Int-Hout připomínal divokého starého orla. Řídnoucí bílé vlasy nosil sčesané dozadu a hrdý, zašpičatělý nos mu výrazně trčel mezi vybledlýma, avšak stále bystrýma modrýma očima. Kate ne poprvé napadlo, že Abel Int-Hout stává na prahu své usedlosti jako Tennysonův orel, který pařáty svírá okraj své skály, hrdý, majetnický a připravený zuřivě chránit, co je jeho.


  Dovedl ji do kuchyně. „Kam se chystáš?“ zeptal se a nalil kávu do dvou hrnků. Ze skříňky vytáhl plechovku s kondenzovaným mlékem, dózu s cukrem, jednu lžičku a balení sušenek.


  Kate se přisunula ke stolu a opřela se lokty o igelitový ubrus. „Chci navštívit emaaqa,“ vysvětlila.


  Zvedl hlavu a změřil si ji pronikavým pohledem. „Jedeš do Niniltny?“


  „Jo.“


  „Doma už ses dlouho neukázala.“


  „Niniltna není můj domov, Abele,“ odtušila zamyšleně a na okamžik zapomněla, s kým mluví. „Jen jsem se tam narodila.“


  Odfrkl si. „Jestli to tam tak nenávidíš, proč se tam vlečeš uprostřed zimy?“


  „Nevleču se tam.“


  Znovu si odfrkl. „Jo, slyšel jsem. Na mou věru, děvče, nechápu, proč se s těmi pekelnými stroji obtěžuješ. Jsou špinavé, řvou jako pominuté, neumějí se rozmnožovat a ani člověku nedělají společnost.“


  „Ne, Abele,“ souhlasila krotce a potlačila poznámku o tom, že jeho letadlo nadělá víc hluku než tucet skútrů, a rozmnožovat se taky neumí. Schopnost nahlížet na věci dvojím metrem rozhodně nepatřila k Abelovým nejlepším vlastnostem.


  Abel žil na usedlosti sám, pouze ve společnosti hejna krotkých hus, sedmi koček a bezpočtu psů. Kdysi pracoval jako rybář, ale nyní už byl v důchodu a jeho děti, kterým se život v divočině příčil, se přestěhovaly do Cordovy a Anchorage nebo se rozprchly za hranice. Abel zůstal tady. Tohle byl jeho domov. Jeho život.


  Abel se přiženil do rodiny Kateiny matky a buď byl Katein prastrýc, nebo bratranec z druhého kolena, to nikdy nedokázali rozluštit. Katein otec se utopil v Průlivu prince Williama, když jí bylo osm. Její matka zemřela dva roky předtím a babička rozhodla, že se Kate přestěhuje do Niniltny a bude vyrůstat u ní. Osmiletá Kate rezolutně odmítla. A do tohoto sporu zdrcující síly a nehybného kamene se vložil Abel. Vzal Kate k sobě, dovoloval jí vracet se na víkendy na otcovu usedlost a choval se k ní stejně jako k vlastním dětem, možná jí oproti nim i trochu nadržoval. Byli totiž ze stejného těsta.


  Abelovy děti zájmy svého otce nesdílely, a tak naučil Kate všechno, co by ji býval naučil její táta, kdyby ještě žil. Bral ji na lov jelenců černoocasých, který spočíval v číhání u paty stromu, někdy i celé hodiny, pokud to bylo třeba, protože lovec musel počkat, až jelenec udělá první krok. Ukázal jí, jak spravit rybářskou síť tak, aby v ní lososi zůstali, než je rybáři pochytají, a neroztrhali ji na kusy. Jak vykuchat losa, aniž by poškodila vnitřní orgány a proměnila celý proces v zelená, smradlavá jatka, a jak ho stáhnout z kůže a naporcovat, aby z něj udělala steaky a pečeni a ne, jak se jí podařilo při prvních dvou pokusech, losí burgery na celou zimu.


  Abel jim naléval kávu a Kate ho při tom sledovala se směsicí lásky a pobavení. Když zvedl hlavu, v očích mu šibalsky zajiskřilo. „Žádný připomínky? Dneska se na hádku se mnou necítíš, děvče?“ Kate se mlčky usmála. „Tak spusť, proč jedeš za Jekaterinou?“


  Napila se kávy. „Někoho hledám.“


  „Koho?“


  „Vlastně jde o dva muže. Rangera Marka Millera a vyšetřovatele z kanceláře návladního. Znáš ho; setkali jste se, když jsi byl posledně u mě. Kenneth Dahl?“


  Abel se zamyslel a očima jí pátral ve tváři. „Jo, pamatuju se… alespoň myslím,“ pronesl opatrně. „Cizák z Bostonu, vypadal jako Kennedyho dvojče. Samý zuby, mozek žádnej.“ Škodolibě se kochal pohledem na její ruměnec. „Proč po něm jdeš? Dluží ti prachy?“


  Kate se zhluboka nadechla. Už tak bylo dost špatné, že Kennethu Dahlovi ukázala život v rezervaci, natožpak proč to udělala. Při vzpomínce na Jackova poslední slova předchozího dne, na ono proč, radši ani nechtěla myslet. Stačilo, že její chování v Kenovi vzbudilo dojem, že se tu vyzná a chápe, jak místní uvažují. Ba co hůř, nepochybovala o tom, že se Ken po stopách pohřešovaného rangera vydal jen proto, aby jí něco dokázal. Ken se ztratil před dvěma týdny – poslední dva týdny mrzlo a nesněžilo. Neměla čas na diskuze o svém milostném životě, nyní už záviselo na každé minutě. Pomalu vydechla a Abelovu poznámku přešla. „Setkal ses s tím rangerem někdy?“


  „Možná,“ připustil Abel se zklamaným výrazem ve tváři. „Mně připadají všichni stejní. Co od něj chceš?“


  „Pohřešuje se. Jack za ním poslal Kena a teď už se nehlásí ani Ken. Dělám laskavost kanceláři návladního, na náklady FBI.“


  „FBI?“


  Zakřenila se. „Netvař se tak vyděšeně, Abele. Lovení mimo sezónu FBI pořád nechává na místních úřadech. Otec toho pohřešovaného rangera je americký kongresman, a tak si vyžádal služby federálů. Včera se za mnou stavil Jack Morgan, v doprovodu ukázkového kravaťáka.“


  Abel zamyšleně nakrčil čelo. „Morgan? Jak se sem dostali? Tady včera nikdo nepřistál.“


  Nabídl jí sušenku a Kate jen zavrtěla hlavou, byť se v duchu otřásla odporem. Abelův jídelníček sestával téměř výhradně ze smažených a silně slazených jídel. „Dojeli autem do Ahtny, tam si půjčili skútr, vzali to po staré železnici do Tany a pak ke mně.“


  Povytáhl obočí. „Morgan by si měl na trati dávat majzla. Essyho Beerbohma takhle před měsícem srazil vlak.“


  Škubla sebou. „O tom jsem neslyšela. Jel pro zásoby?“


  „Jo.“


  „Jak je na tom Cindy?“


  Abel našpulil rty. „Minulý týden se nastěhovala k Sandymu Mikeovi.“


  Kate si ho změřila pohledem. „Nesuď ji tak přísně, Abele. Spát ve studené posteli noc co noc není žádný med.“


  Abel strnul a přimhouřil oči. „Sám o tom něco vím, holka. Vlastně víc než ona. A když nad tím tak uvažuju, tak i víc než ty.“


  Kate už si vyčítala, že nemlčela. Proč se Cindy zastává, když ji stejně nemá dvakrát v oblibě? „Co říkáš na tu zimu?“ vyhrkla rychle.


  Na téma počasí se Abel, jako každý pravý Aljaščan, okamžitě chytil. „Hrozná kosa, co? Jestli brzo nezasněží, bude jarní tání stát za prd. S takovou budou potoky na jaře tak mělký, že neuvidíme ani šupinu, natož celou rybu.“ Odmlčel se a pak dodal: „Jak jsi říkala, že se ten ranger jmenuje?“


  „Mark Miller. Vzpomínáš si na něj?“


  Abel se zadumal. „Myslím, že to byl ten chlápek, co jsem ho loni načapal v Lost Wife.“


  Kate překvapeně nadzvedla obočí. „Co v tom starém dole dělal?“


  „Na to jsem se taky ptal,“ opáčil Abel, „těsně předtím, než jsem ho hnal svinským krokem pryč.“ Pokýval hlavou. „Vykřikoval cosi o nějaký rudný žíle.“


  Kate tiše zasténala. „Vsadím se, že ten, kdo mu to nabulíkoval, mu rovnou prodal i Brooklynský most.“


  „To je fuk. Bylo jasný, že to na něj někdo zkusí, tak jako na všechny čičaky.“ Abel se cynicky zaculil. „Řekl bych, že teď už je mu to beztak jedno. Jak dlouho se pohřešuje?“


  „Asi šest týdnů. Ken dva.“


  Abel si odfrkl. „Ten ranger se nejspíš zpil do němoty a cestou z Roadhousu zapadl do sněhu.“ Hlasitě cvakl zuby a po chvíli dodal: „Promiň, děvče.“


  Zavrtěla hlavou. „V pohodě. Taky mě to napadlo. Jenže teď zmizel i Ken.“ Napjatě se usmála a připomněla mu jedno z jeho oblíbených rčení. „Něco tu smrdí, a není to tři dny stará ryba.“


  Podíval se na ni s přimhouřenýma očima. „Nechala ses do toho zatáhnout kvůli Dahlovi?“


  Chvíli mlčela a pak si povzdechla a dopila kávu. „Loni na jaře jsem ho vzala do Niniltny, nechala jsem ho tam trochu porozhlédnout, ukázala mu to tam,“ odpověděla. Cítila, jak se jí hlas zadírá o zjizvený krk. „Prolezli jsme kopce kolem Copper City a zarybařili si v Kanuyaqu. Nejspíš se v práci pochlubil, bůhví jak dobře se v rezervaci nevyzná. Jackovi asi připadalo logické vyslat právě jeho. Cítím se… zodpovědná.“


  Abel se urputně soustředil na konvici s kávou. „Zodpovědná?“ Dolil jí a pak sobě. „Chrápeš s tím chlápkem už skoro rok, holka, a necítíš víc než zodpovědnost?“


  „Napadlo mě, že začnu u babičky,“ procedila skrz zuby a snažila se je uvolnit. „Toho rangera určitě znala a představila jsem jí i Kena, takže dává smysl stavit se nejprve u ní.“


  Zamyšleně přikývl. „Dobrý nápad. Ví o všem, co se v rezervaci šustne. Přísahám, že ta ženská je jako ten Řek, cos mi o něm četla. Ten, co má tisíc očí a všude tě sleduje.“


  „Sto očí. Argos. Jen noc má tisíc očí, Abele.“


  „Argos,“ přikývl Abel ledabyle. „Jo, to je on. No, s Jekaterinou pochodíš nejlíp.“ Podíval se na Obludu, která seděla vedle něj a žlutýma očima bez mrkání sledovala, jak si do úst nakládá jednu sušenku za druhou. Zakřenil se na ni a jednu jí hodil. Obluda ji zachytila v letu, bez kousání polkla a zavrtěla ocasem v naději, že dostane další. „Shnily by ti zuby, čubo,“ poučil ji a pak se obrátil zpět ke Kate. „Nejspíš sis představovala, že tu potvoru necháš u mě, co?“


  „Možná,“ přiznala s úsměvem. „To bys ale pět minut po mém odchodu nesměl Baltovi dovolit, aby ji zbouchnul.“


  Tesklivě si povzdechl a v očích mu šibalsky zajiskřilo. „Na mou věru, děvče, netuším, kdo ti o mně tyhle lži vykládá.“


  Zasmála se. „Ty, Abele, celý můj život.“


  „Dej si odchod,“ pobídl ji naoko uraženě.


  „Musím,“ přikývla, na jeden lok dopila kávu a vstala. „Chci se cestou stavit u Chicka a Mandy, a jestli mám být v Niniltně odpoledne, měla bych vyrazit.“


  „Chick je v base.“


  Kate strnula v půlce pohybu. „Za co tentokrát?“


  „Nic moc o tom nevím.“ Abel si odkašlal a pokrčil rameny. „Ale slyšel jsem, že to bylo jako obvykle. Rušení pořádku. Opilost a výtržnosti. Kladení odporu při…“


  „… zatýkání. Napadení policejního důstojníka,“ dodala Kate a povzdechla. „Kde?“


  „V Anchorage.“


  „Myslela jsem, že Mandy Chicka přes zimu drží doma.“


  Abel otevřel dveře, líně se zadíval na oblohu a zamžoural do slabého světla. „Dimitrij Totemoff našel její zbrusu nový sněžný skútr v příkopu kousek od Tany.“


  „A jéje.“


  „Přesně. Zatím za něj odmítá složit kauci.“


   


  Usedlost Mandy Bakerové byla velká, rozlehlá a zaneřáděná a navzdory milosrdné sněhové pokrývce bylo evidentní, že si s její údržbou nikdo neláme hlavu. Téměř u každé břízy, které usedlost obklopovaly, byl uvázaný pes a celá smečka Kate okamžitě zvětřila. Kňučeli, kvíleli, štěkali, chňapali, vrčeli a vyli a s vyceněnými zuby škubali za řetězy. Stejně jako Abelovu smečku i tuhle tvořili vesměs huskyové nebo jejich kříženci a jejich ocasy zakroucené u zadních běhů připomínaly bezpočet divoce mávajících pštrosích per.


  Kate zastavila metr a půl od obrovského, bílého a rozzuřeného psa, který se okamžitě vytočil k nepříčetnosti a začal na ně štěkat tak, až mu od huby lítaly sliny. Obluda seskočila ze sedáku za Kate, začenichala jeho směrem, zívla si, třikrát se otočila kolem dokola a schoulila se do klubíčka s čumákem zaraženým pod ocas jen několik centimetrů od psa. Vypadala naprosto klidně, jako by spala. Okatý nezájem psa rozběsnil. Napjal se proti řetězu a hysterickým štěkotem oběma vyhrožoval a sliboval jim krvavá jatka, jakmile se mu podaří osvobodit. Kate Obludu obešla a zlehka ho poplácala po čelisti. Okamžitě padl k zemi jako podťatý a začal podlézavě kňučet. „Uklidni se, Pako. Jeden by si myslel, že jsi přátelskou tvář neviděl už celé roky.“


  „Taky že ne,“ ozval se jí za zády klidný hlas a Kate se s úsměvem otočila.


  „Co ho žere? Chová se, jako bych byla cizí.“


  „A jak podle tebe přišel ke svému jménu? Je to trouba, žádné přátele si nepamatuje,“ oznámila jí Mandy suše. „Zvládne tak akorát táhnout saně.“


  „Ale ne na přední pozici,“ usoudila Kate.


  „To v žádném případě.“


  „Jsi přihlášená na závod Beargrease? Je to už za měsíc, ne?“


  Mandy zavrtěla hlavou. „Šetřím je na Iditarod v březnu.“


  Kate se uculila. „Řeznice to určitě ráda uslyší.“


  Mandy jí úsměv oplatila. „Ále, není to chamtivá ženská. Vyhrála už čtyřikrát. Dojde jí, že tentokrát jsem na řadě já. Ale Svenson se možná trochu nakrkne. Víš, jaký má názor na ženy a psí spřežení.“


  Mandy byla vysoká, štíhlá žena, s dlouhýma, svalnatýma nohama. Na sobě měla flanelovou košili, džíny a šněrovací holínky zavázané až ke kolenům. Mikádo z hustých, rovných hnědých vlasů jí těsně lemovalo tvář s širokými, silnými kostmi, která Kate připomínala dobře postavený srub – působila bytelně a odolně, jako by dokázala ustát i tu nejkrutější sněhovou bouři. V hluboko posazených šedých očích se mazaně blýskalo a obklopovala je síť vrásek, která paradoxně neměla s věkem nic společného. Mandy byla o dva roky mladší než Kate a vrásky měla od nízkého a ostrého arktického slunce, do něhož bez ustání mžourala ze saní tažených psím spřežením, se kterým závodila na dlouhých chladných trasách vedoucích kamkoli jen ne domů.


  „Pojď dál, Kate,“ pozvala ji. „Zrovna čistím lampy. Můžeš mi pomoct.“


  „Paráda,“ povzdechla si Kate a následovala ji dovnitř.


  „Už jsem skoro hotová,“ uklidňovala ji Mandy. „Na tohle si zkrátka nikdy neumím najít čas. V zimě je celý den tma a já mám lampy zapálené od rána do večera a v létě zase slunce září tak, že musím zatáhnout žaluzie a stejně svítit lampami. Je to věčný boj.“ Mandy pokrčila rameny a stejně nevzrušeným tónem dodala: „Až skončíme, můžeš mi pomoct nastěhovat Chickovy věci zpátky do srubu.“


  „Mandy,“ povzdechla si Kate.


  Mladší žena neoblomně zavrtěla hlavou. „Zná pravidla. Střízlivý spí se mnou. Opilý venku na mrazu.“


  „A co záleží na tom, kde jsou jeho věci, když stejně sedí v base v Anchorage?“ podotkla Kate mírně. „Jak dlouho už tam je?“


  „Patnáct dní.“


  „Kdy za toho nebožáka složíš kauci?“


  „Nejprve musím přestěhovat jeho věci.“


  „Aha,“ odtušila Kate a přikývla. „V tom případě ti s tím pomůžu.“


  Během následujících dvaceti minut v přátelském tichu postupně přenesly všechny Chickovy věci – několik bas od piv naložených oblečením, páchnoucím jako mokrý pes, otlučené rádio, poloprázdnou krabičku baterek, umaštěný balíček karet, nářadí na vyřezávání dřeva, mroží kel vyřezaný tak, aby mohl sloužit jako hrací deska na cribbage, a všechny knihy od Louise L’Amoura – zpět do domu. Potom si uvařily kávu a usadily se se sendviči v kuchyni, velké, kouřem zamořené místnosti, kde se vyplatilo být malého vzrůstu, protože ze stropu visely hrnce a pánve jako stalaktity v jeskyni. „Víš o tom, že zrušil můj nový skútr?“


  „Jo, slyšela jsem.“


  „Fakt zrušil, úplná totálka, Kate. Jako by s ním naboural do každého stromu odsud až k Taně. Ten zatracený krám mě stál většinu výhry z loňského závodu Yukon Quest.“ Rozkousala poslední sousto sendviče a polkla. „A nejvíc mě na tom štve, jak se Chick vytáčí.“


  „Popírá, že se opil a odjel do Anchorage?“ nechápala Kate.


  „Ne, k tomu se ochotně přiznal.“


  „Ještě aby ne.“


  „Přesně. Ale tvrdí, že si nevzal můj polaris.“


  „A jak se tam dostal?“


  „Prý se svezl na skútru s dvojicí lovců do Ahtny a tam sedl na vlak.“


  „Aha.“


  „Jo, to jsem si taky říkala.“ Šedé oči si Kate pozorně změřily. „Co tě sem přivádí?“


  Kate se zahleděla do hrnku s kávou. „Včera se u mě objevil Jack Morgan. Chce, abych zkusila najít rangera, který se v rezervaci ztratil před šesti týdny.“ Mandy si odfrkla. „Jo, já vím,“ přikývla Kate, „jenže táta toho kluka je americký kongresman a zatlačil na FBI. Jejich místní agent požádal Jacka o pomoc a ten vyslal do rezervace Kena Dahla. A Ken se teď pohřešuje taky.“


  „Ken Dahl,“ zapřemýšlela Mandy. „Blonďatý fešák z Bostonu?“


  „Jo. A ten ranger se jmenuje Mark Miller. Potkalas ho někdy?“


  „Prcek, tmavé vlasy, moc mladý, trochu jako Jerry Falwell, jen zapálený pro životní prostředí?“


  Kate se usmála. „S tím Falwellem nevím, ale zbytek odpovídá. Co myslíš tím ‚moc mladý‘? Mladý na co?“


  „Na to, aby všem vykládal, jak mají rezervaci vést.“ Mandy se krátce, nevesele zasmála. „V říjnu vystoupil před senátním podvýborem v Niniltně a hájil tam rozvoj rezervace.“


  „Řekl něco, co by ho mohlo stát krk?“


  Mandy káravě přimhouřila oči. „Ale no tak, Kate. Je to ranger. Ti neustále strkají nos tam, kam nemají.“


  „Paráda. Co přesně řekl?“


  Mandy se opřela a založila si ruce za hlavu. „Představ si ten obrázek. Školní tělocvična, kterou Billy Mike nechal celou vytapetovat rudým, bílým a modrým krepákem. Na pódiu je připravený dlouhý stůl a stupínek pro vystupující a na zbrusu nové podlaze stojí každá rozkládací židle, co pořadatelé v rezervaci splašili.“


  „A Bernie má plnou hubu keců.“


  „To si piš. Stejně jako celá řada místních. Jeden po druhém chodí k pódiu, odvolávají se na předky a láteří, že rezervace je jejich domov a modernizace silnic na dálnice jen zhorší kvalitu našeho života. Stěžují si na železnici, která každou zimu zabije tolik a tolik losů, a chtějí vědět, jak vážení senátoři zajistí, aby nová silnice neohrozila migrační trasy sobů, a tak dále a tak dále. Základní představu asi máš. A pak se zvedne Miller, otravný malý cizák, všechno, co se do té chvíle řeklo, smete ze stolu, a dokonce má ty koule, aby se vytasil s čísly a fakty. Ohání se tam i nějakou statistikou, no věřila bys tomu? Jo, fakticky, vykládal nám, jak o správě rezervace nevíme ani prd a že termín ‚myslivost‘ je pro nás španělská vesnice.“


  Kate se štěkavě zasmála. „Ale vždyť měl pravdu, Mandy. Co ty víš o myslivosti? Když ti dojde žrádlo pro psy, vyrazíš na lov sobů klidně i v dubnu. Divím se, že v rezervaci ještě vůbec nějaká zvěř žije, když tu řádíš ty a Abel.“


  Mandy se zakřenila a na okamžik vypadala jako holčička, kterou rodiče přistihli s rukou v dóze na sušenky. „Mezi námi dvěma, já se tomu divím taky, Kate,“ připustila. „Abel, já a pytláci.“


  „Jací pytláci?“ zeptala se Kate.


  „Abel ti to neřekl?“ Mandy povytáhla obočí. „Před několika týdny jsem od jeho starého dolu slyšela pořádnou přestřelku. Ten den bylo jasno a zvuk se nesl daleko, jak už to tak v zimě bývá. Já to nebyla a Abel tvrdil, že ani on ne, takže…“


  „Na spíži se mu houpe kýta,“ prozradila jí Kate pobaveně.


  „Dědek prašivá,“ ulevila si Mandy znechuceně. „Mělas vidět ty vyvalený modrý kukadla. ‚Kdo, já? Lovit mimo sezónu?‘ A jak nafučeně odkráčel! Dokonce jsem se cítila provinile, že jsem ho obvinila!“


  „No,“ bránila ho Kate, „abych pravdu řekla, spíš to vypadá na losí kýtu než sobí.“ Povzdechla si a po chvíli dodala: „A co se Millera týče, je ti doufám jasné, žes právě můj seznam podezřelých rozšířila na všechny obyvatele rezervace?“


  „Všechny určitě ne,“ namítla Mandy.


  „Jmenuj jednoho, který teď na něj nemá spadeno.“


  „Abel,“ prohlásila Mandy s vážnou tváří a obě se rozesmály. Když se znovu zklidnily, nadhodila Mandy: „Vyprávěla jsem ti někdy, že jsem se s Kenem Dahlem znala už z dřívějška?“


  „Ne,“ zavrtěla Kate překvapeně hlavou. „Seznámili jste se v Massachusetts?“


  „Jo,“ přikývla Mandy s širokým úsměvem. „Naše rodiny se přátelily. Matka podle mě dokonce doufala v ještě bližší vztahy.“


  „Chtěla tě za něj provdat?“


  „V dobách, kdy si ještě myslela, že získám diplom z Vassaru a vstoupím do společnosti v růžových saténových šatičkách s šifonovou sukýnkou. Nejspíš doufala, že si mě Ken vezme,“ prohlásila zadumaně, „a zachrání mě před životem v divočině, když ona a táta tak tragicky selhali.“


  „Nikdy se o tom nezmínil. Zvažovalas to?“


  „Ne. Mým idolem byl už tehdy Robert Service, Bard Yukonu.“


  Kate se zasmála. „Ráda bych tvou matku poznala, Mandy. Kdy konečně polevíš a pozveš ji sem?“


  „Děláš si srandu? Máma vidí grizzlyho za každým křovím i v městským parku.“


  „Určitě jsou hrdí na tvoje závodní úspěchy.“


  Mandy pokrčila rameny. „Ty nejprofláknutější závody, v Saratoze nebo Newportu, by je možná zajímaly, zbytek pro ně neexistuje.“


  „Aha.“


  Později, když se ve dveřích loučily, se Mandy zničehonic zeptala: „Kate?“


  Kate nasedla na skútr a zvedla hlavu. „Jo?“


  „Co Jack?“


  Nepatrný úsměv byl rázem ten tam a Kateina tvář se proměnila v kamennou masku. „Co s ním?“


  „Páni, zdá se mi to, nebo během pěti vteřin klesla teplota ještě hlouběji pod bod mrazu?“ zamyslela se Mandy nahlas.


  „Možná jsem se měla zeptat spíš: Co ty a Jack?“


  „Mezi mnou a Jackem nic není.“


  „Tak to promiň. Já bláhová mívám sklony věřit vlastním očím.“


  „Je to beznadějné, Mandy,“ opáčila Kate. „Na ničem důležitém se neshodneme.“


  „Kate,“ uchechtla se Mandy, „důležitý je, jakou stranou nasazuje ruličku papíru na záchodě. Zbytek jsou jen základní pravidla a omáčka kolem.“


  „To se ti snadno řekne,“ zabručela Kate a nakopla skútr.


  „Protože je to pravda,“ zavolala za ní Mandy.


   


  Tři


   


  Niniltna byla vesnice o osmi stech obyvatelích, jejíž populace se každé léto díky lovu lososů zdvojnásobila. Na poměry aljašské buše se tudíž dala považovat za metropoli. Domky se choulily na placatém, bažinatém břehu řeky Kanuyaq, řeky, která v rezervaci sloužila jako hlavní odvodní kanál. Odváděla vodu z hor, tály do ní ledovce a vlévaly se do ní všechny potoky a říčky v kraji. Právě sem migrovali lososi čavyča, nerka, kisuč, gorbuša i keta, aby sem nakladli jikry a zemřeli, nebo se zapletli do rybářských sítí a odtud putovali nákladním letadlem do Anchorage, kde je v továrnách očistili a zamrazili a odeslali do restaurací a supermarketů na druhý konec světa. Rybáři byli vesměs indiáni, Aleuti, Athabaskové nebo Tlingitové, kteří na území Aljašky lovili na základě staletí starých squatterských práv. Občas si sem přiletěl zachytat i sportovní rybář, vylovil svou kvótu a předal úlovek půl tuctu indiánek, které z ryb udělaly filety, vyudily je a vysušily na tuhé, lahodné plátky masa. Tradovalo se, že uzený losos není pořádně vyuzený, pokud člověka od žvýkání nebolí čelist a jeho dům nepáchne ještě tři dny poté.


  Cestování na Aljašce je plné nástrah a sezónních proměnlivostí. Například řeka Kanuyaq byla splavná jen do Niniltny, nějakých sto kilometrů od svého ústí do Průlivu prince Williama, a dál proti proudu bylo možné plout jen na člunech s nízkým ponorem nebo kánoích, a to pouze od června do září. Do prvního listopadu řeka zamrzla a v prosinci už připomínala prošívanou přikrývku tvořenou různě velkými bloky ledu. Místní volně přecházeli z břehu na břeh až do chvíle, kdy ledy začaly opět tát, což bylo obvykle v březnu nebo dubnu, ale občas i v květnu, pokud se zima rozhodla místní poctít svou přítomností o něco déle.


  Před dvaceti, možná i deseti lety, městečko tvořil jen hlouček chatrčí a elektřinou se pyšnila jediná budova – škola. V roce 1971 ale kongres schválil Zákon o nárocích aljašského domorodého obyvatelstva na osídlení, známý pod zkratkou ANCSA, díky němuž získalo šest etnických skupin žijících na Aljašce čtyřicet milionů akrů půdy a miliardu dolarů, jakožto náhradu za ztrátu území historicky obývaného jejich předky. Cynikové zákon považovali za úplatek určený kmenům, které nesouhlasily s výstavbou Transaljašského ropovodu, protínajícího nejen celou Aljašku, ale – ne náhodou – i všechna původní loviště.


  Od té doby se tvář Niniltny dramaticky změnila. Stále tu byly k vidění dřevěné chatrče se střechami z dehtové lepenky, v nichž se topilo kamny vyrobenými z dvousetlitrových barelů, ale většina budov nyní pocházela z prefabrikované rodové linie, jejíž embrya vypěstovali kdesi za hranicemi, obvykle v Seattlu, odkud je přepravili do Sewardu a pak aljašskou železnicí do Anchorage, kde se panely naložily na náklaďáky a doputovaly do Niniltny po staré železnici, když roztál sníh, nebo pluly po řece, jakmile se na jaře rozpustily ledové kry. A zde se z nich zrodily přízemní domečky s plechovou střechou, o jakých nepochybně snil každý Američan. Všechno ostatní se přepravovalo vzduchem, a proto stavba jediného obyčejného rodinného domku v Niniltně vycházela zhruba na třikrát tolik, co srovnatelné obydlí v kalifornském San Jose.


  S výjimkou výběžku na jihovýchodě Aljašky byla země docela chudá na řezivo – stromy zde rostly sotva dost silné na to, aby se daly použít na topení, natožpak aby se z nich vyráběly fošny a trámy potřebné k výstavbě domu. Montované domky na první pohled prozrazovala charakteristická bledě modrá plechová stěna na jedné straně, a navíc byly všechny napojené na změť drátů elektrického vedení, vedoucí k budově s městským generátorem, která produkovala obrovský oblak kouře, jenž se ve stojatém, mrazivém zimním vzduchu nikdy zcela nerozptýlil.


  Byla tam samoobsluha, kde jste mohli sehnat banány, půl kila za dolar, a avokáda, po dvou dolarech za kus. Obojí dozrávalo na palubě dvou letadel – nejprve při cestě ze zahraničí na Aljašku a pak z Anchorage do Niniltny. Škola měla jako jediná kromě přízemí i první patro a místní tělocvična sloužila zároveň jako obecní úřad, komunitní centrum a, příležitostně, vězení. Na břehu u jednoho ze zákrutů Kanuyaqu se rozpínala písčitá pláž. Rybáři sem vytahovali loďky, když na nich potřebovali provést nějaké opravy, roztahovali si zde sítě, které potřebovaly vyspravit, a v sezóně sem odkládali také vylovené lososy. A právě za touto pláží Kate vypnula motor skútru a sesedla z něj. Stála na malé vyvýšenině vedle pláže a shlížela na shluk domků. V Niniltně znala každý kout, zvládla by ji projít po tmě a se zavázanýma očima. Dnes se k ní však mohla otočit zády, a taky to udělala.


  Dům Kateiny babičky, rozlehlá usedlost, která v žádném případě bleděmodrou plechovou stranu neměla, stál jen několik metrů od pláže. Původně šlo o maličký srub s jedinou místností, vyrobený z anemické hubené břízy a ohlazených fošen smrku, se skulinami vyplněnými mechem a říčním jílem. Zhruba každých deset let srub o něco povyrostl, stejně jako se rozrůstaly generace Mooninů a Shugaků, a podle toho taky vypadal. Choulil se za vyvýšeninou u břehu řeky, pod pestrou sbírkou střech tvořenou rozmanitými materiály, od asfaltové krytiny po dřevěné fošny. Kolem se povalovaly dvousetlitrové barely od benzínu, dřevěné krabice, staré pneumatiky a různě dlouhé odřezky dřeva, které zde bylo cennější než zlato. Nic z toho se nikdy nevyhazovalo, a kdyby se někdo odvážil jediný kousek ukrást, koledoval by si o pořádný výprask, pokud by z toho vůbec vyvázl živý.


  Obluda se na Kate vyčkávavě zadívala a zakroucený ocas se jí nad zadkem stočil do tvaru otazníku. „Ty ses možná nikdy v životě ničeho nebála, ale já jo,“ zabručela na ni Kate. Obluda naklonila hlavu na stranu. „Sedni,“ přikázala Kate. Obluda poslušně dřepla a sledovala, jak si Kate pečlivě otírá boty o rohožku, s hlubokým nádechem se napřimuje v zádech, zvedá bradu a vstupuje dovnitř. Přední dveře vedly na zastřešenou verandu, odkud se vstupovalo přímo do hlavní místnosti domu, kuchyně.


  Jekaterina Moonin Shugaková seděla na svém obvyklém místě, v křesle u zdi mezi naftovými kamny a kuchyňským stolem. Tmavé vlasy měla stažené do drdolu a světle hnědé oči, které po ní Kate zdědila, dokázaly být dokonale nečitelné, když si to přála. Měla tři brady a minimálně tolik žaludků a seděla s koleny od sebe a chodidly zapřenými o ošuntělou linoleovou podlahu.


  „No to se podívejme,“ pozdravila svou jmenovkyni. „Katja.“


  „Emaa.“ Kate se sklonila a políbila starou ženu na překvapivě mladistvou tvář. „Vypadáš dobře, zdraví slouží?“


  „Kdybys bydlela doma mezi svými, nemusela by ses ptát.“


  Kate si rozepnula kombinézu a beze slova se posadila naproti babičce. Nemělo cenu se s ní přít – tenhle spor spolu vedly odjakživa a Kate se nepřijela hádat. S dokonale prázdným výrazem a klidným pohledem se na babičku zadívala přes stůl.


  Stařeně mohlo být kolem osmdesátky, alespoň to byl odhad, na němž se většina místních víceméně shodovala. Dokonce ani podomní pojišťovák z ní přesné datum narození nevypáčil. A přestože by se nikdo, komu byl život aspoň trochu milý, neopovážil Jekaterinu Moonin Shugakovou označit za senilní, nemělo cenu popírat, že po osmdesáti letech se lidé obvykle zuby nehty drží zaběhaných tradic a zkostnatělých názorů. Kate si tuto zásadní skutečnost snad už po tisící připomněla a smířlivě nadhodila: „Neměla bys trochu kakaa?“


  Babiččin přísný výraz o něco zněžněl. Vstala a přešla ke kamnům. Při každém kroku podlaha pod její vahou vrzala. Kate si všimla, že má stařena záda stále rovná jako pravítko a bradu jako obvykle hrdě zvednutou. Vzala konvici ze zadní plotýnky, naplnila ji u dřezu a dala vařit vodu. Z police nad kamny sundala pánvičku a velkou ošatku zakrytou utěrkou. Nadzvedla látku a odhalila bochník kynoucího chlebového těsta. Kousek odřízla, na pánev nalila olej a nechala ho rozehřát, zatímco těsto rozválela do několika bochánků a vložila je do trouby. Jakmile začal olej prskat, natrhala zbytky těsta, co si nechala stranou, na malé kousky a osmažila je dozlatova. Potom je shrnula na naštípnutý talíř a ten postavila na stůl, spolu s hrudkou másla a moučkovým cukrem. Voda v konvici už vřela. Stařena vzala z příborníku dva hrnky, plechovku kondenzovaného mléka a dózu s grankem. Do plechovky udělala dvě dírky, do každého šálku nasypala tři vrchovaté lžičky kakaa, zalila ho do půlky mlékem a zbytek dolila vroucí vodou. Ke stropu stoupaly obláčky páry a z vůně čokolády a smaženého chleba se Kate začaly sbíhat sliny. Jekaterina sáhla do šuplíku pro lžičky.


  „To nemusíš, emaa,“ zarazila ji Kate a natáhla se pro svůj hrnek. Od příchodu to byl její první nenucený pohyb a první nenucená slova. „Víš, že ho mám ráda hrudkovité.“ Kate odložila lžičku stranou, vzala si kousek smaženého chleba, namočila ho do kakaa a kousla do něj. I ve třiceti ji dokonale vyvážená chuť kakaa a chleba dokázala naprosto pohltit, stejně jako když jí byly tři roky. Při té vzpomínce se neubránila úsměvu a s plnou pusou prohodila: „Dneska je tu nezvyklé ticho, emaa. Kde jsou všichni? Obvykle se to tu hemží dětmi a plazivci.“


  Babička si pofoukala kakao a napila se. „Ještě je brzy, děti jsou ve škole. Co je plazivec?“


  Kate se zakřenila. „Každý, kdo se před tebou plazí, aby z tebe vymámil nějakou laskavost.“


  „Aha.“ Stařena se nad tím zamyslela a pak se spokojeně usmála.


  Kate ledabyle prohrábla papíry na kuchyňském stole a zarazila se u dvoustránkového dokumentu, který vypadal jako smlouva. Přejela očima první odstavec, pak si ho pročetla znovu a pozorněji a zvedla pohled k babičce. „Myslela jsem, že tohle už je vyřešené.“


  Jekaterina vytrhla papír z vnuččiny ruky a položila ho mimo dosah. „Ne definitivně. Ještě ne.“


  „Myslela jsem, že to Billy a zbytek rady zamítli.“


  „To ano,“ přikývla Jekaterina a usrkla si kakaa jako someliér.


  Kate si povzdechla. „Ale no tak, emaa.“


  Babička zvedla hlavu. „Pořád si myslíš, že to je vtip?“


  „Ovšemže ne, emaa,“ ujistila ji Kate beze stopy po úsměvu. „Není to vtip.“


  „A co tedy?“


  Kate se na chvíli odmlčela. „Jako by nestačily naše vlastní předsudky. Opravdu si musíme nechat seshora vnucovat další?“ řekla nakonec. Jekaterina neodpověděla a Kate rozvážně pokračovala. „Emaa, jednoho dne se chtě nechtě budeš muset smířit s tím, v jakém století žiješ. Snažíš se udržet pohromadě rodinu i celý kmen a vrátit staré tradice.“ Předklonila se, opřela se pěstmi o stůl a naléhavě se zadívala do očí, které byly tak podobné těm jejím. „To se nestane. Máme toho teď tolik – sněžné skútry, montované domy, satelitní talíře a spoustu televizních kanálů, na kterých děcka koukají na to, co jim ještě chybí. Není cesty zpět. Musíme jít vpřed. Ano, můžeme si z minulosti vzít to nejlepší, ale musíme jít vpřed. Jedině tak přežijeme.“


  Jekaterina přikývla a Kate frustrovaně dodala: „Nesnáším, když tohle děláš. Můžu tu do tebe hučet do aleluja a ty budeš celou dobu s úsměvem přikyvovat a pak stejně půjdeš a uděláš to, cos měla původně v plánu. Víš, jak otravné to je?“


  Jekaterina se usmála a přikývla a Kate neochotně zvedla koutky. „Není s tebou rozumná řeč, emaa.“


  „Tím máš na mysli, že jsem skoro tak paličatá jako ty, Katjo.“


  Úsměv z Kateiny tváře rázem vyprchal. „Možná ano.“ Napila se kakaa. „Emaa,“ zkusila to znovu, ačkoli věděla, že by klidně mohla mluvit do dubu, „jestli s tím nepřestaneš, rozdělíš lidi v rezervaci na dva tábory. Jenže tentokrát to nebudou ekologové versus horníci a těžaři, ani sportovní rybáři versus profesionálové, ani místní versus cizáci. Tohle,“ ukázala na papír, „rozdělí samotné rasy. ANCSA byla už tak pro spoustu bílých pěkný podraz. Někteří ten zákon neskousli dodnes a já se jim nedivím. Nepobírají čtvrtletní dividendy z domorodých asociací a nemůžou se spoléhat na bezplatnou lékařskou péči. A ty teď chceš ještě kmenovou suverenitu? Jeden zákon pro nás, jiný pro ně? Chceš rozpoutat válku?“


  Babička se usmála, pomalu a zeširoka. Tentokrát nepřikývla. „Možná maličkou,“ připustila. „Aby si Aleuti uvědomili, že nikdo nemá právo je vykořisťovat.“


  Kate povytáhla obočí. „Vykořisťovat? To máš z nějaké křížovky? A nezkoušej to na mě s těmi kecy typu ‚my proti světu‘ a ‚je třeba zachovat čistotu rasy‘, emaa. Tvůj prapraděda byl stoprocentní ruský kozák, strýc židovský příštipkář, kterého na sever přilákala zlatá horečka, a sestru máš provdanou za norského rybáře. I Abelovi podvraťáci mají čistší rodokmen než Aleuti.“ Než na to stačila Jekaterina odpovědět, zvedla Kate poraženě ruce. „Fajn. Omlouvám se. Nechme to být. Beztak mi do toho nic není. Nenechám se vtáhnout do další zbytečné diskuze.“ Dodala si odvahu lokem kakaa a málem se udusila nerozpuštěnou hrudkou. „Přijela jsem tě požádat o laskavost, emaa,“ řekla konečně.


  „Jsi plazivec,“ prohlásila Jekaterina s nepatrným úsměvem.


  Kate se uculila. „Už to tak vypadá. Hledám jednoho muže. Vlastně dva. Jeden patřil k rangerům; byl tady zhruba šest měsíců, než zmizel. Jmenoval se Mark Miller, běloch, jedenadvacet, malý, hubený, tmavé vlasy, hnědé oči. Viděla jsi ho tu?“


  Babička se napila kakaa a chvíli mlčky uvažovala. „Mark Miller,“ zopakovala jeho jméno znechuceně, jako by jí otrávilo pití. Oči skrývala pod přivřenými víčky. Kdyby ji Kate neznala už třicet let, snadno by propadla dojmu, že stařena usnula.


  V místnosti bylo teplo a Kate si rozepnula vrchní knoflíček košile. Z konvice na kamnech stoupala pára, v nose ji lechtala vůně pečeného chleba, odpolední slunce nakukovalo dovnitř tenkými, pátravými paprsky a její babičce trvalo přemýšlení zatraceně dlouho.


  „Tak znala jsi ho?“ zatlačila na ni Kate. Naoko se tvářila uvolněně a netečně, ale ve skutečnosti bedlivě sledovala každý babiččin pohyb a vnímala každé slovo. Tenhle úkol se jí zamlouval čím dál tím míň, jenže po Kenovi se slehla zem a byla to její vina. Ne, opravila se v duchu. Byl to dospělý chlap a ona nikdy nezlehčovala rizika, jaká na něj v rezervaci číhají. Varovala ho před jejími vrtochy a také před čtyřnohými i dvounohými obyvateli, z nichž osoba sedící před ní patřila k těm nejnebezpečnějším. Když se Jekaterina konečně uráčila promluvit, nadskočila Kate leknutím.


  Stařena mluvila pomalu a rozvážně, jako by se jí vzpomínky vybavovaly za pochodu. „Xenie se s nějakým mladým cizákem vídala. Tak před měsícem nebo dvěma.“


  „Jak se jmenoval?“


  Babička pokrčila rameny a upřela pohled na své silné, vrásčité ruce svírající hrnek s kakaem.


  „Byl to Miller, emaa?“ zeptala se Kate trpělivě.


  Následovalo dlouhé ticho a pak jen: „Možná.“


  Kate už v hlavě spřádala a zavrhovala různé scénáře. „Měsíc nebo dva, to by odpovídalo. Naposledy ho viděli před šesti týdny.“ Kate stařenu probodla očima. „Tak on chodil s Xenií?“


  „Ano.“ Babička svou odpověď dál nerozváděla a z jejího výrazu bylo Kate jasné, že k tomu tématu už ani nic dalšího říct nehodlá.


  „Dobře,“ přikývla Kate. „V tom případě se zastavím za Xenií.“


  „Zmiňovala ses o dvou mužích.“


  „Ano,“ přitakala Kate. „Rodina toho rangera má konexe ve Washingtonu. Nasadili na to FBI.“


  „FBI?“


  Kate se zasmála. „Tváříš se stejně jako Abel, když zjistil, že na tom dělá FBI.“


  Babička se začala chovat ještě vyhýbavěji, pokud to vůbec bylo možné. „Abel?“


  „Jo, copak jste vy dva vykradli banku, nebo co? Místní agent požádal o pomoc Jacka Morgana a ten do rezervace vyslal Kena Dahla.“ Zarazila se s hrnkem na půl cesty ke rtům a její úsměv povadl. „Pohřešují ho dva týdny.“


  „Blonďák,“ odtušila babička. „Vzpomínám si na něj. V létě jsi ho přivedla na potlač.“


  Kate strnula. „Ano, emaa, vzala jsem ho s sebou na potlač a předpokládám, že mi to budeš předhazovat ještě dlouho.“ Babička na ni bezvýrazně hleděla, až Kate praštila hrnkem do stolu. „Byl to jen večírek, prokristapána,“ vybuchla. „Nejde o žádný posvátný kmenový obřad. Přivedla jsem i Jacka –“ Rychle sklapla ústa. Netušila, čím to je, že ji babička dokáže vždycky tak rychle a spolehlivě zahnat do kouta.


  „Čtyři roky předtím, ano, na toho si pamatuju taky. Jack Morgan. Dobrý chlap.“


  „Na bělocha a cizáka,“ souhlasila Kate sarkasticky. „Já vím.“


  Chvíli seděly v tichosti a poslouchaly jemné pískání konvice na kamnech. „Katjo,“ promluvila nakonec stařena, „taky bych tě chtěla požádat o laskavost.“


  Jekaterina jednala výhradně na bázi něco za něco. Nikdo od ní nezískal nic zadarmo, dokonce ani vnučka, která měla kráčet v jejích stopách. Ta především, pomyslela si Kate.


  „Co?“ zeptala se. „Mám se zas účastnit schůze rady? Potřebuješ, abych hlasovala pro nějaký další dodatek k chartě domorodé asociace?“ Babička se na ni zadívala a Kate uhnula očima. „Promiň, emaa,“ zabrblala. „To ode mě bylo hrubé.“


  „Chci, aby sis promluvila s Xenií, Katjo,“ řekla babička.


  „To jsem se chystala stejně udělat… co jí mám říct?“


  „Chce se přestěhovat do města.“


  Kate svěsila ramena. Kdykoli přijela na návštěvu, byla to pořád ta samá písnička. Proto sem jezdila jen zřídka. Pro Jekaterinu byla Kate nejstarší sestrou své generace, a tudíž Jekaterininou pobočnicí a bachařem, který měl za úkol hlídat vnější hranice vězení, pro případ, že by se někdo rozhodl uprchnout z okovů rodiny, kmene a rezervace. A k útěkům docházelo v jednom kuse. Některé byly úspěšné, jiné selhaly. „A já jí to mám vymluvit?“


  „Požádá tě, abys jí pomohla najít práci. Neuděláš to.“


  Kate se zhluboka nadechla a vydechla. „A proč by ne? Jestli to myslí vážně a je ochotná pracovat tvrdě, mohla bych se po něčem porozhlídnout. Možná dokonce v kanceláři návladního.“


  „Nic takového neuděláš.“


  Kate před babiččiným přísným pohledem neucukla. „Proč ne?“ namítla. „Co ti vadí na Anchorage?“


  „Proč jsi odtamtud odešla ty?“ opáčila stařena a Kate zrudla.


  „A co ji asi tak čeká tady?“ odsekla. „Otěhotní a půjde na podporu? A pak jí dojdou peníze, a tak otěhotní znovu a znovu? Nebo se možná provdá za chlápka z Tany, co nedodělal ani střední školu, celé léto rybaří na moři a celou zimu prochlastá a v mezičase ji bude mlátit do bezvědomí? A pak až bude v lihu v jednom kuse a nebude moct pracovat, tak Xenie zase skončí na podpoře. Bernie jí bude vyplácet šeky a potom, možná z osamělosti, možná prostě jen proto, že si bude chtít odfrknout od dětí, začne nasávat taky. Víkendy bude trávit v Roadhousu a děcka nechá, aby se vychovávaly samy, a pak se jednoho krásného dne vypotácí z hospody ven, aby se vychcala do sněhu, usne tam a umrzne? Takový život pro ni chceš?“ Poslední slova už Kate téměř křičela. Vyskočila na nohy, ztěžka dýchala a propalovala babičku očima.


  „Xenie není jako tvoje matka,“ pronesla Jekaterina něžně do tíživého ticha.


  Vzájemně se měřily pohledy. Kate uhnula jako první. „K čertu s tím.“


  Jekaterina počkala, dokud se Kate trochu neuklidila, a pak dodala: „Xenie by to neměla tak snadné jako ty, Katjo.“


  Snadné? Kate vykulila oči a rozesmála se. Nedokázala si pomoct. Poprvé se jí podařilo vyvést babičku z rovnováhy. Byl to hořký a neveselý smích a Kate ho po chvíli nechala odeznít. S rukama vraženýma do kapes začala rázovat po místnosti. „Loni jsem odjela za hranice, vyprávěla jsem ti o tom? Jack má podíl na jablečném sadu v Arizoně, a tak jsme si pronajali karavan a celé to tam objeli. Krásná země. Svým vlastním způsobem, ne jako Aljaška.“


  „To zní jako hezký výlet,“ opáčila Jekaterina neutrálním tónem a sledovala vnučku obezřetným pohledem, jako by se snažila přijít na to, kam Kate míří.


  „Hmm. Jednou jsme narazili na indiánský obchod se suvenýry u cesty. Zastavili jsme se tam. Chlapík, co ho vedl, byl Navajo, alespoň nám to tak řekl, když jsme se zeptali, a zajímalo ho, odkud jsme. Pověděli jsme, že z Aljašky, a on na to: ‚Kde na Aljašce žijí indiáni?‘ Jack mu odpověděl, že obvykle hned ve vedlejším baráku. Nevěřil nám. Tak mu říkám, že jsem Aleutka, a on kouká na mě, na Jacka, na naše auto a na moje oblečení a mlčí. Očividně nevěřil ani tomu.“


  Jekaterina se uchechtla a Kate se usmála. „Já vím. Ukázali jsme mu fotky místa, kde jsme bydleli, a on se jen smál. Prý jestli tu taky máme rezervace a my na to, že ne, nebo rozhodně ne takové, jako mají ve zbytku Ameriky. Pořád nám nevěřil, ale ze slušnosti nás nechtěl nazývat lháři, a tak mi prodal krásný stříbrný náramek a pozval nás k sobě domů na večeři.“


  Kate se zastavila u kamen a natáhla k nim ruce. „Bydlel u vyschlého řečiště, ve dvacet let starém přívěsu, postaveném na sloupech z cihel a zatepleném novinami. Žádná elektřina ani tekoucí voda, ale tvrdil, že většinu roku ten potok vedle vyschlý není. Jeho nejstarší dceři bylo třináct. A čekala dítě. Vyptávali se na Aljašku a my vytáhli mapu a ukázali jim ji, ale neuměli číst dost dobře na to, aby se v ní vyznali. Jeho manželka byla namol, už když jsme přišli, a těsně před naším odchodem dorazila jeho sestra a švagr s další lahví. Normální pracovní a školní den, ale žádné z dětí do školy beztak nechodilo. K čemu? ptal se nás. V rezervaci pro ně stejně není práce.“


  Babička se na ni dívala, s jednou rukou položenou na stole, druhou na koleni. Ve tváři se jí nepohnul ani sval. „Zůstávají doma, emaa,“ dodala Kate něžně. „Nikam se nestěhují. A víš, kdo jim slouží jako kmenová policie? FBI. Takhle vypadá to tvoje sebeurčení. Tvůj svrchovaný národ. Copak nechápeš, že když tady Xenii uvězníš, připravíš ji o budoucnost?“


  Jekaterina jí naslouchala s přimhouřenýma očima. „Billy Mike byl loni v Prudhoe, zrovna když rybáři z Barrow ulovili tu obrovskou velrybu. Neplavili se na kajacích, ale na člunech s přídatnými motory. Jejich harpuny měly výbušné hroty. Jedna z ropných firem jim zapůjčila tahač a pomohla jim vytáhnout velrybu na břeh, poté co ji třikrát zasáhli, než se jim podařilo ji konečně zabít. Třetina masa přišla vniveč, ještě než ji dovlekli na pláž. Další třetina se zkazila, než ji stačili zpracovat, a ani polární medvědi, kteří tu přesně od toho jsou, z ní nic neměli. Tohle je dvacáté století, Katjo. Tohle je ta tvoje civilizace. Nechápeš, že když Xenie odejde, opustí kulturu, která jí dala život?“


  Kate se na babičku usmála a stiskla vypínač vedle dveří. Místnost se ponořila do šera arktického odpoledne. „A přesto tady máš elektřinu, emaa. V kuchyni i koupelně máš tekoucí vodu.“


  „Tu svým členům dodává domorodá asociace,“ namítla Jekaterina vyrovnaně.


  Kate znovu rozsvítila. „A platí za ni penězi z daní, které uvaluje na ropu ze zátoky u Prudhoe Bay, emaa.“


   


  Čtyři


   


  Kate bylo naneštěstí úplně jasné, kde sestřenku Xenii najde.


  Bernieho Roadhouse stál čtyřicet tři kilometrů a čtyři sta metrů za Niniltnou, což znamenalo, že se nacházel přesně dva metry a osmdesát jedna centimetrů za hranicí jurisdikce domorodé asociace. Město s hospodou spojovala široká pěšina vedoucí podél břehu Kanuyaqu, která by se s trochou dobré vůle dala označit za cestu. Cestu vytvořenou a udržovanou pneumatikami náklaďáků a pásy sněžných skútrů. Kdekoli jinde by silnice s podobně rušným provozem dosáhla na státní dotace.


  Bar samotný byla nízká, rozlehlá budova vybudovaná jak jinak než z překližky a načerno dovezených dřevěných trámů, přivázaných ke vzpěrám křídel letadla, jehož mladý pilot touhle jedinou zakázkou splatil půjčku, kterou si na letadlo vzal. Na střeše se vratce kymácel satelitní talíř. Vedle lokálu stály samostatné boudy s generátorem a vodní cisternou, do níž Bernie každý podzim pumpoval vodu z Kanuyaqu, plus domek, kde žil Bernie s manželkou Enid – rozenou Shugakovou – a jejich sedmi dětmi a odkud Bernie každou noc utíkal do Roadhousu. Půl tuctu chajdiček, v nichž Bernieho děti otročily od chvíle, kdy si dokázaly ustlat vlastní postel, Bernie celoročně pronajímal zbloudilým turistům a loveckým skupinkám Dimitrije Totemoffa.


  K předním dveřím stoupaly nedokončené dřevěné schůdky. Bar tvořila prostorná místnost, měřící patnáct metrů na délku, s odhalenými trámy, na nichž se hosté občas houpali, podle toho, jak moc už pokročila hodina a kdy jim Bernie zatnul tipec. Po levé straně lokálu se táhl barový pult se stoličkami a mosaznou tyčí na opření nohou a za ním na stěně viselo dlouhé zrcadlo a police se zaprášenými lahvemi drahých likérů. V jednom rohu byla u stropu připevněná televize, v níž se právě vysocí muži honili za basketbalovým míčem. Zbytek místnosti zabíraly stoly a židle, automaty a jukebox s širokou nabídkou moderní hudby, nanejvýš pět let staré. Bernie tu měl dva záchody, oba funkční, a obyvatelé okolních usedlostí byli ochotní si udělat výlet i několik kilometrů, jen aby si připomněli, jaké to je, když člověk nemusí nastavovat zadek studenému vzduchu a když na něj v létě neútočí komáři a v zimě psi. Na silvestra a na den nezávislosti měl bar otevřeno až do pěti ráno, o tři hodiny déle než obvykle, a při těchto příležitostech Bernie hosty oblažoval živými kapelami z velké dálky, třeba i z Toku.


  V lokále se nezametalo, co byl svět světem, a páchlo to tam cigaretovým kouřem a vyčpělými zvratky. Bernie stál za barem, vysoký hubený brunet s klidnou tváří, jehož vlasy už před časem zahájily nemilosrdný ústup k temeni. Zbývající prameny si Bernie stahoval do ohonu na zátylku, jako vzdorovitou připomínku dob, kdyby byl víc hipík než páprda a mnohem, mnohem mladší.


  Bylo tam rušno, ostatně jako každý večer. Sotva Obluda Bernieho zmerčila, přeběhla lokál, vyskočila na stoličku a opřela se tlapami o pult.


  „Hej, sem psi nes– ahá, to jsi ty, Obludo,“ zarazil se Bernie. „Vydrž chviličku.“ Otočil se ke stojánku s balíčky sušeného masa a jeden z nich otevřel. Vylovil z něj proužek masa a hodil ho Obludě, která ho obratně zachytila ve vzduchu. Bernie se přes ni zadíval na Kate. „Nazdar, Kate.“ Podal jí hubenou, šlachovitou ruku a dodal: „Už jsi tu dlouho nebyla.“


  „Já si to ještě pamatuju,“ zamumlala a přátelsky mu potřásla pravicí.


  Dramaticky sebou škubl a ublíženě si ruku prohlédl. „Neměla bys to s tím štípáním dříví tak přehánět.“


  „A ty bys měl trénovat o trochu víc.“


  „Co si dáš?“


  „Kolu,“ řekla.


  „Zatraceně,“ ulevil si a natáhl se pro vysokou sklenici. „Zákazníci jako ty jsou mi k ničemu, Kate. Na tobě jmění neudělám.“


  „Ale jo, když budeš dál účtovat dolar pade za plechovku,“ zabručela a zalovila v kapse pro drobné.


  S mávnutím peníze odmítl a opřel se lokty o pult. Popíjela kolu a rozhlížela se přes hutnou clonu kouře. Hudba z jukeboxu řvala tak, že ji málem nadzvedávala ze stoličky. Lidé se překřikovali, nadšeně tančili a pili. „Nevedeš si špatně,“ usoudila s úsměvem.


  „Hmm a měl bych se ještě líp, kdyby mi na krk nedýchal Billy Mike a ta jeho parta.“


  „Kmenová rada ti zas dělá potíže?“


  „Ale ne,“ zakřenil se Bernie. „Na pár měsíců vyhlásili příměří, díky tomu, že kluci v březnu přinesli domů medaile ze státního mistrovství.“


  „Podruhé za čtyři roky.“


  Bernie se uculil, ale nic nedodal.


  „Jak se týmu daří letos?“


  Pokrčil rameny. „Na hodnocení je ještě brzo.“ Bernie nikdy nepomlouval týmy, které trénoval.


  K pultu přistoupila Suzy Mooninová, pozdravila se s Kate a objednala si rum s kolou. Bernie si ji pozorně prohlédl a jemně, nicméně nekompromisně zavrtěl hlavou. „Ne, Suzy.“


  Suzy, oplácaná mladá žena s jiskřivýma hnědýma očima a rozcuchanými vlasy zastrčenými za uši, vzdorovitě opáčila: „Cože?“


  Zpříma se jí zadíval do očí. „Čekáš dítě. Těhulím nenalívám.“


  Zrudla jako rajče. „Kdo to tvrdí?“


  „Včera se tu stavila tvoje máma.“


  „Svině jedna!“ vyprskla Suzy.


  „Souhlasím,“ připustil. „Ale to na věci nic nemění. Jsi na suchu, dokud se to malý nenarodí. Chceš kolu? Nebo Shirley Temple? Dám ti tam třešinku navíc.“


  Propalovala ho vzteklým pohledem a třásla se od hlavy k patě. Potom se rozmáchla a vyrazila mu z ruky skleničku, kterou právě leštil. Sklo se na podlaze roztříštilo na stovky kousků a Suzy se otočila na patě a odrázovala pryč.


  „Někdo se s ní podělí,“ neodpustila si Kate.


  Bernie si povzdechl a začal uklízet střepy. „Nejspíš jo. Jestli je načapu, oba je vykopnu.“


  „Proč ji nevyhodíš rovnou?“


  „Jestli bez chlastu nemůže žít, nějak si ho sežene.“


  „Tak proč nezavřeš krám?“


  Bernie si znovu povzdechl. „Nemoralizuj mi tady, Kate. Možná vedu jediný podnik ve městě, ale když přede mě položí tři babky, naliju jim pití za tři babky. Ten pašerák, cos ho loni v zimě zabásla, si účtoval čtyřicet dolarů za lahev whisky, která by tě v Anchorage vyšla na sedm. Mimochodem díky. Ještě jsem neměl příležitost ti poděkovat.“


  Kate se s ním nedohadovala, protože měl v podstatě pravdu. „Dostal jsi od vašich poslední dobou nějaké balíčky?“


  Rozzářil se. „Budeš se divit, ale jeden mi přišel zrovna dneska.“ Sehnul se, vytáhl zpod pultu velkou lepenkovou krabici a položil ji na stoličku vedle Kate, aby do ní mohla nahlédnout. „Vodní filtr? Voděodolný kompas? Hej, švýcarák! Má i šroubovák?“


  Obratně jí nůž sebral. „Plochý i křížák.“


  „Páni.“


  „Nech si zajít chuť. Kup si vlastní.“


  „Co je tohle? Obludo, uhni, nevidím!“ Obludina veliká hlava se právě objevila u boku krabice. I fena se snažila nakouknout dovnitř. Vrhla na Kate ublížený pohled a seskočila na podlahu. „Vitaminy? Tvoje máma se bojí, že se odbýváš?“


  „Nevěří, že velrybí tuk je takový všelék, jak všichni tvrdí.“


  Kate k Berniemu zvedla pohled. Zachovával si zcela vážný výraz. „A taky ji zajímá, jestli mí eskymáčtí přátelé žijí všichni v iglú.“ Vytáhl z balíku spací pytel a rozložil ho.


  Kate si ho fascinovaně prohlížela. „Jak reagovala, když jsi jí řekl, že jsi nikdy neviděl ani Eskymáka, ani iglú a že od chvíle, kdy se velryby dostaly na seznam ohrožených druhů, tady maktak v podstatě neseženeš? Nemluvě o tom, že Aleuti jedí spíš tulení maktak.“


  „Já jí to neřekl,“ zakřenil se Bernie.


  Kate se zahleděla na balík a nakrčila čelo. „Máma a sestry ti tyhle balíčky posílají už bůhví jak dlouho. Co na to tvůj táta?“


  Bernie zvážněl. „Nic. Nemluví se mnou.“


  Rozhodla se to risknout. „Proč ne?“


  Bernie na okamžik strnul, ale pak se uvolnil, povzdechl si a dokonce se uchechtl. „Ale co už. Já byl skrznaskrz květinový dítě, Kate, a on byl skrznaskrz voják. V šedesátým osmým jsem v Chicagu dostal přes hubu, o rok později jsem tancoval v bahně na Woodstocku a v sedmdesátým jsem na schodech Kapitolu spálil povolávací rozkaz, těsně předtím, než jsem utekl do Kanady. On se naproti tomu za druhý světový účastnil vylodění u Anzia, byl v bitvě o Arnhem i Bastogne.“ Bernie se zašklebil. „Ani jeden jsme to tomu druhýmu nezapomněli.“


  „Myslela jsem, že s tebou nemluví.“


  „Možná spíš já s ním. A tím si to neustále připomínáme.“ Zadíval se kamsi přes její rameno. „Kruci.“


  Otočila se právě včas, aby viděla, jak Suzy upíjí z něčí sklenice. Jakmile si všimla, že se na ni Kate s Berniem dívají, rychle pití odložila, pohodila hlavou a vytáhla Mickeyho Kompkoffa na taneční parket.


  „Víš, kdo je otec? Suzyina dítěte?“


  „No jo, tebe to vlastně minulo. Před měsícem se s Mickeym vzali.“


  „Ach bože, to ne,“ zaúpěla Kate a bezděčně se znovu ohlédla. „Prosím, že si děláš srandu.“


  „Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Všichni jsme se jí to snažili rozmluvit. Neposlouchala. Nejspíš si řekla, že hůř než s mámou a tím procesím strejdů, co se tam střídají, se mít nemůže.“


  Kate bylo do pláče. Chodila do školy se Suzyinou starší sestrou a živě si vybavovala dny, kdy je malá Suzy pronásledovala a škemrala, aby jí dovolily si s nimi hrát. Kate raději změnila téma.


  „Poslyš, Bernie, někoho hledám, rangera z rezervace. Jmenuje se Mark Miller. Byl tu někdy?“


  Bernie se zaculil. „K Berniemu chodí všichni.“


  Kate se naoko znechuceně oklepala. „Prosím. Potkal ses s ním?“


  „Jo.“


  „A zapamatoval sis ho?“


  „Jasně, že si ho pamatuju. Kdo by na něj zapomněl?“


  „Jak to myslíš? Co na něm bylo tak zvláštního?“


  „Ale, sakra, Kate, přece tyhle typy znáš.“ Tázavě povytáhla obočí a Bernie pokračoval. „Ekoterorista. Čerstvě z vejšky, znal latinský názvy každýho zvířete, kytky i šutru v rezervaci a spatra citoval oba Johny.“


  „Oba Johny?“


  Bernie se zakřenil. „Muira a McPheeho. Občas i Isaaka Waltona, ale k tomu se uchyloval podle mě jen ve chvílích, kdy chtěl nakrknout starýho Sama Dementieffa, nebo jakéhokoli jiného rybáře, co mu zkřížil cestu.“


  Zasmála se. „To byl až tak hrozný?“


  Pokrčil rameny a otřel pult. „Byl to milej kluk. Měl trochu mlíko na bradě, ale na první pohled bylo jasný, že rezervaci zbožňuje. Chtěl ji otevřít a sdílet s celým světem, nebo přinejmenším s těmi, co by se sem nehrnuli s krumpáčema, puškama nebo prutama v ruce.“ Bernie v tichosti vyleštil jednu sklenici a pak zadumaně dodal. „Vlastně to bylo docela fajn.“


  „Co?“


  „To jeho nadšení, víš?“ Bernie k ní vzhlédl. „Záleželo mu na tom, Kate. Vzpomínám, jak sem jednou přišel, trochu se picnul a vytasil se se zákonem, který udělal z Yellowstonu národní park.“ Uculil se. „A v kanclu na ředitelství rezervace prý měl na zdi plakát Teddyho Roosevelta.“


  „Byl ti sympatický,“ domyslela si Kate. Překvapilo ji, že Bernie, který povahou i profesí dával přednost průmyslovému rozvoji rezervace, mluvil takhle hezky o cizáckém grínpísákovi.


  Bernie pokrčil rameny a pověsil korbel za ucho na háček nad barem. „Nebyl jako tahle obvyklá skvadra násilníků, pytláků a zlodějů.“


  „Mluvil tu o mně někdo?“ Vedle Kate se vmáčkl urostlý chlap se zarudlou tváří a krátkými zrzavými vlasy, které mu trčely do všech stran. Obluda na něj varovně hrdelně zavrčela, ale jakmile jí Kate položila ruku na hlavu, neochotně se zklidnila.


  „Nazdar, Macu,“ pozdravil ho Bernie. „Co to bude?“


  „Jako obvykle. Čau, Kate, co tě přivádí do rezervace? Neviděl jsem tě tu už několik měsíců.“


  „Jsem tu na návštěvě, Macu. Co tu uprostřed zimy pohledáváš ty? Přišel jsi na způsob, jak vybagrovat zamrzlý potok?“


  Mac se hurónsky zasmál. Jinak to ani nesvedl. Měl pronikavé hnědé oči, kterým dokázal vtisknout nádech vlídnosti, když se mu to hodilo, a neústupnou bradu, obvykle ukrytou za srdečným halekáním, jímž snadno odzbrojil všechny, kdo ho neznali. Pro těch několik málo, co s ním už mělo tu čest, byla ale podobná srdečnost signálem, aby se měli na pozoru.


  „Povím ti, co tu dělám, Kate,“ prohlásil Mac, „a možná se za mě pak přimluvíš u Jekateriny. Chci si od asociace pronajmout důl Nabesna a udržovat ho v provozu celý rok.“


  Kate povytáhla obočí. „Myslíš, že zvládne být výnosný celoročně?“


  Bernie před Maca postavil lahev piva a korbel a přesunul se na opačnou stranu baru. Mac sklenici ignoroval, přiložil si ke rtům lahev a na jeden lok půlku vypil. Dva potůčky piva unikly po stranách a stekly mu na bradu. Mac práskl lahví o bar a otřel si tvář rukávem košile. „Přesně tohle žíznivej chlap po celodenní šichtě v dole potřebuje! Hej, Bernie!“ zahulákal.


  Bernie se k nim neuspěchaně vydal. Cestou zkontroloval, že je kasa zavřená a sem tam otřel kousek pultu utěrkou. Kate ho sledovala a tajně se pro sebe usmála. Mac se neklidně ošíval. „Ano, Macu?“


  „Proč si sem nezavedeš točený pivo, chlape? Třeba točenej Budweiser. Sponzorují Americkej pohár, nebo ne?“


  „Netuším. Tenis nehraju,“ opáčil Bernie lhostejně. „A už stokrát jsem ti vysvětloval, že točený pivo by se kvůli přepravě letadlem zatraceně prodražilo.“


  Mac se srdečně zasmál. „Nemůže to být o moc dražší než to, co si účtuješ za tenhle lahvovej patok, kterej si mimochodem,“ hlasitě dochlemtal zbytek lahve před sebou, „dám ještě jednou a fofrem.“


  Bernie ho obsloužil a pak se zase pomalu přesunul na konec baru, aby pokračoval v rozhovoru s Marvinem Dementieffem. Ten však právě v tu chvíli s ladností sobě vlastní vyměnil vertikální polohu za horizontální a zbytek večera spokojeně s mírumilovným úsměvem na tváři pochrupoval v klubíčku pod barem. Bernie šátral v Marvinových kapsách, dokud nenašel klíčky, a ty pak pověsil na háček na konci baru.


  „Takže ty chceš celoročně provozovat důl, Macu,“ navázala Kate na jejich předchozí debatu. „A myslíš, že se ti to vyplatí?“


  Mac poklidně popíjel pivo. „Zlato je teď skoro čtyři padesát za unci,“ informoval ji a odříhl si. „Na svý půdě bych vydělal jmění i s děravou pánví a polámaným krumpáčem.“


  „Se zamrzlým potokem ale moc parády nenaděláš,“ namítla Kate. „A jak vůbec chceš ten důl vést? Nemáš náhodou soudní zákaz těžby kvůli tomu, cos udělal s potokem Carmack?“


  Mohutný muž nakrčil čelo. „No jo, to ten rangerskej hajzlík. Jo, trochu mi zavařil.“


  „Ranger?“ zeptala se Kate a strnula se sklenicí napůl cesty ke rtům. Rychle pohyb dokončila a napila se. „Jaký ranger?“ V duchu si prošla Macovu minulost a náhle se na muže před sebou zadívala novýma očima.


  Všichni v rezervaci věděli, odkud Mac pochází a kam má namířeno. Mac si na tom dal obzvlášť záležet. Byl to těžební inženýr, a kdykoli k tomu dostal příležitost, vyprávěl o tom, jak se odjakživa chtěl inženýrem stát, protože vyrůstal v montanském Butte jako syn těžebního inženýra, který mu zaplatil školu a pak ho vykopl z domu. „Běž si najít vlastní kus skály a vydělej si vlastní prachy,“ řekl mu otec, „protože já chci ty svoje rozfofrovat sám.“ A Macovi to takhle vyhovovalo – alespoň to všem tvrdil. Nechápal, proč rodiče nevyhánějí děti z hnízda co nejdřív. Až bude mít vlastní, určitě to tak udělá. Kate raději polkla poznámku, že kdyby byl Mac její otec, utekla by z domu dávno předtím, než by měl šanci ji vyhodit. Mac si našel práci u společnosti British Petroleum, díky níž procestoval ropná pole po celém světě, až skončil na Aljašce, kde pomáhal zbudovat obrovské ropné pole Prudhoe Bay poté, co tam v roce 1968 objevili zásoby ropy. Rok nato pracoval na ropovodu, když za ním přišel jeho šéf, poklepal mu na rameno a povídá: „Mizíme odsud, Macu.“


  „Cože?“


  „Federální vláda projekt ropovodu pozastavila, dokud nevyřeší otázky životního prostředí a nároky domorodých obyvatel.“ Šéf se zadíval na kousek vrtné tyče a znechuceně si odplivl.


  Když Nixon v roce 1973 konečně podepsal zákon o Transaljašském ropovodu a projekt znovu nakopl, místní ekoteroristi vyrazili do boje a zabrali každý kousek půdy, kudy by ropovod mohl vést. Mac Devlin to málem psychicky neustál, ale plat měl více než štědrý, a tak zůstal až do roku 1977, kdy byla výstavba ropovodu dokončena a on oznámil Alyeska Pipeline Service Corporation, svému tehdejšímu zaměstnavateli, že se může jít bodnout, a za našetřené peníze si koupil právo těžit zlato na několika různých místech v rezervaci. Když v osmdesátém roce prošel Kongresem zákon o ochraně aljašské půdy, známý jako d-2, nechal své pozemky ladem, odstěhoval se z Aljašky a čekal, až cena zlata vzroste.


  K tomu nakonec došlo, proto byl nyní Mac Devlin zpět v rezervaci a dožadoval se povolení na rozšíření svých aktivit. Odmítal zaměstnávat místní, všechny zásoby si nakupoval v Seattlu, a dokonce zaměstnancům umožňoval létat na víkendy domů, což mu mezi obyvateli Niniltny popularitu zrovna nezískalo. Právě kvůli Macovým horníkům Bernie za barem schovával baseballovou pálku, protože měli na svědomí více než polovinu rvaček v Roadhousu. Kdykoli tu narazili na někoho z místních, kdo byl (a) bez práce a (b) přítomen, strhla se mela.


  Kate to všechno v duchu zvážila a zlehka prohodila: „Myslela jsem, že ti dala stopku EPA.“


  „Jo, ale kdo myslíš, že mě napráskal? Ten hajzlík Miller. Až se mi dostane pod ruku, pořádně ho proplesknu.“


  „To asi hned tak nebude, Macu.“


  Mac se srdečně zasmál. „Vidělas toho zmetka, Kate?“


  „Ne,“ přiznala. „Já ani nikdo jiný, už šest týdnů. Ztratil se. Nevíš o tom náhodou něco?“


  „Ztratil? Nekecej.“ Vzápětí mu došlo, kam Kate dotazem mířila. Přimhouřil oči a pečlivě vážil každé slovo. „Proč bych měl vědět o nějakým joudovi, co zabloudil v rezervaci?“


  Kate pokrčila rameny. „Jen to zkouším,“ prohodila a zadívala se mu do očí. „Odpovíš mi?“


  Obvyklá srdečnost a veselost z Macových očí rázem vyprchala. „Co tady děláš, Kate?“ zeptal se tiše.


  „Co myslíš? Hledám toho hajzlíka,“ opáčila klidně. „A vyšetřovatele z kanceláře návladního, který po něm pátral před dvěma týdny. I ten zmizel.“


  Mac mlčel a Kate nehnula ani brvou.


  V tu chvíli zaslechla vzdálené hřmění. Bar postupně utichl. Země se chvěla a rytmicky otřásala.


  „Zemětřesení?“ houkla Kate na Bernieho.


  „Neřekl bych,“ zaváhal, ale vtom už někdo zaječel: „Zemětřesení!“ a v lokále vypukl chaos. Do dveří se nahrnulo půltuctu lidí, kteří se snažili co nejrychleji prodrat ven, čímž průchod zablokovali třiceti dalším. Všichni křičeli a postrkovali se. Bernie přeběhl na konec baru a vyhlédl z okna.


  „Přesně, jak jsem si myslel,“ pokýval hlavou a pak ta slova musel zařvat znovu, aby ho Kate přes kravál v lokále slyšela. „Houby zemětřesení. Podívej.“


  Kate se zadívala na neprostupnou masu těl u dveří, kudy by se beztak ven nedostala, pokrčila rameny a přesunula se k Berniemu.


  K Roadhousu se blížil křiklavě žlutý bagr značky Caterpillar. Pneumatiky měl široké dobrých šedesát čísel, vážil odhadem třicet tun a s motorem o síle dvou set padesáti koní to dokázal vytáhnout na deset jedenáct kilometrů v hodině. Deset jedenáct kilometrů v hodině, pokud před sebou hrnul horu hlíny. Standardní vybavení využívané pro výkopy u Transaljašského ropovodu. Mac Devlin se pokoušel na jeden podobný získat povolení, aby s ním mohl kopat i v rezervaci, a jeho žádost byla zamítnuta s tak sžíravým odůvodněním, že ho vzteky okamžitě spálil a Danu O’Brianovi trvalo několik dní, než se mu v Juneau podařilo sehnat kopii, kterou následně zveřejnil pro pobavení všech na nástěnce v kanceláři asociace.


  Bagr pyšnící se logem Alyeska Pipeline Service Corporation se řítil po cestě k Roadhousu, očividně maximální rychlostí deseti jedenácti kilometrů v hodině. Porazil zakrslý smrk, Bernieho borůvkové keře srovnal se zemí a nabořil to do hromady sněhu na okraji parkoviště. Poprvé po zhruba sedmdesáti kilometrech se ocitl na otevřeném prostranství, což ho očividně zmátlo natolik, že začal jezdit v kruzích. Pravá strana obrovské lopaty nabrala zaparkovaný pickup, promáčkla dveře u spolujezdce, urvala nárazník a propíchla přední pneumatiku. Ze zadní části vozu se ozvaly výkřiky a pak se rozrazily dveře nákladového prostoru a z pickupu vyklopýtala rozcuchaná Betty Jorgensenová a v závěsu za ní se ven vypotácel neméně pocuchaný Dandy Mike, který si právě natahoval kalhoty. Jeden z hostů při pohledu na tu scénu vztekle zařval. Bernie sebou škubl a zasténal.


  „Bill Jorgensen?“ zeptala se Kate soucitně a Bernie nešťastně pokýval hlavou.


  Bagr se konečně zastavil a dveře kabiny se na obou stranách rozletěly, jako by uvnitř došlo k menší explozi. Na parkoviště vypadli dva muži. Jednomu se podařilo vyškrábat na nohy, druhý zůstal na všech čtyřech. Oba vyrazili k Roadhousu. Kate a Bernie se otočili od okna a sledovali dveře. Chumel lidí mezitím změnil směr a nechal bagristy projít, zčásti i proto, že se jeden z nich oháněl pistolí.


  „Nejspíš není nabitá,“ konstatoval Bernie.


  „Chci tequillu a chci ji hned,“ oznámil pistolník hlasitě a několikrát vypálil do vzduchu, aby svým slovům dodal na důrazu.


  „Nejspíš ne,“ pokývala Kate sarkasticky hlavou.


  Bernie se na ni zamračil a pak se otočil ke střelci. „Zdá se, že už jsi jich pár měl, kamaráde.“


  Muž na něj zamžoural přes alkoholovou mlhu. „Ty seš Bernie?“


  „Přesně tak.“


  Pistolník přejel pohledem vyděšený dav a postěžoval si: „A máš tady hospodu nebo odvykačku, Bernie? Nalej mi!“


  Bernie se nenechal vyvést z míry. „Už máš dost, příteli.“


  Pistolník se obrátil ke svému společníkovi, který se mezitím zvedl ze země a nyní tupě civěl do lokálu přes hlavu nafukovací panny. Byla to blondýnka s nepřirozenými proporcemi a on si ji hrdě tiskl k hrudi. „Slyšels to, Otisi?“ houkl na něj muž s pistolí. „Ten tajtrlík nám prý nenaleje.“


  Otis zamrkal a propukl v pláč.


  Pistolník se otočil k Berniemu a vyčítavě mu zamával pistolí před obličejem. „Vidíš, cos proved?“ vyjel na něj. „Otis kvůli tobě brečí! Měl bych tě odprásknout!“ Zavrávoral o kousek blíž a ztlumil hlas do důvěrného šepotu. „Nemohli bysme si dát alespoň jednoho panáka na odchodnou? Jinak bude Otis celou cestu bulet a to nepřežiju.“


  Kate se otřásla a Bernie ji pevně chytil za zápěstí. „Ne. Ani jednoho. Promiň.“


  Bagrista se podrbal hlavní pistole na hlavě. „Ale co už, kurva.“ Přejel očima dav v lokále, který se rozprchl do několika menších skupinek. Všichni trnuli hrůzou a sledovali ho vypoulenýma očima jako zajíc světlomety blížícího se auta, neschopný pohnout se nalevo ani napravo, v hrůze z toho, že ho vůz přejede. Nebo v tomto případě, že schytá kulku. Pistolník si pohrdavě odfrkl, naklonil se k Berniemu a zašeptal tak hlasitě, že ho museli slyšet až v Niniltně: „Poslyš, Bernie, kámo, bez urážky, ale tohle stejnak nevypadá jako dobrá pařba. My… Přestaň kňourat, Otisi, nebo ti zastřelím buchtu.“


  Otis se rozvzlykal ještě usedavěji. Zvenku se k nim neslo hluboké klap-klap-klap, které Kate slyšela i přes Otisovo zajíkání. Koutkem oka pohlédla na Bernieho. Nepatrně přikývl.


  Zvuk byl čím dál hlasitější, až se celá budova otřásala v základech. Nyní už si ho všiml i Otis. Dav se opět přelil ke dveřím. Kate se otočila k oknu, právě včas, aby viděla, jak vedle bagru přistává policejní helikoptéra.


  „To je ten fízl z Toku!“ zvolal kdosi a následovala smíšená salva radostných i znechucených výkřiků. Lopatky vrtule začaly zpomalovat a helikoptéra pištivě zakvílela. Dveře se zvolna otevřely.


  „Pohleďte,“ zahalekala Kate hlubokým, nakřápnutým hlasem, „bůh ve stroji!“ Bernie ji škodolibě štípnul a ona se pokoušela zklidnit rozbouřený tep.


  Jima Chopina Aljašská policie najala ještě předtím, než zrušila povinnou minimální výšku rekrutů, a když vystupoval z helikoptéry, zdálo se, že se pomalu rozbaluje a leze, leze a leze, dokud se jeho dva metry a osm centimetrů neocitly v celé své kráse na zemi. Dozajista by splnil i váhové limity, kdyby je policie měla. Jak mohl potvrdit nejeden obyvatel rezervace, jeho stodvacetikilovou postavu tvořila čistá svalová hmota. Kate na mysli vytanula památná slova Billyho Mikea: „Když z helikoptéry vystoupí Jim Chopin, víte, že dorazil Zákon.“


  Policista měl na sobě tmavomodrou bundu a pod ní světle modrou košili s tmavomodrými kalhotami se zlatým proužkem na vnější straně obou stehen. Klobouk s kulatou střechou a rovnou krempou měl stažený hluboko do čela a oba konce zlaté šňůrky, která střechu obepínala, ležely na krempě přímo nad Jimovým nosem. Na pravém boku měl kožené pouzdro s pistolí. Pohyboval se pomalu a natolik sebejistě, že působil téměř arogantním dojmem.


  Vstoupil do dveří Roadhousu, jako by mu patřila celá zeměkoule. Bagrista s pistolí obkroužil paží dokonalý oblouk a zamířil policistovi na hlavu, přesně mezi oči, nad nimiž na krempě ležely konce zlatého provázku.


  Upíraly se na ně všechny oči v lokále, ať už uhranutě, zděšeně nebo souhlasně. Na okamžik zavládlo naprosté ticho. Nikdo ani nedutal. A pak se místností rozlehl policistův hluboký klidný hlas. Zadíval se přes pistoli i jejího majitele na Bernieho a nevzrušeně se zeptal: „Je tu nějaký problém?“


  Následovalo dalších několik vteřin napjatého ticha a pak si bagrista povzdychl. „Kurva. To je Vrtulník Jim.“


  „Kdo?“ nechápal Otis.


  „Zpropadenej fízl, ty ožralej blboune. Co teď?“


  Policista se ani nehnul. Pistolníkova obočí se nad rozostřenýma očima stáhla do jediné znepokojené linky. Jako by se snažil rozlousknout nějakou složitou hádanku. Předklonil se a vmáčkl policistovi hlaveň pistole do čela, až mu tam udělal důlek. „Na něco se tě zeptám, Vrtulníku,“ zamumlal. „Kolik let vyfasuju za to, že jsem na tebe vytáhl bambitku? Protože jestli doživotí, tak to tě můžu rovnou odprásknout, nemyslíš?“


  Jim ho oslovil hlubokým, konejšivým tónem. „Nevím, Davey, možná bychom to mohli stáhnout na deset let, s předčasným propuštěním za dobré chování.“


  Pistolník se nad tím zamyslel. „A budeme s Otisem ve stejný cele?“


  Policista pokrčil rameny, jak jen se s pistolí mezi očima odvážil. „To se dá zařídit.“


  „Slyšels, Otisi? Vlastní bejvák s postelí a žádný bagrování v tý zasraný kose.“


  Otis zatahal Daveyho za rukáv a něco mu pošeptal. „Jasně. Vrtulníku, Otis se ptá, jestli si bude moct vzít i tady Cherry.“


  „Nevidím jediný důvod, proč by nemohl.“


  „Tomu říkám kauf.“ Davey spustil ruku a se zářivým úsměvem policistovi hodil pistoli. „Tihle burani beztak nemaj smysl pro humor. Srát na ně,“ dodal a ohodil policistovy dokonale čisté nohavice částečně natrávenou večeří, která sestávala z pětiny lahve absolutky, popcornu a dvou piv.


  Zhruba v tu chvíli k Roadhousu dorazila i skupinka šesti bezpečáků od ropovodu a snesla se na hospodu jako hejno rozzuřených včel. Navzdory nedobrovolnému výletu do divočiny, který jim musel zabrat větší část odpoledne, sršeli energií a bylo naprosto jasné, že jediné, co dva výtržníky chrání od toho, aby si na nich bezpečáci všechnu tu energii vybili, je klidný a vyrovnaný pohled Vrtulníka Jima. Bagristé byli sice namol, ale ne na hlavu, a tak dávali okatě najevo úctu k aljašskému policejnímu sboru a přítomnému důstojníkovi především. Nechtěli se od něj hnout ani na krok, a dokonce se ho snažili chytat za ruce, paže i nohy, jen aby unikli bezpečákům, kteří se je pokoušeli zadržet a vyvléct ven z hospody.


  Po třetím neúspěšném pokusu o únik pistolník zařval: „Živého mě nedostaneš, fízle!“, což rozcupovalo na kusy poslední zbytky Kateina sebeovládání. I Berniemu bezděčně zacukaly koutky. Hodil policistovi vlhký ručník a vyhlásil, že další runda je na účet podniku. Všichni se nahrnuli k baru, aby se mohli navzájem plácat po zádech a chvástat se tím, jak holýma rukama odzbrojili čtyři, ne sedm, počkat nebylo to náhodou dvanáct, ozbrojených pistolníků, kteří onoho památného večera drželi v Bernieho Roadhousu stovku nevinných rukojmí. Vrtulník Jim si očistil uniformu a s díky přijal zázvorové pivo.


  „Tohle muselo být největší vzrůšo, jaké ti rádoby poldové zažili od chvíle, co jim bouchla věž číslo osm,“ prohodila Kate k Jimovi.


  „Nazdar, Kate,“ opáčil stále s bohorovným klidem a mírně si nadzvedl opasek s pistolí, jako by si vlhkých skvrn na kalhotách nebyl ani vědom. „Takhle hluboko v rezervaci jsem tě už dlouho neviděl.“


  „Někoho hledám.“


  „Já vím.“


  „Jak bys to mohl vědět?“ vylétlo z ní.


  „Sem tam přijdu do styku i se strážci veřejného pořádku, víš?“ zakřenil se. Úsměv Vrtulníka Jima připomínal žraločí škleb – byl široký, zářivě bílý a dravý a jeho pronikavé oči uměly člověku nahlédnout až do duše. Na zločince měla tahle kombinace pozoruhodný vliv, ale ještě větší úspěch sklízela u opačného pohlaví.


  Kate na ten zářivý úsměv chvíli němě civěla, než jí došlo, že k onomu opačnému pohlaví patří taky. „Aha, jasně,“ zamumlala a v duchu se pořádně nakopla. Ve svém věku už bys měla mít víc rozumu, pokárala se.


  Vrtulník Jim dlouhými, něžnými prsty podrbal Obludu, která přilepila uši k hlavě a šťastně zavrtěla ocasem. Jeho osobní kouzlo se očividně vztahovalo na opačné pohlaví napříč živočišnými druhy. „Už jsi na něco narazila?“ zeptal se ledabyle.


  Zaváhala. „Nic zásadního,“ odpověděla obezřetně. „Jen pár zajímavých náhod.“


  „Chceš se o ně podělit?“


  Zavrtěla hlavou. „Zatím ne.“


  „Kdybys potřebovala pomoct –“


  „Katjo!“ Kate se rozhlédla a vzápětí už se na ni vrhla menší, oplácanější a mladší verze jí samé. „Proč jsi nedala vědět, že jsi v rezervaci? Proč jsi za mnou nezajela?“


  „Jak vidíš, tak zajela, Xenie,“ uchechtla se Kate při pohledu na dívčino nadšení a pak trochu zvážněla. „Pojďme se posadit ke stolu. Ráda jsem tě viděla, Jime.“


  Xenie se na vysokého policistu zadívala zpod dlouhých řas a zrůžověla. „Ahoj, Jime.“


  Policista se dotkl dvěma prsty krempy klobouku. „Xenie.“


  Xenie si přehodila vlasy přes rameno a koketně na něj zamrkala. „Pořád slibuješ, že mě navštívíš, až budeš příště v Niniltně. Ale ještě jsi to nesplnil, Jime. Čím to?“


  Policista ji sjel očima od hlavy k patě, pomalu a pečlivě, pohledem zkušeného vyšetřovatele, kterému neunikl sebemenší detail. Tak nějak sledoval Sylvester ptáčka Tweetyho. Zatraceně, pomyslela si Kate, Atilla takhle nejspíš hltal očima Řím. Xenie zrudla o něco víc.


  „Připomeň mi, Xenie, kolik že ti to už je?“ zeptal se Jim.


  „Ne dost,“ odsekla mu Kate a vmáčkla se mezi ně. „Měj se, Jime.“ Popadla sestřenku za loket a nasměrovala ji k prázdnému stolku na druhé straně místnosti.


  Xenie se za ní neochotně vlekla a neustále se ohlížela přes rameno, a když se tím směrem zadívala i Kate, zjistila, že je Jim stále sleduje s širokým úsměvem. Uctivě se dotkl krempy klobouku.


  „Prober se, holka,“ zamumlala Kate sestřenici na půl úst. „Jimovi se Táta rezervace neříká jen tak pro nic za nic.“


  Ještě se ani nestačily posadit a Xeniina nálada se obrátila o sto osmdesát stupňů. „Katjo,“ vyhrkla naléhavě, „mohla bys mi sehnat práci ve městě?“


  „Nevím,“ přiznala Kate s očima upřenýma na dívčinu prosebnou tvář. „Co umíš?“


  „Zvládnu všechno,“ ujišťovala ji Xenie. „Umím psát na stroji, zakládat složky, letos jsem odmaturovala.“


  „Proč ten spěch?“


  „Chci pryč,“ vyprskla Xenie rozohněně. „Musím se odsud dostat. Chci někam, kde jsou auta a kina a restaurace a jiní lidi…“


  „Například chlapi v uniformách?“ podotkla Kate s úsměvem.


  Xenie zrudla. „Ano,“ odsekla vzdorovitě. „Hlavně když to nebudou pitomí indiáni.“


  „Tak to zas prr –“


  „Ne! Když nejsou pitomí, tak jsou ožralí, a když pijou, tak se chovají jako hovada, dokonce…“ Všimla si Kateina pohledu a zmlkla. „Chci odsud pryč,“ zopakovala o něco mírnějším tónem.


  Xenie byla mladá a bývala by i hezká nebýt nasupeného pohledu a vzdorovitě našpuleného spodního rtu. „Nevím, jestli je právě tohle správná motivace pro stěhování,“ zaváhala Kate.


  „Mluvilas s emaa, že jo?“ obvinila ji Xenie podezřívavě. Kate přikývla a do dívčina hlasu se náhle vloudila hořkost, která její sestřenici upřímně znepokojila. „Já to věděla! Věděla jsem, že se k tobě dostane jako první, poštve tě proti mně a zničí mi život! Chce, abych tady zkysla a pletla košíky, vyřezávala slonovinu a předla qiviut, dokud nechcípnu nudou. Nenávidím ji! A tebe taky!“ Kate se nadechla, ale Xenie ji nepustila ke slovu. „Tobě se to snadno řekne, šla jsi na školu, pracovala jsi ve městě, ty máš možnost volby! Stará Sněhurka, tak ti ve vsi říkáme. A já teď už navždycky ztvrdnu v téhle –“


  „Xenie!“ vyštěkla Kate a dívka nadskočila, jako by ji švihla bičem, a polkla slzy. „Tak zaprvé, emaa mě proti tobě nepoštvala. Mluvily jsme spolu a ano, snažila se mě přesvědčit, abych ti ten nápad vymluvila.“ Zvedla jednu ruku. „Nic takového jsem jí neslíbila.“


  Xeniina ztrápená tvář se rázem rozzářila. „Takže mi pomůžeš! Ach, Katjo, já věděla, že se na tebe můžu spolehnout, že to všechno napravíš. Kdy můžu odjet?“


  „Brzdi! To neznamená, že se ti to přeci jen nepokusím vymluvit.“ Xenie už se nadechovala k protestu a Kate ji rychle utnula. „Nech mě domluvit, prosím.“ Zpražila dívku pohledem a Xenie trucovitě sklapla ústa. „Chci, aby sis to dobře promyslela, Xenie. Zamysli se nad tím, co za sebou necháš. Připadá ti to bezcenné. Ale já ti garantuju, že není. Tady máš kolem sebe rodinu a přátele, dobré lidi, které znáš celý život a oni znají tebe. Můžeš se na ně kdykoli obrátit a požádat je o pomoc, jsou tu pro tebe, slaví s tebou narozeniny, Vánoce a silvestra.“ Kate se opřela a zadívala se na své založené paže. „V Anchorage je to jiné, Xenie. Úplně jiné. V Anchorage budeš sama a život v tak velkém městě může být po dětství stráveném v buši velmi osamělý.“


  „To je mi fuk, já –“


  „Práce, na jakou se svými zkušenostmi dosáhneš, není placená nejlíp, budeš mít málo peněz a trčet ve městě bez peněz je jako stát hladová uprostřed stáda sobů a nemít u sebe pušku.“


  „Na tom mi nezáleží, alespoň budu –“


  „Na auto si budeš muset našetřit,“ varovala ji Kate neúprosně. „A nejspíš si budeš muset najít spolubydlícího, což znamená, že budeš muset sdílet prťavý byt s člověkem, o kterém nevíš vůbec nic, pravděpodobně s nějakým cizákem, co místními lidmi pohrdá stejně jako ty,“ pokračovala Kate zostra a Xenie měla alespoň tu slušnost, aby se zatvářila zahanbeně. „Někteří se ti budou posmívat, protože slavíš Vánoce a Nový rok v lednu, podle ruských pravoslavných zvyků. Jiní na tebe budou mít pifku, protože oproti nim máš jako indiánka celou řadu výhod – peníze z fondu ANSCA, bezplatnou zdravotní péči… A někteří se tě dokonce bez obalu zeptají, klidně i na veřejnosti, proč nestojíš na Čtvrté avenue, spolu se zbytkem svého příbuzenstva.“


  „To je mi fuk, Katjo,“ hlesla Xenie s pohledem upřeným do stolu. „Chci pryč.“


  Kate se jí pátravě zadívala do tváře. „Dobře,“ přikývla nakonec. „Zamysli se nad tím, co jsem ti řekla. Jestli to i za týden nebo dva uvidíš stejně, zjistím, co se dá dělat.“


  „Děkuju, Katjo! Věděla jsem, že mi pomůžeš!“


  „Ještě jsem nic neudělala,“ opáčila Kate suše. „A v mezičase potřebuju, abys ty udělala něco pro mě.“


  „Co?“


  „Emaa se zmínila, že ses vídala s jedním z rangerů.“


  Kate počítala snad se vším, ale s tak prudkou reakcí rozhodně ne. Xenie zesinala a svezla se na židli, jako by měla každou chvíli sklouznout na pilinami pokrytou podlahu. Kate po ní rychle chňapla, aby ji zachytila, ale dívka ji zarazila roztřesenou rukou. „V pohodě,“ ujistila ji a uhnula před ní pohledem.


  „Takže jsi s ním chodila,“ usoudila Kate. „S Markem Millerem.“


  „Ano.“ Dívčino zašeptání v okolním hlaholu téměř zaniklo. Zkoprněla jako veverka, která zavětřila lišku.


  Kate se zamračeně zadívala na její sklopenou hlavu. „Bylo to mezi vámi… vážné?“


  Rozhostilo se ticho. „Myslela jsem si to,“ zamumlala nakonec dívka a pečlivě volila každé slovo. „Tvrdil, že mě miluje, že si mě vezme a odvede mě odsud pryč.“


  „Kdys ho viděla naposledy?“


  „Před šesti týdny, dvacátého šestého října,“ odvětila dívka bez zaváhání.


  Kate povytáhla obočí. „Ty si pamatuješ i přesné datum?“


  „Ano,“ hlesla znovu Xenie.


  „Řekl ti, proč odjíždí nebo kam se chystá?“


  „Ne, prostě se sebral a zmizel,“ odpověděla Xenie do stolu. „Nepůjčil mi ani klíčky od svého džípu.“


  „Nechal ho stát tady?“


  „Jo,“ přikývla Xenie až moc lhostejně. „Nechal ho před Roadhousem, aby mu tady zmrzl motor. Pitomej cizák.“


  „Pitomý,“ zopakovala Kate ledově. „Očividně sis oblíbila nové slovo. Pitomý je každý, kdo neskáče, jak ty pískáš, je to tak?“


  „Ne, to teda není!“ ohradila se Xenie a rozklepal se jí ret. „Prostě ho tu beze slova nechal. Lhal mi a pak se na mě vykašlal, stačí? A teď, jestli dovolíš, už se o něm nechci bavit. Svezu se s někým do města.“ Dívka prudce vstala a vyřítila se ze dveří.


  Kate dlouho o samotě přemýšlela nad tím, co jí sestřenka řekla, a pak se zvedla a přešla k baru. „Bernie?“


  Přišoural se k ní. „Jo?“


  „Tys věděl, že spolu Xenie a Mark Miller chodili?“


  Bernie sáhl pro jednu sklenici a začal ji zadumaně leštit utěrkou. „A jestli?“


  Kate si povzdechla. Bernie byl snad jediný barman na světě, který neměl ve zvyku klevetit o soukromých záležitostech svých hostů. „Kdyby šlo jen o Millera, Bernie, odepsala bych ho a poradila správě rezervace, aby počkala, až roztaje sníh, a pak se vydala hledat tělo. Jenže člověk, který se ho vydal hledat, se teď pohřešuje taky. Ken Dahl. Párkrát jsem ho sem vzala.“


  „Pamatuju se. Blonďák, se všema si podával ruku.“


  „Jo, to je on,“ opáčila Kate stručně. „Vydal se do rezervace před dvěma týdny…“


  „Vím. Stavil se i tady.“ Bernie se zakřenil. „Jak jsem říkal, k Berniemu chodí všichni.“


  Kate se nenápadně zhluboka nadechla. „A mohl bys mi k tomu něco povědět?“


  „Máš na mysli Millera nebo Dahla?“


  „Začněme Millerem. Chodil s Xenií.“


  „Jo.“


  „Scházeli se často?“ zeptala se Kate trpělivě. Na Bernieho nemělo cenu tlačit, jen by se uzavřel do sebe a vypoklonkoval ji z baru. Bernie se v životě řídil třemi zásadami: „Mám právo vás neobsloužit“, což byl současně i nápis na ceduli na konci lokálu, který měl jako své životní krédo a raison d’être, „zákazníci nemají za barem co dělat“ a „trestný hod vždycky vyhraje hru“. „Bernie?“ pobídla ho Kate, když se jí zdálo, že mlčí už příliš dlouho.


  Bernie si kritickým pohledem změřil vyleštěnou sklenici. „Každej večer je podle mě docela často.“


  Kate povytáhla obočí. „Podle mě taky. Jak vážné to bylo?“


  Bernie odložil sklenici a začal otírat pult, sem a tam, dlouhými, rozvážnými pohyby. „Mohl na ní oči nechat. Ačkoli popravdě nevím, jestli byl tak hotový z ní, nebo z toho, že se narodila v rezervaci.“ Nepatrně se pousmál. „Patří sem, stejně jako měď a sobi. Jednou se mi svěřil, že si ji hodlá vzít a žít tu s ní šťastně až navěky.“


  „Jí sliboval, že ji odsud odveze,“ namítla Kate.


  Bernie pokrčil rameny. „Xenie si pořád myslí, že zvládne hodit tříbodový koš, přestože ji trenér poslal na střídačku.“ Ruka s utěrkou strnula a Bernie zvedl klidné hnědé oči, jako by si chtěl vychutnat Kateinu reakci na svá následující slova. „Martinovi se to nelíbilo.“


  Kate vykulila oči. „Martin? Xeniin bratr?“ ujistila se. „Neschvaloval jejich vztah?“


  „Ne,“ pronesl Bernie zamyšleně, „tak bych to asi neřekl. Přímo zuřil. Příčilo se mu, že Xenie chodí s cizákem a ještě k tomu bělochem, a pak se dozvěděl, že je Miller navrch tomu i ranger. To už na něj bylo moc. Bouchly mu saze.“


  Kate se zmocnila zlá předtucha. „A kde k tomu došlo?“


  Bernie kývl bradou do středu místnosti. „Přímo tady. Martin sem vpadl asi v jednu ráno a uviděl Xenii s Millerem na tanečním parketu, jak se k sobě mají. Vyměnili si pár ostřejších slov. Škody, který tu Martin nadělal, vyšly na sto babek. To bylo naposledy, co jsem tu Millera viděl.“


  „Takže se porvali?“


  „Ať si o tobě lidi říkají, co chtějí, Kate,“ prohodil Bernie obdivně, „ale jsi rozhodně chytřejší než průměrný medvěd. Došlo k tomu ten den, kdy se v Niniltně konalo slyšení ohledně výstavby silnice do rezervace. Všichni se po rozpuštění jednání přesunuli do Roadhousu na drink a zdrželi se tu. Sehnal bych ti možná i nějakých padesát svědků. Většina z nich si sázela na výsledek té rvačky a pak mi pomáhala sbírat židle a převrácené stoly.“


  „A té noci se Miller propadl do země,“ zamumlala Kate. „Paráda.“


  „Moc hezky jsi to shrnula,“ pochválil ji Bernie.


  Kate se nad tím na chvíli zamyslela. „Xenie říkala, že tu Miller ten večer nechal džíp.“


  „Jo. Pořád stojí vzadu.“ Zakřenil se. „Respektive to, co z něj zbylo. Ukážu ti to.“


  Nasoukala se do kombinézy a následovala ho s Obludou u nohy. Venku se mezitím výrazně ochladilo. Dech se jí srážel do viditelných obláčků páry, která se za ní táhla jako kouř. Kate si přitáhla kapuci kolem hlavy.


  Millerův džíp byla Toyota Land Cruiser, jeden z nejoblíbenějších modelů v rezervaci, především díky vysoké karoserii, snadnému ovládání v terénu a pohonu na všechna čtyři kola. Nebylo tedy divu, že z Millerova vozu během šesti týdnů zmizely pneumatiky i kola, stejně jako rezerva, baterka, svíčky do zapalování, filtr, rozdělovač, jedno ze sedadel, přední sklo a dvířka u řidiče. Mezi předními a zadními sedadly ležela hromádka zmrzlých psích exkrementů a na zpětném zrcátku se pohupoval osvěžovač vzduchu ve tvaru stromečku, jinak tam nezbylo vůbec nic.


  „Pěkně ho oškubali, co?“ podotkla Kate.


  „Nemá cenu tady nechat takový skvost stát ladem a čekat, až ho zima promění v bezcenný kus šrotu,“ prohodil Bernie zvesela.


  „To ne,“ připustila Kate.


  S výjimkou skutečnosti, že si místní auto rozebrali na náhradní díly, na něm Kate neobjevila nic zajímavého. Žádné stopy, které by ji postrčily dál – ani pod zbývajícími sedadly, ani v palubní přihrádce, ani na žádném z tuctu dalších míst, kam Kate napadlo se podívat.


  „Tak, Sherlocku?“ ozval se Bernie. Měl na sobě jen džíny, tričko a sandály a Kate se při pohledu na něj zachvěla zimou. „Co dál?“


  „Zmínil se toho večera Miller o něčem, co by mohlo napovídat, kam měl po odchodu z Roadhousu namířeno nebo co měl v plánu?“


  Bernie zavrtěl hlavou. „Byl to prcek, Kate, a znáš přece Martina. Miller se stěží udržel na nohou. Myslel jsem, že půjde rovnou domů a do postele.“


  „Kde byla Xenie?“


  „Během rvačky utekla z baru,“ prohlásil Bernie věcně. „Konflikty nejsou nic pro ni.“


  Kate mlčela a Bernie po chvíli dodal: „Ačkoli… Miller si před tím vším humbukem stěžoval, že se pokoušel někomu dovolat, a proklínal NorthCom. Neřekl kdy ani komu, takže jsem nad tím dvakrát nepřemýšlel.“


  Kate se zachumlala do kombinézy. „Pověděl jsi to i Kenu Dahlovi?“


  „Něco jo,“ připustil Bernie. „Ale ne všechno.“


  „Proč ne?“


  Bernie pokrčil rameny a vykročil zpět do domu. „Tvrdil, že je vyšetřovatel. Tak jsem si řekl, že ho nechám vyšetřovat.“ Odmlčel se a ohlédl se na ni. „Na tom džípu něco smrdí.“


  „Reálně nebo přeneseně?“


  „Přeneseně. V tu noc jsem kolem půl druhý ráno vyšel z baru, abych si skočil domů pro sendvič. A ten džíp tu nestál.“


  Kate se zamračila. „Určitě?“


  Bernie přikývl.


  „A kdy se tu objevil?“


  „Ráno si obvykle přispím. Když jsem šel v poledne otevřít bar, už tu parkoval.“ Zakřenil se. „Pamatuju si to naprosto přesně, protože už mi před dveřmi stepoval Abel a dožadoval se svojí týdenní dávky bourbonu.“


  Bezděčně se usmála. „Pořád sem chodí každý týden?“


  „Je jako hodinky.“


  „A jen na jednoho panáka?“


  „Přesně tak.“


  Uchechtla se, ale vzápětí zase zvážněla. „Enid asi nic neviděla, co?“ zeptala se, ačkoli si od odpovědi nic neslibovala.


  Zavrtěl hlavou. „A děcka taky ne.“


  Kate se na chvíli zamyslela. „Takže někam odjel a pak se vrátil.“


  „Vypadá to tak.“


  „Ale kdy? A kam jel?“


  Bernie pokrčil rameny. „To ti nepovím. Po nocích tu bývá takový frmol, že nestíhám sledovat, kdy přijíždějí a odjíždějí jednotlivý auta, skútry a psí spřežení.“ Uculil se. „Zato bagr člověk jen tak nepřehlídne.“


  „Nebo helikoptéru,“ dodala Kate a oba se zasmáli. Znovu se zadumala a nakrčila čelo. „A proč se vůbec vracel? Přijel snad vyzvednout Xenii?“


  Bernie zavrtěl hlavou. „Xenie se vytratila pár minut po tom, co se do sebe ti dva pustili. Zbytek večera se už neukázala.“


  Kate si povzdychla. „V tom případě bych se měla zkusit poptat u NorthComu. Možná Millerovi zavolal někdo z rodiny a on musel narychlo odjet, nebo tak něco.“


  Bernie se na ni mlčky podíval a zacukal mu koutek.


  „Sklapni,“ zašklebila se Kate, nasedla na skútr a vyrazila zpátky do vsi.


   


  Pět


   


  Bouda, v níž sídlila telekomunikační společnost NorthCom, se nacházela na území Niniltny, patnáct metrů od školy. Byla to jen jedna místnost obehnaná stěnami z překližky a dřevěných prken, zakrytá asfaltovými střešními taškami, naskládanými na dřevěné kostře a vystlanými všudypřítomnou růžovou izolací, kterou byste našli pod každou sádrokartonovou stěnou v zemi. Vzadu čněla k nebi věžička s pětimetrovým satelitem, nakloněným ke skutečnému severu tak, aby kopíroval Northern Light, státní satelit určený k soukromé komunikaci.


  Přede dveřmi nestála žádná fronta, což byl zcela neobvyklý jev, který Kate naplnil tichým uspokojením. Do roku 1986, kdy stát schválil zákon umožňující jednotlivým krajům zakázat na jejich území alkohol, činily zisky NorthComu v Niniltně zhruba osm set tisíc dolarů ročně a devadesát pět procent z toho tvořily objednávky alkoholu z Anchorage. Avšak od chvíle, kdy kmenová rada odhlasovala vyhlášku, kterou mnozí nazývali prohibičním, nebo taky antichlastovým zákonem, příjmy společnosti klesly na čtvrtinu. Zato místní vzdušné taxíky zažívaly boom, protože narostl počet letů do nejbližšího obchodu s alkoholem vzdáleného dvě stě kilometrů. Šuškalo se, že NorthCom hodlá svou pozemní pobočku v Niniltně úplně zavřít, v důsledku čehož by obyvatelé Niniltny a celé rezervace zůstali odkázaní na dva způsoby komunikace: krátkovlnné spojení mezi Anchorage a rezervací, které měla pod palcem Chugachská letecká taxislužba, a týdenní poštu, kterou – pokud to počasí dovolilo – do Niniltny každé pondělí přivážela společnost Chugach Air.


  V boudě nikdo nebyl. Operátoři se obvykle střídali jednou do měsíce a spávali na pryčně vzadu. Za závěsem z vybledlé modré bavlny s květinovým vzorem viděla Kate polici s vařičem a malou ledničkou. O teplo v boudě se starala kovová kamínka. Podle místního prodejce dřeva musel operátor pocházet odněkud z jihu, dalekého, dalekého jihu, protože prý každý měsíc v těch kamnech spálil tak tři a půl čtverečního metru dřeva.


  Kate cinkla do zvonku na pultu. Obluda stála kousek za ní a snažila se předstírat, že tam vůbec není, protože dobře věděla, že psi by měli čekat venku.


  „No jo, no jo,“ houkl operátor zpoza závěsu. „Snad nehoří, už jdu.“


  Ozval se šepot a tlumené chichotání a vzápětí se muž objevil. Měl na sobě jen boxerky, které odhalovaly až moc z jeho hubených, chlupatých nohou obutých do neladících vlněných ponožek, a ledabyle si zapínal knoflíčky flanelové košile. Zplihlé hnědé vlasy mu trčely do všech stran a podle všeho byl se sebou nadmíru spokojený. Protáhl se, zívl si a podrbal se a pak se na Kate vlídně usmál. „Co pro vás můžu udělat?“


  „Omlouvám se za vyrušení,“ prohodila Kate s co nejvážnější tváří. „Sháním informace o rangerovi jménem Mark Miller.“


  Za závěsem kdosi ostře zalapal po dechu a pak se tam rozhostilo podezřelé ticho. Kate okamžitě přešel humor. Rychle obešla pult, odstrčila operátora stranou a odhrnula závěs. Na pryčně se choulila nahá Xenie a schovávala se pod ušmudlanou dekou, kterou si tiskla k bradě. Vzdorovitě se na Kate zadívala.


  Kate závěs zase spustila, vrátila se k pultu a zpražila operátora pohledem. „Znáte Marka Millera?“


  Muž byl nyní zcela bdělý a sledoval ji obezřetnýma očima. Váhavě přikývl. „Je to ranger, je tady nový.“ Ohlédl se k závěsu a pak se otočil zpět ke Kate. „Pohřešuje se.“


  „Ano. Hledám ho.“


  „Na čí příkaz?“


  „Záleží na tom?“


  Operátor znovu sklouzl očima k závěsu. Neodpověděl.


  „Vzpomínáte si, kdy tady byl naposledy?“


  „Soukromí zákazníků veřejného komunikačního systému státu Aljaška je chráněno jak státním, tak federálním zákonem,“ zarecitoval.


  „A také Listinou základních práv a svobod, ústavou Spojených států a bůhví čím ještě,“ souhlasila Kate. „No a? Nežádala jsem vás, abyste mi prozradil obsah jeho zpráv. Chci jen vědět, kdy tady byl a jestli nějakou zprávu poslal.“


  Stále mlčel. Kate mu luskla prsty před očima a on odtrhl pohled od závěsu a zadíval se na ni. „Jak se jmenujete?“


  „Melvin Haney.“


  „Jak dlouho tu pracujete?“


  „Čtyři měsíce.“


  „Aha.“ Kate se předklonila a opřela se o pult lokty. „Melvine, já jsem Kate Shugaková.“ Vytřeštil oči a bezděčně jimi sklouzl k jejímu krku schovanému pod límečkem roláku. „Mark Miller je synem amerického kongresmana, a tenhle kongresman svěřil pátrání po synovi do rukou FBI.“ To už Melvinovi lezly oči z důlků. Vůbec poprvé měla Kate pocit, že si získala jeho plnou pozornost. „FBI oslovila úřad státního návladního v Anchorage a návladní se obrátil na mě.“


  Kate se na mladíka usmála a vycenila na něj všechny zuby. Viditelně sebou škubnul. „Říkám vám to proto, abyste pochopil, že vaše odpovědi na moje otázky v tuto chvíli zajímají policejní složky na státní i federální úrovni. A jestli se mi tyhle odpovědi nebudou líbit, nebudou se líbit ani kanceláři návladního, a když se nebudou zamlouvat návladnímu, tak s nimi nebudou spokojení ani federálové, a když neuspokojí federály, pak dozajista neuspokojí ani pana kongresmana. A v takovém případě se obrátím na domorodou asociaci, aby sem povolala Aljašskou alkoholovou komisi nebo možná rovnou Úřad pro kontrolu alkoholu, tabáku a střelných zbraní a ti projdou vaše faktury za posledního půl roku a ujistí se, že dodržujete prohibiční vyhlášku.“ Kate mu věnovala další široký úsměv. Obluda se zničehonic přiřítila k pultu, opřela se o něj předními tlapami a v nápodobě Kateina úsměvu rovněž vycenila všechny zuby, jako by ji znepokojilo napětí, které zaslechla v Kateině hlase.


  Zaváhal. „Vy jste Xeniina sestřenice? Ta Kate Shugaková?“


  Kate ho s nevadnoucím úsměvem propalovala očima a záměrně přidala na hlasitosti. „Doufám, že mi nezačnete vykládat, jak jsme si podobné. To byste mi nepolichotil. Tak mluvte. Kdy jste viděl Marka Millera naposledy?“


  Zadíval se na dvě sady zářivě bílých zubů a kapituloval. „Tu noc, kdy zmizel.“


  „Jste si jistý?“


  Přikývl. „Pamatoval bych si to i tak, protože kvůli tomu hovoru nadělal strašné haló. Nemohl jsem ho spojit – satelit nefungoval. Nebyl první, co mi sem přišel hulákat. Nakupily se mi tu zprávy za čtyřiadvacet hodin.“


  Kate se zamračila. „Co myslíte tím, že byste si to pamatoval i tak?“


  Pokrčil rameny. „Asi před dvěma týdny se tu po něm sháněl nějaký další chlápek. Vytáhl ze mě přesné datum.“


  „Blonďák, modré oči?“ zeptala se.


  „Jo, mluvil jako Teddy Kennedy, když kandidoval na prezidenta.“


  „Ježíši,“ zamumlala si Kate pro sebe. „Jo, to je on. Řekl vám, kam má namířeno?“


  „Ten ranger, nebo ten blonďák?“


  „Blonďák.“


  „Ne.“


  „A ten ranger ano?“


  „Ne.“ Znovu zatěkal očima mezi závěsem a Kate. „Ale všichni vědí, že šel do Roadhousu. Má tam auto.“


  Přikývla. „Viděl jste ho v něm? Viděl jste ho za volantem té toyoty?“


  „Jo.“


  Kate si ho změřila pohledem. „Co se mu podle vás stalo?“


  „Netuším.“ Znovu se ohlédl k závěsu. „O jeho zmizení jsem se dozvěděl až ve chvíli, když se se mnou spojil O’Brian z ředitelství rezervace a chtěl, abych přeposlal zprávu do Washingtonu.“


  Kate přikývla. „Byli jste přátelé? S Millerem.“


  Zatvářil se zmateně. „Sotva jsem ho znal.“


  Kate upřela dlouhý pohled na závěs a pak se výmluvně zadívala na mladíka. „Vzpomenete si ještě na něco?“


  Docházelo mu to docela dlouho, ale když se mu konečně rozsvítilo, vyvalil oči a prudce zatřásl hlavou. „Jak povídám, sotva jsem ho znal.“


  „Aha,“ odtušila Kate neutrálním tónem.


  Naprázdno polkl. „Myslíte, že je mrtvý?“ odvážil se zeptat.


  Kate se mu podívala přes rameno a znovu zvedla hlas. „Buď, anebo vzal roha, protože věděl, že ho tu nic nedrží.“ Sjela pohledem na operátora NorthComu a s dalším úsměvem dodala: „Nebo někomu stál v cestě.“


  Zavřela za sebou a zaslechla, jak operátor ublíženě volá na Xenii přes závěs: „To je takováhle pořád?“ Její mumlavou odpověď Kate nezachytila.


  Dlouho stála na prahu a dýchala ledový vzduch. Styděla se za sebe. Neměla toho chlapce zneužít jako zbraň proti Xenii. Byli mladí a dělali to, co za chladných zimních nocí v Niniltně dělali všichni. Ten kluk měl alespoň páteř, a to se Kate líbilo.


  Přesto. Každý instinkt v těle na ni křičel, že Xenie ví víc, než jí přiznala. Přemýšlela, jak dlouho bude trvat, než to ze sestřenice vypáčí. Ani na okamžik nepochybovala o tom, že se jí to podaří, ale navzdory zuřivosti, s níž se vzpírala rodinné zodpovědnosti, v sobě nedokázala zapřít ochranitelské pocity vůči mladším příbuzným. Nemohla na Xenii zaútočit pěstmi. Ale možná by stačilo drobné připomenutí všech těch starých dobrých časů, kdy její hodná sestřenka Kate zabránila Prckovi Mikeovi, školnímu tyranovi, aby Xenii šikanoval. Nakonec Xenie usoudí, že se Kate může svěřit. Rozhodla se, že brzy ráno znovu zajde za babičkou.


  Na okně boudy nevisely žádné záclony a ve světle linoucím se ven do arktické noci se její postava na horním schodu verandy jasně rýsovala. Ticho prořízlo hlasité prásknutí, jako když se tříští led na jezeře, a vzápětí Kate zaslechla hvízdnutí, jako kdyby jí kolem tváře prolétl rozzuřený sršeň. Do zárubní dveří se s křupnutím zaryla kulka.


  Obluda jednou ostře a varovně vyštěkla. Kate se vrhla ze schodů verandy a skočila za závěj sněhu lemující cestičku k chatrči. Vrazila do tvrdé hroudy ramenem a přikrčila se. Srdce jí tlouklo tak hlasitě, že na okamžik neslyšela nic jiného. Zachvěla se zimou, která jí náhle pronikala až do morku kostí. Měla pocit, jako by měla rentgenový zrak, jako by dokázala zachytit a rozluštit signály proudící přes satelitní talíř za jejími zády, jako by cítila rozkládající se trávu hluboko pod vrstvami těžkého sněhu. Všechny její smysly byly naprosto přetížené a zachycovaly tolik vjemů, že měla plné ruce práce s jejich zpracováváním a ani neměla čas panikařit. Ještě nikdy se necítila tak živá.


  „Co to ksakru bylo?“ zavřeštěl zevnitř operátor NorthComu. Zaslechla plesknutí bosých nohou o podlahu a věděla, že se Xenie každou chvíli vyřítí ze dveří.


  „Zůstaňte, kde jste!“ zakřičela na ně, nebo se o to alespoň pokusila. Zjizvený krk odmítal spolupracovat. Doplazila se zpět ke schodům a promluvila, co nejhlasitěji to svedla. Zmatená Obluda se přikrčila vedle ní a s tázavě nastraženýma ušima tichounce kňučela. „Zůstaňte, kde jste,“ zopakovala Kate. „U školy je nějaký magor s puškou. Schovejte se za pult a počkejte tam.“


  Na zdůraznění svých slov do stěny ještě pořádně kopla. „Zůstaň!“ přikázala Obludě a vrátila se za závěj. Odvážila se vykouknout přes okraj. Nic. Lehla si na břicho a doplazila se po pěšince k hlavní ulici. Znovu vykoukla přes horu sněhu nahrnutou na stranu, ale nic nezahlédla. Zvedla se na všechny čtyři a pokračovala dál. Opatrně se vyhýbala psím hromádkám, obalům od snickers a prázdným plastovým lahvím od whisky a celou dobu si dávala pozor, aby nezvedla hlavu nad linii závěje. U školního parkoviště závěj končila a Kate se zarazila, na chviličku strnula a pak se odvážila znovu vykouknout.


  Ozvala se další rána a na Kateinu tvář dopadla sprška sněhu. Ve stejnou chvíli do ní zezadu kdosi vrazil a strhl ji na zem. Obluda zavrčela a vyštěkla a vzápětí se k nim rozběhla.


  Náraz Kate vyrazil dech a chvíli jen tak ležela a snažila se ho získat zpět. Čekala, až Obluda uhryzne hlavu tomu, kdo ji srazil k zemi a stále na ní ležel.


  Fena se zastavila ani ne metr od nich. Kate na ni s tváří přitisknutou do sněhu jasně viděla. Obluda jednou vrkla, štěkla a pak připlácla uši k hlavě a zavrtěla ocasem.


  „Seš celá, děvče?“ zachroptěl jí dotyčný u ucha.


  Kate se zajíkavě nadechla. „Abele?“


  „Kdo jiný?“


  „Slez ze mě, ty prašivý dědku!“


  Abel sklouzl do sněhu vedle ní a nabil svoji winchestrovku, která bylo skoro stejně stará jako on a kterou s sebou neustále nosil, pro případ, že by mu zkřížil cestu los v říji nebo státní úředník. Přitáhl si nohy k sobě, nadzvedl se nad závěj a několikrát vypálil směrem ke škole. „Jen ať ten šmejd vidí, že taky máme zuby,“ prohlásil sebejistě a sehnul se zpět k ní. „Kdo to je?“


  „Nevím.“


  „Hmm.“ Abel znovu natáhl kohoutek pušky a nadzvedl se.


  „Abele, ne!“


  Tentokrát na něj střelec čekal. Sotva se Abel vytáhl nad okraj závěje, ozvala se palba. Abel ji opětoval a s žuchnutím dopadl zpět vedle Kate.


  „K čertu s tebou, dědku bláznivá!“


  Abel pevně svíral víčka a prohmatal si pravé rameno. Jedno oko se otevřelo a káravě se na Kate zahledělo. „Začínáš se opakovat, holka.“


  Kate si k němu přidřepla a strhla mu ruku z ramene. Spolu s ní se do vzduchu vznesl obláček prachového peří z roztrženého rukávu Abelovy péřovky a zachytil se Kate ve vlasech, zalechtal ji v očích i v nose. Hlasitě kýchla a zadívala se na trhlinu v látce. Nebyla tam žádná rána, žádná krev. Záchvěv hrůzy vystřídala úleva. Kate se na Abela temně zamračila. „A budu se opakovat tak dlouho, dokud si to nevtlučeš do té svojí zabedněné palice. Pořád se mi pleteš pod nohy, zatraceně. Nebudu ti to dál trpět, slyšíš?“


  Zvedl hlavu ze sněhu. „Jo.“


  „Jo co?“


  „Jo, slyším, jak ten sráč, co po nás střílel, bere nohy na ramena.“


  To už dusot kroků vzdalujících se od školní tělocvičny zaslechla i Kate. Projel jí vztek a jediným plynulým pohybem vyskočila na nohy. „Obludo! Vem si ho!“


  Fena vystřelila vpřed, šedá šmouha vznášející se nad sněhem jako přízrak, a zmizela za temným obrysem tělocvičny. V tu chvíli se ozvalo zařvání sněžného skútru a Kate zaklela a rozběhla se za Obludou.


  Na parkovišti nebyla ani noha, jen sníh, led a podvraťák, něco mezi huskym a vlčákem, který vypadal jako jeden z kříženců Dandyho Mikea. Sotva ji spatřil, doťapkal k ní a zvědavě jí vrazil čumák do rozkroku. Obluda na sebe měla vztek za to, že nechala uprchnout osobu, která měla tu drzost střílet po jejím vlastním soukromém člověku, a očividně si ji hodlala vybít na nebohém voříškovi. Hlasitě zavrčela a vycenila na něj zuby.


  „Klid, Obludo,“ krotila ji Kate a snažila se zaplašit její hněv i strach. Věděla, jak se Obluda cítí. Odstrčila čumák druhého psa a začala v předklonu prozkoumávat okolí, div že neryla nosem ve sněhu. Marně. Ať už na ni střílel kdokoli, zmizel beze stopy. Buď si prozřetelně posbíral nábojnice, nebo je ve tmě přehlédla, a ve starém sněhu, udusaném energickými kroky studentů od první do dvanácté třídy, neviděla ani útočníkovy šlápoty. Sníh by tak suchý a ztvrdlý, že jí vrzal pod nohama. Kate si znechuceně odfrkla a vydala se zpět k silnici.


  „Asi jsme toho sráče vystrašili,“ konstatoval Abel spokojeně.


  Kate zavrtěla hlavou. „Abele, Abele, Abele,“ povzdechla si a ze všech sil se snažila přemoct třas v nohách. „Co mám s tebou dělat? Mohli tě postřelit. Nebo zabít.“


  „Ale nestalo se,“ namítl dotčeně, „a mám dojem, že bychom se měli spíš snažit zjistit, co byl ten zmetek zač, a ne tady postávat na mrazu a tlachat o tom, jestli jsem tu měl nebo neměl být!“


  „Co tu vlastně děláš?“ zeptala se Kate.


  Ticho. Abel se sehnul pro svou hubitelku sobů a jal se ji pečlivě čistit od sněhu a ledu, které by mohly proniknout dovnitř.


  „Myslíš, že se o sebe nedokážu postarat?“ zatlačila na něj Kate napůl pobaveně a napůl pobouřeně. „Vždyť jsi mě vychoval, abych to zvládla.“


  „Nemám k tomu co říct,“ zabručel Abel a paličatě vystrčil bradu. „Vím jen to, že se jeden chlápek pohřešuje, a ten, co se vydal po jeho stopách, zmizel taky. A jestli je kosa teď, počkej, jak mi bude mrznout zadek, až zmizíš i ty a já tě budu muset hledat. Ty a ti tvoji zatracení ožralí bagristi.“


  Kate vykulila oči. „Tys byl dneska v Roadhousu?“ vyštěkla.


  „Nemám k tomu co říct,“ zopakoval Abel a sfoukl sníh z hlavně pušky. „Možná jo, možná ne. Někdo musel zvednout telefon a ujistit se, že je Vrtulník Jim na cestě.“


  Kate by ho nejradši poslala domů, aby se jí nepletl pod nohy, ale věděla, že s Abelem nehne ani pár volů a pod nohy se jí bude plést tak či onak. Rezignovaně si povzdechla a smířila se s myšlenkou druhého hlídacího psa. „Každopádně teď je trochu pozdě na to, abys mě začal převychovávat.“


  „Nemám k tomu co říct,“ poznamenal potřetí a stáhl si rukavici, aby z lučíku winchesterovky smetl miniaturní krystalek ledu.


  „Fajn,“ zabručela Kate a vykročila zpět k boudě NorthComu, kde se ve dveřích klepala vyděšená Xenie i její přítel. Xenie jediným skokem překonala tři schůdky na verandu a vrhla se na Kate. „Viděla jsi, kdo to byl, Katjo? Chytilas ho?“


  „Ne.“


  Xenie uvolnila stisk na Kateiných pažích a svěsila ruce podél těla.


  Kate se na sestřenku pátravě zadívala. „My dvě si budeme muset promluvit, Xenie.“ Sklouzla pohledem k operátorovi NorthComu. „Můžeme si sednout u vás?“


  „Jasně, já…“ Mladík zachytil její pohled a odkašlal si. „Ehm, jistě. Já jsem, ehm, stejně chtěl… zajít do obchodu pro mlíko.“


  „Obchod zavírá v šest,“ namítla Xenie.


  Mávl rukou. „No tak si půjdu půjčit hrnek od Mickeyho Komkoffa. Budu hned zpátky.“ Zmizel v boudě a za chvilku se znovu vynořil, tentokrát už v kalhotách, péřovce a sněhulích. Hlasitě a mlaskavě Xenii políbil, na Kate vrhl vzdorovitý pohled, jako by ji vyzýval, ať proti tomu zkusí něco říct, a vykročil po pěšině pryč.


  Kate zahnala sestřenku do boudy a Abelovi zabouchla dveře před zvědavýma očima. Xenie se posadila na jedinou židli v místnosti a překřížila si paže na hrudi.


  „Tentokrát chci slyšet pravdu, Xenie,“ oznámila jí Kate úsečně. „A celou.“


  Dívka zarytě mlčela.


  „Co se podle tebe stalo Marku Millerovi a co mi tajíš?“ Xenie trucovitě mlčela jako rozmazlený spratek a Kate popadl vztek. Přiskočila k sestřenici a zvedla ji na nohy za límec košile. „Řekl, že tě miluje, Xenie, a teď je pryč, možná mrtvý, a po mně někdo střílí, nejspíš proto, abych nezjistila, co se Millerovi stalo. Copak je ti to úplně jedno? Nevím, jestli si k němu vůbec něco cítila, ale já ti snad ukradená nejsem, nebo ano?“ Poslední slova už cedila skrz zuby.


  Xenie na ni hleděla uslzenýma hnědýma očima a vypadala jako šestiletá holčička. Kate ji pustila a dívka se svezla na podlahu, jako by měla nohy z rosolu. Přitáhla si kolena k bradě a zabořila mezi ně tvář. Když konečně promluvila, neodvážila se na Kate ani podívat. „Najdeš mi práci v Anchorage? Slibuješ? Dostaneš mě odsud?“


  Kate si rozepnula kombinézu a shrnula si ji do pasu. Posadila se vedle sestřenice a snažila se zkrotit znechucení a hněv, které jí proudily v žilách. „To bych udělala i tak. Za posledních osm hodin jsem toho viděla víc než dost – čím dřív z Niniltny odejdeš, tím líp. Ne, ne, o tomhle teď mluvit nechci. Jen mi pověz, co se stalo v tu noc, kdy Miller zmizel.“


  V noci šestadvacátého října se Xenie s Millerem měli sejít v Roadhousu, protože v Jekaterinině domě, který byl i Xeniiným domovem od chvíle, kdy její rodiče před třemi lety zahynuli při letecké havárii, nebyl ranger vítán. „Pak dorazil Martin,“ vyprávěla Xenie se slzami v očích, „a viděl nás spolu tancovat. Popadl Marka a praštil ho a Mark mu to vrátil, a než jsem se stačila rozkoukat, strhla se v baru mela.“ Sklopila pohled zpět ke kolenům. „Dostala jsem strach a utekla.“


  „Utekla jsi z Roadhousu?“


  „Jo.“


  „A Marka jsi tam nechala?“


  „Jak povídám, měla jsem strach a on je chlap, umí se o sebe snad postarat sám.“


  „Cizák se zápalem pro ekologii, sám, proti baru plném Mooninů a Shugaků?“


  Dívka vzdorovitě pokrčila rameny. „A co já? Musela jsem jít domů pěšky, sama, z Roadhousu až do města, v pěkné kose. Víš, co se stává lidem, kteří to zkusí.“ Zalapala po dechu, kousla se do rtu a zadívala se na Kate vyplašenýma očima.


  „Jo, vím,“ přikývla Kate bez emocí. „Co bylo dál?“


  „Jak říkám, vyrazila jsem domů. Už jsem byla skoro u potoka Lost Chance, když jsem zaslechla auto. Otočila jsem se a zamávala, ale byl to Martinův pickup, a tak jsem se rychle přikrčila a čekala, až přejede most. Jenže nepřejel.“


  „A co se stalo?“ Dívce se roztřásla ramena a Kate na ni zatlačila. „Co to auto udělalo?“


  „Zastavilo uprostřed mostu a vystoupili z něj dva chlapi. Chvíli dělali něco vzadu na korbě, ale byla tma, moc dobře jsem neviděla a navíc jsem…“


  „Byla vyděšená,“ doplnila Kate.


  Sestřenka se zamračila a trucovitě odsekla: „Jo, byla.“


  „No tak jsi byla vyděšená a co?“ opáčila Kate netrpělivě. „Já bych byla taky, stejně jako každý v takové situaci. Nesoudím tě.“ Alespoň se o to sakra snažím, dodala v duchu. „Co se stalo pak?“


  „Přikrčila jsem se a čekala. Ti chlapi hekali a potáceli se, jako by to, co měli naložené vzadu, bylo proklatě těžké. Slyšela jsem dupání od pickupu k okraji mostu a pak se ozvalo šplouchnutí.“ Znovu se rozplakala. „Martin mě zabije, jestli zjistí, že jsem ti to řekla. Musím odsud zmizet, Katjo!“


  „A určitě to byl Martinův pickup?“ ujišťovala se Kate a na dívčiny slzy nebrala ohled.


  Xenie se zajíkla. „Jo. Viděla jsem poznávačku a promáčklý zadek, co mu udělal ten fízl, který ho vytlačil ze silnice, aby mu mohl předat obsílku… vzpomínáš? Jak tehdy Martina načapali, když rybařil mimo vyznačené úseky Teglliqu. Martin si vždycky stěžoval, že ty úseky jsou moc daleko od –“


  „Na poldu a Teglliq se teď vykašli. Viděla jsi toho druhého muže?“


  „Ne, už jsem ti říkala, že jsem se bála vystrčit nos, a oni spolu moc nemluvili, jenom hekali a kleli.“


  Kate se na dlouho odmlčela a pak se ošila a vstala. „Dobře, Xenie.“


  „Půjdeš za Martinem?“


  Kate se na ni zadívala přimhouřenýma očima. „Ovšemže ano.“


  „A povíš mu, co jsem ti řekla?“ Xenie se roztřásla a po tvářích jí kanuly potůčky slz. „Nesmíš mě prásknout, nesmíš, zabije mě!“


  „Přestaň fňukat, proboha,“ vyštěkla Kate. „Jestli tě neviděl a ty ses mu sama nepřiznala, pak stačí, když řeknu, že mám svědka. Nemusí vědět, o koho přesně jde.“


  „A seženeš mi tu práci v Anchorage, viď že jo? A podnájem?“


  „Sklapni, Xenie,“ procedila Kate mezi zuby. „Prostě sklapni.“


  „Ty jsi se vším vždycky hned hotová,“ obvinila ji mezi vzlyky Xenie. „Stará dobrá Sněhurka! Nikdy neděláš chyby a nikdy nemáš strach! Katjo! Kam jdeš?“ vyhrkla a z očí se jí potřetí spustil vodopád slz.


  „K Bobbymu.“ Kate se naposledy otočila. „Kdyby se po mně ptal někdo s puškou,“ houkla na Xenii přes rameno, „buď tak hodná a neříkej mu, kde mě najde, dobře?“


   


  Šest


   


  Měl na hlavě sluchátka a šum širokopásmového připojení ho pohltil natolik, že ani neslyšel klepání. Kate vešla dovnitř bez vyzvání, protože Bobby nikdy dveře nezamykal, přistoupila k němu a zaťukala mu na rameno.


  Nadskočil dobrých třicet čísel do vzduchu a prudce se otočil. Ve vytřeštěných očích okamžitě problesklo poznání. „Zatraceně, ženská,“ zařval, strhl si sluchátka z hlavy a praštil jimi o stůl, „kolikrát jsem ti říkal, abys mě takhle nepřepadala!“


  Obluda se zvedla na zadní, opřela se předními tlapami o Bobbyho ramena a dlouhým růžovým jazykem mu olízla půlku obličeje. „Zatraceně, ženská,“ zahulákal Bobby znovu a snažil se shodit fenu dolů, „ty máš s sebou i tu zpropadenou vlčici! Kolikrát jsem ti říkal, abys mi do baráku netahala vlky!“


  Obluda se nedala zastrašit a olízla mu i druhou půlku obličeje. Jakmile se s ním uspokojivě přivítala, slezla z něj, přeběhla ke krbu a začala se čumákem hrabat ve velké dřevěné bedně, z níž po chvíli vydolovala cosi, co vypadalo jako stegosauří stehenní kost. Bobby měl vždycky po ruce něco, čím by si ochočil i skutečného vlka. Obluda se s kostí uvelebila před krbem a začala ji ohlodávat s výrazem téměř hříšného uspokojení.


  Kate očistila Bobbyho zakaboněnou, oslintanou tvář, sklonila se k němu a políbila ho. Na pobouření okamžitě zapomněl a polibek nadšeně opětoval. Po několik vteřinách otevřel jedno oko, aby se přesvědčil, jestli si to Kate užívá stejně jako on, a spatřil ve dveřích Abela, který je propaloval nesouhlasným, hrůzu nahánějícím pohledem.


  „Ou,“ vyhrkl Bobby a přerušil polibek, ačkoli ani zdaleka nebyl vyděšený tak, jak by si Abel přál, a ani Kate nepustil z objetí. „Nazdar, Abele.“


  „Bobby,“ opáčil Abel s nepatrným kývnutím. „Tady budeš v bezpečí, děvče. Zajdu za Jekaterinou a ráno se vrátím.“


  „Klidně můžeš zůstat tady, Abele,“ navrhl Bobby a položil jednu mohutnou tlapu Kate na bok.


  Starší muž upjatě pokývl. „Díky za nabídku, Bobby, ale už je to dlouho, co jsem té stařeně zvedl mandle. Docela se na to těším.“ Povytáhl obočí a přejel pohledem interiér Bobbyho srubu. „Navíc pro mě má vždycky,“ na okamžik se zarazil, aby dodal poslednímu slovu na důrazu, „místo.“


  „Abele?“ oslovila ho Kate a otočila se v Bobbyho objetí, aby na druhého muže viděla. „Díky.“


  Abel znovu kývl hlavou a odešel.


  Bobby se díval, jak se za ním zavírají dveře. „Neřeš to, Bobby,“ prohodila šeptem. „Je jen starý.“


  „Neřeším,“ ujistil ji a pak překvapivě dodal: „Připomíná mi tátu. Ten by tohle taky neschvaloval.“


  Bobby se chlípně zašklebil a znovu Kate políbil. A pak ještě jednou, než se jí konečně podařilo se mu vykroutit.


  „S kým dneska mluvíš?“ zeptala se bez dechu, s obtížemi se vysmekla z jeho objetí a ukázala na rádio.


  „S králem Husajnem z Jordánu,“ odpověděl. Kate se zasmála a Bobby povytáhl obočí. „Chceš ho pozdravit?“


  „Král Husajn je amatérský radista?“ uchechtla se.


  „Samouk, jako já,“ prohlásil. „Chceš s ním mluvit?“


  „Raději bych se spojila s Viktorem.“


  „Ále, ten prašivej špion se nejspíš při posledním převratu nechal zatknout – neozval se už půl roku. Dáš si kafe?“


  „Jasně.“


  Podrbal se na hlavě. „Když teď nad tím tak přemýšlím, ještě jsem ani nevečeřel. Co takhle něco k jídlu?“


  Věnovala mu unavený úsměv. „Máš recht, ani já ještě nejedla.“


  „Co by sis dala?“


  „Cokoli,“ vyhrkla bez váhání.


  „Vydrž, rozloučím se tady s Jeho Veličenstvem a vrhnu se na to.“ Přiložil si jedno sluchátko k uchu, promluvil do mikrofonu a pak přístroj odpojil.


  Kate si ho pokradmu prohlížela. Měl typickou postavu závodního vozíčkáře – mohutná ramena, hrudník i paže. Od hlavy k patě byl úplně černý – pleť, oči i vlasy – a dnes byl navíc v černé i oblečený. Měl na sobě černé džíny, černou košili a i tričko vykukující pod límečkem bylo černé. „Proč mám pocit, že kdybys měl nohy, navlíkl by sis na ně černé ponožky a boty?“ zažertovala Kate, zatímco Bobby věšel sluchátka na hřebík.


  „Barevné sladění je zcela zásadní,“ odpověděl a uhladil si hrubé černé prstýnky vlasů.


  „Aha,“ odtušila.


  „A taky bude snadnější mě zahlédnout ze vzduchu, kdybych se někdy ztratil v blizardu,“ dodal s přátelským nakažlivým úsměvem, který oslnil každého, kdo si nedal pozor.


  Kolečka invalidního vozíku na tvrdé dřevěné podlaze tiše skřípala. Bobby doma neměl jediný koberec, bez něhož se obvykle neobešly ani ty nejchudší rodiny na Aljašce. Žádný pravý Aljaščan se nechtěl za chladných zimních rán dotýkat chodidly zmrzlé podlahy. Bobbymu to bylo jedno, předně proto, že neměl nohy – o obě chodidla, lýtka i kolena přišel ve Vietnamu během ofenzívy Tet. O deset let později se objevil v rezervaci, šest měsíců předtím, než Jimmy Carter padesát šest milionů akrů aljašské půdy rozsekal na sedmnáct nových národních parků, a tudíž právě včas na to, aby si zabral území kolem potoka Squaw Candy, přítoku Kanuyaqu, tři a půl kilometru proti proudu od Niniltny.


  Kate nikdy nezjistila, co během těch deseti let dělal, když se tu však zjevil, měl s sebou dost peněz na to, aby si nechal z Anchorage dovézt dřevo, vodní pumpu, elektrický generátor a cisternu na čtyři tisíce litrů benzínu a aby si najal místní dělníky, kteří mu usedlost postavili. Současně se nezdálo, že by nějak hladověl, a tak Kate dospěla k jisté teorii. Do rezervace ho vyslala Národní oceánská a atmosférická asociace. Měl tu pro ně monitorovat počasí, všechny ty nudné statistiky teplot, rychlosti a teploty větru, vlhkosti vzduchu a srážek a tlaku, a každých šest hodin den co den zaznamenávat sebenepatrnější rozdíly mezi kumuly, altokumuly a fraktokumuly. Almužna, kterou za své sedavé a k smrti nudné zaměstnání dostával, stačila tak akorát na to, aby se mohl odměňovat rekreačními látkami, dováženými v bednách po dvanácti lahvích a s nápisem Vyrobeno v Kentucky na boku, a zbytek stravy získával – a docela efektivně – ze směnného obchodu a ze vzduchu.


  Bobby přejel místnost po holé dřevěné podlaze, zvedl vozík na zadní kolečka, jen aby Kate ukázal, že to pořád umí, a přesunul se do kuchyně. Bobby měl rád rychlost, především na svém sněžném skútru, ve speciálně uzpůsobené cessně a na dvou kolečkových křeslech upravených přesně podle jeho představ.


  „Dvě?“ vyhrkla Kate zaskočeně, když to druhé spatřila poprvé. „Proč dvě?“


  „Věc se má tak, Kate,“ spustil Bobby a obkroužil ji s přesností na milimetry. „Tohle používám, když mám chuť něco ulovit.“ Přátelsky na ni zamrkal a ona se rozesmála. „Jako třeba dneska. To druhé má motor.“


  „Když nejsi tak čilý,“ nadhodila.


  „Nebo když mám kocovinu,“ dodal na ujasnění.


  Bobbyho dům tvořila jediná čtvercová místnost bez vnitřních příček a dveří, s výjimkou těch do koupelny. Střed pokoje zabíralo Bobbyho pracovní místo, přetékající elektronikou a knihami. Po hlavním podpůrném sloupu se plazily kabely nahoru ke střeše až k džungli antén, přístrojů a drátů, které v denním světle vypadaly, jako by se chystaly vzlétnout na oběžnou dráhu. Podél jedné ze stěn se táhla týková polička plná vinylových desek v původních obalech a v dokonalém stavu. Dotýkat se jich směl jen Bobby a i ten je vytahoval pouze v případě, že je chtěl přehrát na nové kazety, když už se ty staré ošoupaly. V budoucnu měl v plánu přejít na cédéčka, ale prozatím se zuby nehty držel své sbírky a nutil zaměstnance v Robber Joe’s Records v Anchorage, aby mu sháněli jedno album za druhým, včetně těch, která už dávno nebyla na trhu, čímž jim značně komplikoval život. Kdykoli tam Kate šla s jeho objednávkou a už ve dveřích viděla jejich výrazy, musela je trochu politovat.


  Jednu stěnu zabírala obrovská postel a naproti ní stála po stranách otevřeného krbu dvě křesílka. Dřez, sporák a linky v kuchyni nesahaly Kate ani po boky, ale Bobby na ně z vozíku pohodlně dosáhl. V jižní stěně byla zasazená okna sahající od podlahy až ke stropu a paprsky úplňku za sklem vrhaly přízračnou záři na ledem pokrytý smrk, za nímž se na východě rýsovaly zasněžené vrcholky Quilackých hor, a třpytily se v tenounkém čúrku vody ženoucím se mezi zamrzlými břehy potoka Squaw Candy.


  Kate přiložila na oheň, který Bobby zcela zaměstnaný rádiem – jako obvykle – nechal málem vyhasnout, takže byla uvnitř skoro stejná zima jako venku. Plameny s prskáním pohltily polínko a ona se s úlevným povzdechem svalila na gauč. Pomalu z ní začínalo vyprchávat napětí.


  „Co tě přivádí do Niniltny, Kate?“ zeptal se a dojel k ní s kouřícím hrnkem nebezpečně balancujícím na područce vozíku. Než stačila cokoli říct, nebo mu alespoň poděkovat, odsvištěl zase zpět a naložil si do klína mřížku, mleté sobí karbanátky, housky a zbytek připraveného jídla.


  „Nezapomeň na hořčici,“ houkla na něj a on otevřel skříňku a vytáhl z ní další dózu, kterou postavil na tác ve svém klíně. Francouzská, všimla si Kate. Bobby na ní nešetřil. Vrátil se ke krbu a vyložil náklad. Na lavici kolem krbu navršil horké uhlíky, postavil nad ně mřížku a na ni plácl karbanátky.


  Tuk začal okamžitě prskat a Kate cítila, jak se jí sbíhají sliny. Od odpoledne, kdy si u Jekateriny dala osmažený chleba, nic nejedla. „Včera se u mě objevil Jack Morgan. Chce, abych pro něj někoho našla.“


  „Koho?“ zeptal se Bobby, aniž by se k ní otočil.


  „Rangera z rezervace – Marka Millera. Setkal ses s ním?“


  „Jo.“


  „A viděl jsi ho někdy v poslední době?“


  Bobby pokrčil rameny. „Zas takoví kámoši nejsme. Prcek, že jo? Upjatej až hrůza? Prý tokal s Xenií.“


  „Jo,“ přikývla Kate. „Jak dlouho to ještě bude trvat?“


  „Chtěla by sis to radši uvařit sama?“


  „Ne,“ vyhrkla Kate, „ne, omlouvám se, Bobby, už nebudu rýpat, slibuju.“ Zadržela dech.


  „Očividně nechtěla,“ odfrkl si Bobby. „Jak dlouho se tenhle Miller pohřešuje?“


  Kate se uvolnila.


  Přece jen se nakonec nají. „Šest týdnů.“


  „Hmm. Předpokládám, že obvyklé vysvětlení v tomhle případě nestačí.“


  Kate zavrtěla hlavou, ale pak si uvědomila, že se na ni Bobby nedívá, a tak řekla nahlas: „Ne.“


  „Proč ne?“


  „Protože za ním Jack poslal jednoho ze svých lidí a ten se přestal hlásit taky.“


  Bobby přitiskl obracečku k jednomu z karbanátků a ticho v místnosti přerušilo hlasité zaprskání tuku.


  „A proč státní návladní z Anchorage pátrá po ztracených federálních zaměstnancích? Myslel jsem, že na to federálové mají svoje lidi.“


  „Vynikající otázka.“


  Bobby se k ní otočil a probodl ji upřeným, černým pohledem. „Nepochází tenhle ranger náhodou z nějaké významné famílie?“


  Kate se nevesele usmála. „Je to syn amerického kongresmana.“


  Bobby si to chvíli převaloval v hlavě, aniž by z Kate spustil oči, a pak přikývl, jako by se potvrdily jeho nejhorší obavy. „Takže federálové požádali o pomoc Jacka.“


  „Jo.“


  „A ten přišel za tebou.“


  „Jo. Mám pocit, jako bych to vysvětlovala už po stopadesáté.“


  „S kým jsi o tom mluvila?“


  Začala vypočítávat na prstech. „S Abelem, Mandy, emaa, Berniem, Xenií, tím novým operátorem od NorthComu… což mi připomíná, co se stalo s tím předchozím?“


  Ohlédl se na ni se širokým úsměvem. „Kmenová rada – jak jen to Billy Mike říkal?“ Bobby nasadil hlubší hlas a začal mluvit s dramatičností shakespearovského herce. „‚… usoudila, že pan Taylor Benson, přestože se nenašly žádné důkazy o tom, že by se na hanebných skutcích jistého Harolda C. „Sandyho“ Halvorsena, místního emeritního pašeráka, přímo podílel, rozhodně zanedbal své povinnosti, když ji neinformoval o neobvyklém objemu objednávek nemrznoucí směsi, zadaných výše zmíněným Halvorsenem, a tak vyvinula nátlak na společnost Far North Communications, zaměstnavatele pana Taylora Bensona, a důrazně jí doporučila, aby s výše zmíněným ukončila pracovní poměr.‘“


  „Billy Mike nic takového neřekl.“


  „To teda jo!“


  „Slovo ‚hanebný‘ určitě nepoužil,“ namítla Kate. „A ‚pracovní poměr‘ už vůbec ne.“


  Bobby pokrčil rameny a v jeho hlase se ozval potlačovaný smích. „Možná jsem to, ehm, trochu vyšperkoval. V zájmu příběhu.“


  „Jak míváš ve zvyku,“ přitakala Kate pobaveně.


  „Ale je fakt,“ pokračoval Bobby, „že si Halvorsen během tří měsíců objednal z města tolik nemrznoucí kapaliny, že by zvládl rozmrazit celou Arktidu, a Taylor nic nehlásil. Ale to už víš.“ Kate bez odpovědi přikývla a Bobby se na ni zvědavě zadíval. „Billy Mike tvrdí, že když tě požádal, aby ses postarala o tu Sandyho bandu, odmítla jsi s tím, že nejsi služka a nebudeš uklízet u něj doma. Co tě přimělo změnit názor?“


  Nevesele vyštěkla smíchy. „Ne co, ale kdo. Bernie.“


  „Jak?“


  „Stavil se u mě den poté, co jsem vypoklonkovala Billyho.“ Kate se opřela a unaveně se usmála do stropu. „Nešlo mu ani tak o konkurenci, jako spíš o to, že Sandy zaměstnával děcka ze střední jako svoje poslíčky a ti kluci začali kašlat na basketbalové tréninky.“


  Bobby se rozesmál a ani Kate se neubránila úšklebku. „Jo. A pak taky Abel.“


  „Který už se těšil, jak ti bude krýt záda.“


  V Bobbyho hlase zazněl hořký podtón a Kate raději změnila téma. „Ten nový kluk od NorthComu, je rozhodně…,“ zaváhala, „… rozhodně zelenáč, co?“


  Bobby se na ni zakřenil přes rameno. „Slyšel jsem. Když jsme byli naposledy všichni v Roadhousu, objednali jsme mu polívku z rybích hlav. Měla jsi vidět, jak se tvářil, když nabral na lžičku oko. Johnny Jorgensen tvrdí, že pokud ten klučina bude dál objednávat dřevo v takovým množství, nebude muset Johnny příští rok na moře.“


  Kate si vybavila své poslední setkání s Billem, Johnnyho bratrem. „Tím líp,“ odfrkla si, „Bill bude příští léto potřebovat i Johnnyho povolenku, aby si vydělal dost na vyrovnání po rozvodu.“


  Bobby vložil karbanátek mezi dvě půlky housky a podal jí ho. „Tady máš, zacpi si tím pusu.“


  Kate natáhla ruku a zcela odosobněným pohledem si všimla, jak moc se jí třese. S takovou talíř neudrží.


  „Co tě to ksakru popadlo, ženská?“ vyhrkl Billy a odložil talíř na krb. Přesunul se k ní a vzal její ledové ruce do mohutných teplých tlap. „Odkdy se klepeš kvůli dvěma ztraceným cizákům?“


  „Někdo na mě kvůli nim před boudou NorthComu střílel,“ vysvětlila unaveně a k její hrůze ji v očích zaštípaly slzy.


  „Aha,“ vydechl Bobby překvapeně. Snažil se ztlumit svůj obvykle zvučný hlas a skoro se mu to i podařilo. „Tak proto Abel říkal, že tady budeš v bezpečí?“


  Nedokázala ze sebe vypáčit ani slovo, proto jen přikývla. Bobby přijel blíž ke gauči, zapřel se o područky vozíku a jediným plynulým, ladným pohybem se přesunul vedle ní. Objal ji kolem ramen a ona se k němu vděčně přitulila. Chvíli jen tak seděli. Bobby ji hladil po zádech, konejšivě cosi mumlal a Kate se postupně podařilo znovu nabýt rovnováhu. Když vycítil, že největší třas pominul, odtáhl se od ní a zhodnotil ji kritickým pohledem. „Myslím, že zrovna teď by se ti hodil povzbuzovák.“ Nadzvedl se a sáhl za opěradlo gauče.


  Zavrtěla hlavou a odmítla nabízenou lahev whisky. „Budu v pohodě.“


  „To si sakra piš, že budeš,“ zahulákal znovu svým obvyklým hlasem. Nalil si whisky do kávy, pořádně si lokl a pak hrnek znovu dolil. „Nakonec to není poprvý, co na nás dva někdo střílel, ne?“


  Nadzvedla koutky úst. „Pravda.“


  „Otázka zní, který parchant se tou bambitkou oháněl tentokrát.“


  Vstala, dolila si kávu, ochladila ji kondenzovaným mlékem a dosladila dvěma lžičkami cukru. Bez toho by jí Bobbyho kafe rozežralo žaludeční stěnu. „Sázím na svého bratránka Martina.“


  „Cože?!“ Tentokrát Bobby zaburácel tak hlasitě, že Obluda vyskočila na nohy a s nastraženýma ušima se chystala bránit svou paničku. Kate ji rychle utišila. „Chceš mi tu tvrdit, že ten poďobaný, umaštěný posera a ubožák našel koule k tomu, aby si na tobě trénoval střelbu?“ Přikývla a Bobby se zakřenil. „To bych do něj nikdy neřekl.“


  „Ani já ne,“ přitakala Kate.


  Bobby se na chvíli zamyslel a pak povytáhl obočí. „Střílí dobře, za střízliva i namol, hajzlík malá,“ prohodil. „Byl jsem s ním lovit kachny.“


  „Já vím. Já taky.“


  „Což znamená, že pokud tě netrefil, tak trefit nechtěl.“


  „To je mi jasné.“


  „Tohle posouvá příbuzenskou rivalitu na úplně novou úroveň,“ podotkl.


  „To mi povídej,“ odfrkla si tesklivě.


  Znovu se posadil do křesla a otočil se s ním, aby si viděli do očí. „Tak jo, holčičko, svěř se strejdovi.“


  Všechno mu hezky popořádku povyprávěla. Vylíčila mu každý detail – Jackovu návštěvu, kravaťáka jménem Gamble, Millerovo a Kenovo zmizení, Bernieho překvapivě kladný vztah k mladému rangerovi a jeho popis rvačky mezi Xeniiným bratrem a milencem, neschopnost operátora Millerovi spojit hovor, podivuhodný případ mizející a znovu se objevující toyoty, výstřely ve tmě a pickup na mostě. Nic mu nezatajila, s výjimkou Xeniiny role v celém příběhu, snad z nějaké zvrácené rodinné loajality, ale z výrazu v Bobbyho tváři jí bylo jasné, že i tak si dal dvě a dvě dohromady. Když domluvila, byl její burger ledový jako sobí lejno a ten Bobbyho se mezitím na mřížce uškvařil na uhel. Zakručelo jí v břiše, ale současně ji na jídlo přešla chuť.


  Bobby se zamračil. „Takže podle tebe Martin zabil Millera a těla se zbavil na mostě u potoka Lost Chance?“


  „Netuším,“ přiznala Kate a svraštila obočí. Bobby se na ni úkosem zadíval. „Vím, co si myslíš, a ano, souhlasím, že Martin Shugak je prokletím celé komunity. Od osmnácti pobývá pravidelně jednou dvakrát za rok v lochu. V záznamech má pestrou škálu obvinění, od pohlavního zneužití nezletilé přes pašeráctví a napadení až po lov grizzlyho bez povolení.“ Kate se na okamžik odmlčela a pak dodala: „Ale upřímně si nejsem jistá, že toho rangera zabil.“


  „Proč?“


  „Tu rvačku v Roadhousu vyhrál,“ vysvětlila prostě. „Martin má spoustu chyb, ale co si pamatuju, nikdy se neopakoval.“


  „A čeho se teda tam u potoka zbavoval, když ne těla?“


  „Neříkám, že to nebylo tělo,“ namítla Kate. „Jen nevím, komu patřilo.“


  „Ale jestli toho rangera nezabil, proč by po tobě střílel?“


  Kate se pochmurně usmála. „Víš, jak fungují tamtamy v rezervaci, Bobby, podílíš se na jejich provozu. Poflakuju se tu celý den a vyptávám se na Millera. Muselo se to k němu dostat. A pokud zjistil, že jsem mluvila s Berniem, určitě mu došlo, že jsem odhalila jeho potenciální motiv.“


  „Jen za předpokladu, že dneska má jeden ze svých lepší dní a je dost střízlivý na to, aby zapojil mozek.“


  „Hmm.“ Na chvíli se zamyslela. „Kéž bych tak věděla, komu se to Miller snažil ten večer dovolat.“


  „Otci,“ řekl Bobby.


  „Cože?“ vyhrkla Kate překvapeně.


  „Chtěl se spojit s tatíkem ve Washingtonu. Nedošlo mi, že je ten maník americký kongresman,“ dodal Bobby lítostivě, jako by promarnil životní příležitost vyžádat si nějakou obrovskou laskavost. Například urovnání vztahů s finančákem, který Bobbymu neustále dýchal na krk.


  Kate se napřímila. „Právě jsem byla v boudě NorthComu, Bobby. Operátor tvrdil, že v noc, kdy Miller zmizel, nefungoval satelit a on měl ve frontě tolik zpráv, že by je odesílal čtyřiadvacet hodin v kuse. Miller odtamtud odešel a ani se nezapsal na čekací listinu.“


  „To je pravda,“ přikývl Bobby. „Přišel sem.“


  „Cože?!“


  „Sedíš si na uších, nebo co? Přišel sem,“ zopakoval Bobby, jako by byla Kate retardovaná.


  „A proč mi to říkáš až teď, ty vole?!“


  „Protože jsi mi, ty vole, až doteď neřekla, že zmizel přesně tu noc!“ zaburácel Bobby.


  Kate na něj mlčky hleděla, a když si uvědomila, že má otevřenou pusu, rychle ji zaklapla. „Aha.“


  „Aha,“ zapitvořil se Bobby. „Asi tak.“


  „Takže Miller tě přišel požádat, aby ses spojil s jeho otcem?“ zeptala se Kate smířlivě. „Cos mu řekl?“


  „Nevím, jestli ti to chci říct,“ trucoval Bobby.


  Kate mu věnovala jeden ze svých lepších úsměvů, sladký, svůdný a okouzlující. Za takový úsměv by se nestyděl ani Vrtulník Jim. Bobby ztěžka polkl. „Chtěl mluvit s tatíkem v hlavním městě největších pohlavárů na světě, a tak jsem se spojil s radistou v Georgetownu.“


  „Vyslechl jsi jejich rozhovor?“


  „Ovšem, radista musí být na příjmu, Kate,“ poučil ji. „Za všechno, co odvysílám, ručím vlastní licencí, nehledě na to, kdo můj přístroj využívá, to přece víš.“


  „O čem se bavili?“


  Dopil kávu říznutou whisky a smutně se zadíval do prázdných hlubin hrnku. Kate vstala a dolila mu. Prohrabala skříňky v kuchyni, dokud neobjevila krabici sladkých sušenek, a ty pak vyskládala na talíř a položila ho tak, aby se k němu Bobby nemusel moc natahovat. Bobby se při pohledu na ni nenápadně zakřenil a Kate mu úsměv oplatila. Bobby se zasmál a zavrtěl hlavou. Kousl do jedné sušenky, zapil sousto kávou a s poloplnými ústy řekl: „Vykládal tátovi o tom starým dole, na kterej si dělá zálusk Mac Devlin. Nevzpomínám si, jak se jmenuje…“


  „Nabesna,“ poradila mu Kate.


  „Jo, to je on,“ přikývl Bobby a luskl prsty. „Jak to víš?“


  „Mac mi o něm dneska básnil. Co ještě Miller říkal?“


  „Radil tátovi, aby vláda Devlinovi ten důl nedávala, že prý z něj odebral vzorky a poslal je do Anchorage a jestli budou výsledky takové, jak se Miller domníval, měla by vláda důl otevřít sama a výtěžek z něj investovat do rozvoje rezervace.“


  „Ví Mac Devlin o tom, že mu ten kluk fušoval do dolu a snažil se ho dohodit federální vládě?“


  Bobby pokrčil rameny. „Podle mě ten mladý osel neměl žádná tajemství. Všem hučel do hlavy, jaké má s rezervací velké plány, a kdykoli s ním někdo nesouhlasil, naplno mu vpálil do ksichtu, co si o jeho názorech myslí.“ Svěsil koutky úst. „Nechápal, proč by s ním měl v prvé řadě někdo nesouhlasit.“


  „Zmínil se při odchodu o tom, kam má namířeno?“


  „Ne.“


  „Měl svoji toyotu?“


  „Jo.“


  „A tys ho viděl odjíždět?“ naléhala Kate. „Na vlastní oči jsi viděl, jak nasedl do auta a odjel?“


  „Díval jsem se ode dveří,“ odsekával Bobby každé slovo. „Nasedl do toyoty a vyrazil směrem do Niniltny, ano. Jsem na vozíku, Kate, nejsem slepej.“


  Kate jeho podráždění ignorovala. „A co Ken Dahl? Přišel se tě na Millera vyptávat?“


  „Tys měla být polda, Kate,“ odfrkl si Bobby znechuceně.


  „Byla jsem, kdysi. Tak objevil se tu?“


  Bobby zavrtěl hlavou. „Ne. Naposledy jsem ho viděl loni na jaře, když přijel na potlač.“


  Kate si sepjala ruce za hlavou a zahleděla se do ohně. „Takže Miller volal otci.“ Jestliže Miller mluvil s otcem v tu noc, kdy zmizel, musel o tom jeho otec informovat FBI. A pokud o tom věděla FBI, pak i Gamble. A Gamble to nepochybně prozradil Jacku Morganovi. Jenže ve složce, co jí Jack nechal doma, o tom nebyla ani zmínka. Cítila, jak se v ní hromadí vztek a vzdýmá se jako mohutná vlna. Vítala ho. Chtěla Jacka nenávidět a on jí to jaksepatří usnadňoval. „Hovado,“ zamumlala tiše.


  Bobby vytřeštil oči. „Co prosím?“


  „To hnusný hovado,“ rozvedla Kate.


  „Aha, to nebylo na mě,“ vyhrkl Bobby rychle. Sledoval, jak se jí ve světlehnědých očích hromadí vztek, a nechápal, čím to, že ho metr padesát vysoká žena dokáže vyděsit víc než celé komando Vietkongu. „Nic mi do toho není. Rozumím.“


  „Potřebuju si zavolat,“ řekla Kate. „Jackovi do Anchorage. Půjde to?“


  „Jasně,“ přikývl. „Klidně hned, jestli chceš. KL7CC je vždycky vzhůru.“


  „Stačí ráno.“


  „Ale tentokrát žádný vulgarismy v éteru,“ varoval ji přísně. „Federální komise mě už tak dost buzeruje, nepotřebuju, aby mi nějaká slečinka s nevymáchanou hubou kazila pověst na vlnách.“


  Kate zamyšleně vraštila čelo. Chvíli ji sledoval a pak se znovu začal věnovat vaření a připravil jim dva čerstvé burgery. Jedli v tichosti, Bobby hltavě, Kate spíš odhodlaně než s chutí. V jednu chvíli, právě když si olizovala prsty, k němu vzhlédla a zjistila, že ji propaluje očima. Usmála se, tentokrát upřímně. „Můžu tu přespat?“


  Rozzářil se jako sluníčko. „Zatraceně, že bych měl dneska až takovou kliku?“


  Podívala se na něj a zničehonic chtěla, aby ji někdo objal, pohladil, aby ji vzal na vrchol a ukázal jí výhled a pak mohla klidně usnout v bezpečném náručí přítele, kterému bezvýhradně důvěřovala.


  Byla v pokušení a on to na ní poznal. Věnoval jí napůl něžný, napůl pobavený a stoprocentně mužský úsměv. „Nepoštěstí se mi?“


  Vstala, protáhla se a poplácala ho po tváři. „Poštěstilo se ti před šesti lety. A já tehdy taky utekla hrobníkovi z lopaty. Raději nepokoušejme osud.“


  „Já bych ho klidně prubnul,“ vyhrkl Bobby a oba se zasmáli. „Jde o toho sráče Morgana, co?“ dovtípil se.


  Kate ho probodla pohledem, z něhož by mu přimrzly ponožky k nohám. „S Jackem jsem se neviděla – v tomhle smyslu – už víc než rok.“


  Bobbyho její chlad ani nepopálil, ani nevyděsil. „No jo vlastně, chrápala jsi s tím blbounem z Bostóóóónu, kde všichni chodí na Hááárvááárd a mají parááádníí fáára. Máš na víc, Kate.“


  Narovnala se a strnula, až měl strach, že si zlomí páteř. „Vyspím se na gauči, díky,“ odsekla ledově.


  Povytáhl obočí. „To se ví, že spíš na gauči. Je tu jen jedna postel a ta je moje.“


  Přimhouřila oči. „Nepokoušej štěstí, Bobby.“


  „Nemám co ztratit, Katie,“ prohlásil s širokým úsměvem a cestou k posteli zvedl vozík na zadní kolečka, jen aby se před Kate vytáhl.


   


  Sedm


   


  Jack Morgan trpělivě stál a čekal, dokud kmenová rada neprohledá cessnu, v níž přiletěl, tašku v jeho ruce i kapsy jeho péřovky. Chápal důvody prohlídky, a dokonce je schvaloval.


  Rok předtím se kmenová rada opravdu důkladně podívala na případy vražd, znásilnění, napadení a zneužívání dětí, v nichž v uplynulých deseti letech hrál hlavní roli alkohol, a vyhlásila prohibici. Obyvatelé rezervace mohli klidně dál v soukromí vlastního domova nasávat, jak je libo, ale na území, kde platila jurisdikce kmenové rady, si nemohli koupit nic ostřejšího než pomerančový džus. Zároveň si každý dvakrát rozmyslel, jestli si bude nosit alkohol u sebe, protože pokud by ho načapali, jak ho na území rady prodává nebo nakupuje, nasadili by na něj, nehledě na věk, rasu nebo náboženské vyznání, Kate Shugakovou, což – jak se Sandy Halvorsen nechal slyšet, když ho vyváděli z rezervace – „je to samý, jako by vás rovnou odpráskli, protože si budete přát, abyste už byli pod drnem.“ Sandy Halvorsen byl posledním z dlouhé řady ilegálních paličů a pašeráků alkoholu v rezervaci. A nikdo po něm řemeslo zatím nepřevzal.


  Na přistávací dráze jste se mohli svobodně rozhodnout. Pokud se vám ten zákon nezamlouval, mohli jste zase vzlétnout a už se nevracet, děkujeme za návštěvu, jinak mezi vámi a městem stála hradba kmenových poradců vyzbrojených brokovnicemi, kteří měli za úkol vás zastavit, kdybyste chtěli dělat cavyky. Jack stál bez hnutí a nechal sebe i letadlo důkladně prohlédnout. Kate na něj čekala na okraji dráhy.


  Byla sama. Abel se zhmotnil před Bobbyho dveřmi jen pár vteřin poté, co Kate s Jackem domluvila, a bylo zapotřebí enormního množství nejlepší kávy v rezervaci a pořádné dávky neústupnosti, aby ho Kate přesvědčila, že se s Jackem musí sejít sama. Ani Obludu s sebou nevzala. Potřebovala soukromí a nechtěla, aby jí někdo narušoval výstup.


  Jack prošel kontrolou a pustili ho dál. „Tys věděl, že ten kluk těsně před zmizením mluvil s otcem!“ obvinila ho Kate, když byl ještě dobré čtyři metry daleko.


  „Ne,“ odvětil hlubokým, klidným hlasem.


  „A věděl jsi i o tom dole!“


  „Gamble to věděl, Kate, já ne.“


  „Věděl jsi, že měl Devlin motiv! Zatraceně, Jacku! Chceš po mně, abych uklízela tvůj bordel, a ani mi nedáš všechno, co k tomu potřebuju! Měla jsem –“


  Jack si povzdechl a pustil brašnu na udusaný sníh dráhy. „Kate, zmlkni na chvilku a vyslechni mě. Gamble mi neřekl, že ten kluk volal otci, vypadlo to z něj, až když jsme se vrátili do Anchorage. Sváděl to na komunikační šum mezi Washingtonem a kanceláří FBI v Seattlu, ale podle mě Miller starší jednoduše nechtěl, aby se jeho jméno objevilo ve spisu FBI.“


  „Ty šmejde,“ vyprskla Kate, aniž by na jeho vysvětlení brala zřetel. Cítila náhlý, lahodný příval vzteku. Při pohledu na její výraz Jack bezděčně o krok couvl. „Ty hnusnej šmejde. Poslal jsi mě sem naslepo.“ Viděl, jak se napřahuje, a podařilo se mu její pěst zachytit, než ho stačila praštit do tváře. „Poslal jsi mě sem naslepo, stejně jako před čtrnácti měsíci.“ Kopla ho do holeně a tvrdě ho zasáhla těsně nad pravou botou.


  „Jau!“ vyjekl, pustil její zápěstí a chytil se za holeň.


  „Věděl jsi, že se ti dva jen tak neztratili!“ Rozmáchla se a minula. „Věděl jsi, že mě posíláš do maléru!“ Tentokrát měla větší štěstí a zasáhla ho pěstí břicha.


  Vyrazila mu dech. „Krucinál, Kate,“ zalapal po vzduchu, „přestaň!“ Popadl ji za paže a odstrčil ji mimo dosah.


  „Vyšetřování stále probíhá, tak jsi to říkal,“ zapitvořila se. „Máme jen výpověď souseda. Nejspíš o nic nejde, ale musíme to prověřit a ty jsi na řadě.“


  Viditelně zesinal. „Myslíš, že bych tě tam poslal samotnou, kdybych věděl, co tě tam čeká?“


  „Žádné varování, žádná záloha, nic!“ snažila se křičet, ale jizva na krku jí to nedovolila. „Sedm let jsem za tebe dělala špinavou práci. Sedm let jsem přemlouvala děti, aby vypovídaly proti rodičům, manželky proti manželům, sestry proti bratrům a strýcům. ‚Jsi ženská, Kate,‘“ napodobila posměšně jeho hluboký hlas, „‚jsi ženská a pocházíš z buše. O jejich způsobu života víš mnohem víc než kterýkoli cizák.‘“


  Čtrnáct měsíců pekla. Čtrnáct měsíců ji ve dne v noci mučily vzpomínky na ten podivný praskavý zvuk, který vydával nůž pronikající lidskou kůží. A o co podivnější ten zvuk byl, když šlo o vaši vlastní kůži. Čtrnáct měsíců se marně snažila vymazat z paměti pohled na nahou holčičku bránící otce holýma rukama, její vysoký, tenký hlásek, to, jak na Kate naléhala, jak ji prosila a zapřísahala, jen aby to už skončilo, aby bylo konečně po všem. Čtrnáct měsíců se jí neustále vracel ten vítězoslavný pocit, který se jí tehdy zmocnil v jediné ochromující vlně zuřivosti a radosti, když si uvědomila, že je stále naživu, zraněná, ale naživu, v ruce drží pedofilův nůž a on před ní leží s odhalenými střevy a pomalu a bolestivě umírá. Čtrnáct měsíců neutichajícího dětského pláče, jenž jí bez ustání zněl v hlavě. Ať už spala, nebo byla vzhůru, pracovala nebo odpočívala, s hrozivou jistotou věděla, že nikdy nezapomene na ty dlouhé, tiché slzy, kanoucí po tvářích nahé, krvácející holčičky.


  A za celou tu dobu Kate neřekla ani slovo, odrážela snahy všech přátel, kteří se k ní snažili proniknout, a odkládala nevyhnutelné zúčtování, a nyní byl tady, Jack Morgan, její prokletí, její osud. Dal jí práci, při níž se každý den potýkala se zraněnými, vyděšenými a bezmocnými dětmi. Miloval ji a žádal ji, ne, dožadoval se, aby ho milovala taky. Nijak na ni nenaléhal, když odmítla jeho lásku, práci i svět, a dokonce ani nemrkl, když se začala scházet s jeho podřízeným. Všechno si na něj vylila, všechnu hořkost, bolest, odmítnutí a pocit viny, které se v ní nahromadily za uplynulých čtrnáct měsíců a vlastně i za celý život. Nedokázala ten proud zastavit a neudělala by to, ani kdyby to svedla.


  Jack stál se sklopenou hlavou a nechal si to líbit. Čelil tomu proudu s vážnou tváří a ani jednou před ní neuhnul očima. S každou výčitkou, co na něj vyštěkla chraplavým, přeskakujícím hlasem, mu hluboko v nitru zněl chór zpívající aleluja.


  „Kdybych se ti tu práci pokusil vzít, vykastrovala bys mě, nebo mě poslala do háje,“ namítl tiše, když se ta nejhorší bouře přehnala. „Dělalas ji dobře, Kate. Byla jsi nejlepší.“


  „Jo, jasně, zatímco teď nestojím ani za zlámanou grešli. A to jen kvůli tobě.“


  „Nebuď směšná, Kate.“


  „Neříkej mi, co mám a nemám dělat,“ odsekla rozezleně. „Tvůj názor mě už dávno nezajímá.“


  „V tom případě si pro mě za mě klidně buď směšná,“ opáčil stejným chlácholivým hlasem a ustál její znechucený pohled.


  „Blbče,“ vyprskla s nejhlubším opovržením.


  Zničehonic jí věnoval široký úsměv, který byl stejnou měrou nečekaný jako nakažlivý. „Je ti líp?“


  „Naser si!“ procedila skrz zuby.


  „Je ti líp,“ usoudil. „Tak pojďme najít Maca Devlina.“


   


  Maca Devlina objevili hned na prvním místě, kam je napadlo se podívat – s nohama na stole Billyho Mikea. Sáhodlouze náčelníkovi přednášel o zářné budoucnosti, na níž se může Niniltna těšit, jakmile Delvin Mining získá všechna ta otravná vládní povolení a – Billy mu odpustí, že mluví tak otevřeně – jakmile se Niniltna zbaví všech těch absurdních těžebních limitů. Až Devlin Mining rozjede těžbu naplno – inu, to bude jízda.


  Když Kate s Jackem vešli do kanceláře, Mac si právě vybíral ideální datum na uvedení své společnosti na burzu a chvástal se tím, že během několika hodin jeho akcie trumfnou největší hráče na trhu. Billy Mike mu naslouchal s odevzdaností hodnou světce. Kate bylo naprosto jasné, že je náčelník nevítá tak srdečně jen proto, že by je zas rád po dlouhé době viděl. Vyskočil zpoza stolu, uprostřed Macova užvaněného projevu, a nadšeně jí i Jackovi potřásl pravicí. Byl to zavalitý mužík s lesklými černými vlasy. Na sobě měl ladící černý oblek a bolo, sepnuté obrovskou umně vyřezávanou a barvenou přezkou ze slonoviny, která jako by mu podepírala bradu.


  Billymu Mikeovi bylo pětapadesát. Narodil se v Niniltně v době, kdy byla Aljaška stále ještě pouhé teritorium, a za celý život se nepodíval dál než do Anchorage. Náčelníkem byl zvolen až ve chvíli, kdy Jekaterina Shugaková odmítla nadále zastupovat domorodou asociaci Niniltny na každoročním sjezdu aljašských kmenů. Aljašce i rezervaci byl zcela a bezvýhradně oddaný, miloval svou ženu i jejich sedm dětí, měl rád svou práci a otevřeně se ze svého štěstí radoval, aniž by se jím současně chvástal. Představa více než třiceti minut v jeho společnosti v Kate vyvolávala sebevražedné myšlenky.


  A jako by toho nebylo málo, téměř všech sedm Billyho dětí bylo absolventy, studenty nebo budoucími studenty Aljašské univerzity, kde se věnovaly oborům jako obchodní správa, aby se připravily na vedení domorodé asociace Niniltny, až jejich otec odejde na nepochybně zasloužený odpočinek. Nedalo se tomu uniknout, jako smrti nebo daním, a šest z jeho sedmi potomků si to dobře uvědomovalo. Sedmý, mladík duševně poznamenaný jménem Dandy, byl na rok z univerzity vyloučen, když mu na pokoji v prvním patře kolejí našli sáček s marihuanou, která evidentně nebyla určena k osobní spotřebě. Trest si odpykával doma, kde otci přidělával vrásky tím, že se tahal po okolí s Martinem Shugakem. Tento zajímavý střípek informace si Kate neustále připomínala, stejně jako skutečnost, že Dandyho včera viděla v Roadhousu, jak vyskakuje z nákladového prostoru pickupu s kalhotami u kotníků.


  Usmála se na Billyho. „Čemu se v poslední době věnuješ, Billy?“


  „Převážně tloustnutí, Kate,“ opáčil zlehka a nabídl jim, aby se posadili. „Dáte si kávu?“


  Kate nechtěla, Jack ano, a tak mu Billy nalil, zatímco nezávazně tlachali o jarním výlovu, podzimním lovu a současné studené frontě. U druhého šálku kávy přešla Kate k věci. „My vlastně hledali Maca, Billy,“ řekla. „Potřebujeme si s ním promluvit. Našla by se tu místnost, kde bychom měli soukromí?“


  Billy měl silně vyvinutý pud sebezáchovy, a když se mu naskytla příležitost Macovi utéct, bez váhání po ní skočil. „Klidně zůstaňte tady, Kate,“ vyhrkl a vstal. „Ne, opravdu, je to v pořádku, milerád vám svou kancelář půjčím.“


  „Hej, Billy…,“ nadechoval se Mac.


  „Promiň, stejně mám nějaké jednání.“ Billy jim zamával a zmizel.


  Mac Devlin povytáhl obočí nad srdečnýma hnědýma očima. „Vnučka Jekateriny Shugakové zavelí a celá planeta se dá do pohybu. Nebo, jako v tomto případě, její obyvatelé.“


  „Kdes byl v noci šestadvacátého října?“ vypálila Kate bez obalu.


  Srdečnost byla rázem tatam a Mac se napjal jako struna. „Proč?“


  „Protože toho večera zmizel Mark Miller.“


  Mac zatěkal pohledem mezi Kate a Jackem. „A co vás vede k domněnce, že s tím mám něco společného?“


  „Nemá cenu zapírat, Macu. Věděl jsi, že se Miller chystá zavolat tatíkovi do Washingtonu a pokusí se zkřížit tvoje plány s dolem Nabesna. Věděl jsi o tom, viď že jo? Všichni o tom věděli. Bůh ví, že se tím Miller nijak netajil, ale kdyby k tomu došlo, ty bys tratil nejvíc. Nejprve tě nahlásil kvůli dolování v potoce Carmack a pak se postavil mezi tebe a Nabesnu.“ Vstala a obešla jeho židli. Mac ji pronásledoval pohledem. „Byl to chytrý kluk, měl spoustu nápadů a vlivného otce a tobě došlo, že jediný způsob, jak ho můžeš zastavit, je zbavit se ho nadobro. A tak jsi ho zabil.“


  „Ale no tak, Kate,“ krotil ji Jack, „možná bychom na chudáka Maca neměli být tak přísní. Celé jeho živobytí a životní dílo viselo na vlásku. To člověka rozhodí. Nejspíš šlo jen o nehodu.“


  „Hovno nehodu! Miller je nezvěstný šest týdnů a jeho tělo se ještě nenašlo. To mi nezní jako nehoda.“


  „Jsem si jistý, že Mac nechtěl nikomu ublížit,“ trval na svém Jack.


  „A co Ken Dahl?“ nadhodila Kate. „Dýchal ti na krk, Macu? Proto ses musel zbavit i jeho?“


  Mac mezi těmi dvěma znovu zatěkal pohledem. „Dejte si pohov, lidi,“ odfrkl si.


  Kate se napřímila a sladce opáčila: „Ale tys očividně počítal s tím, že tě pořádně podusíme, Macu. Přece bychom tě nemohli zklamat.“


  „Nikdy bys nám to neodpustil,“ dodal Jack a uchechtl se.


  Kate ho napodobila a Mac se po chvíli zasmál taky. V místnosti znovu zavládla přátelská nálada.


  „Tak kde jsi byl šestadvacátého, Macu?“ zeptal se Jack, jako by se mu do toho dvakrát nechtělo a jen plnil služební povinnost. „Máš motiv, jsi podezřelý, musíš nám trochu pomoct a prozradit nám, cos té noci dělal.“


  Mac dopil kávu a vstal. „Šestadvacátýho října jsem byl v Juneau,“ prohlásil a s uspokojením sledoval jejich výrazy. „Na večeři u guvernéra, které se účastnil on, jeho manželka, zástupce a jeho manželka a moje partnerka Melissa Fensterwaldová. Pracuje pro ministerstvo životního prostředí,“ dodal nevzrušeně.


  U dveří se ještě zastavil a ohlédl. „V jednom se nemejlíš, Kate. Ten hajzlík Miller hodlal všechny lidi v rezervaci přesvědčit o svojí pravdě, i kdyby mu to mělo trvat celej život. Rozvoj, ano, ale omezenej rozvoj pod taktovkou vlády a za jediným účelem – zpřístupnění rezervace veřejnosti.“ Odmlčel se a pak dodal: „Proč bych s tím měl mít problém? Kdyby mi nabídl solidní procento ze zisku, klidně bych tady těžil zlato i pro Kaddáfího.“ Lhostejně opětoval Katein pohled. „Kdo ne?“


  Na chvíli se zamyšleně měřili. Mac uhnul očima jako první a otočil se k odchodu. Kate se za ním dívala se staženým obočím. „Macu,“ zarazila ho náhle.


  Zůstal stát ve dveřích. „Co?“


  „Mluvil jsi před dvěma týdny s Kenem Dahlem? O Marku Millerovi?“


  „Jo.“ V Macových hnědých očích se šibalsky zablýsklo. Beze slov se jí vysmíval.


  „Cos mu řekl?“


  Pokrčil rameny. „Doneslo se mu, že jsem pro toho zmetka neměl zrovna slabost. Zajímalo ho, komu dalšímu ležel v žaludku.“


  „A cos odpověděl?“


  Mac si přejel rukou po krátce střižených vlasech. „Ptal se, jestli podle mě Millerovo zmizení mohlo souviset s jeho výstupem před senátním podvýborem. Řekl jsem, že určitě, ale že bych si osobně víc sázel na Martina, kterej se s ním tu noc porval.“


  „A to je všechno?“ prohodil Jack.


  Mac se přátelsky zakřenil. „Připadalo mi to víc než dost.“ Z Kateina výrazu vyčetl, že i jí to stačí, a samolibě odkráčel.


  Jack se posadil na Macovu židli. „Nezeptali jsme se ho, co dělal v době, kdy zmizel Ken.“


  „Ne.“


  „Asi to ani není třeba.“


  „Ne.“


  „Ověříme si pro jistotu jeho alibi?“


  „Jo.“


  „Myslíš, že říkal pravdu?“


  „Jo.“


  „Já taky,“ vydechl Jack a svezl se dolů po opěradle. „Gamble lelkuje v Anchorage. Požádám ho, aby zítra ráno do Juneau zavolal.“


  „Takže. Co nám zbývá?“


  „Martin,“ odpověděl Jack. „Mrzí mě to, Kate, ale jiné stopy nemáme.“


  Promnula si rukou obličej. „Sice je to můj bratranec a tak nějak se ode mě čeká, že mu budu stranit, ale podle mě to opravdu neudělal.“


  Pracovali spolu už sedm let a pět z toho ji Jack miloval, a za tu dobu si k instinktům Kate Shugakové vypěstoval patřičný respekt. Přesto chtěl, aby tu myšlenku zformulovala slovy, nebo se o to alespoň pokusila. „Proč ne?“


  Dlouho mlčela a pak odpověděla hlasem tak tichým, že jej sotva slyšel. „Protože babička chce, abych si to myslela.“


  „Cože?“


  „To ona mě postrčila Xeniiným směrem. Ví o všem, co se v rezervaci šustne, takže určitě věděla i o tom, že Xenie s Millerem chodila a že se kvůli tomu Martin s Millerem porvali.“


  „Možná se snaží pomoct.“


  Kate na něj pohlédla moudrýma a náhle velmi starýma očima a on si na chviličku připadal jako školák. „Jacku, ty znáš Jekaterinu – kolik? – pět šest let? Nenamlouvej si, že ji skutečně znáš. Vidíš ji tak, jak chce, abys ji viděl. Spořádaná stará dáma, která se snaží udržet přátele a rodinu pohromadě tváří v tvář nemilosrdné moderní době. Uznávaná náčelnice, která vyvedla svůj lid z divočiny do dvacátého století. Medailonek v Anchorageském deníku. O skutečné Jekaterině Moonin Shugakové nevíš vůbec nic.“


  „A jaká tedy je skutečná Jekaterina Moonin Shugaková?“ zeptal se shovívavě.


  Kate bez úsměvu zavrtěla hlavou. „Skutečná Jekaterina Moonin Shugaková by strčila do kapsy i Machiavelliho. Je arogantní, manipulativní a velmi, velmi mocná. Nedělej si iluze, Jacku, možná tohle město neřídí oficiálně, ale za nitky rozhodně tahá. Má pod palcem celou rezervaci. Mohla vést Aljašskou federaci domorodých kmenů, kdyby chtěla, a její prezident sem každý měsíc lítá na konzultace.“


  „To jsem netušil,“ uznal překvapeně Jack.


  „Na guvernérovu žádost vyjednala tu územní směnu mezi státem a společností Kachemak.“ Při pohledu na Jackův výraz se Kate neubránila úsměvu. „Ach ano, Jacku. Billy Mike má možná titul náčelníka, ale ve skutečnosti všechno řídí ona a on to dobře ví. Bez její podpory neudělá ani krok.“ Kate se zachvěla a promnula si paže rukama. Takhle studenou zimu snad nepamatovala. „A já mám dojem, že nechce, aby se ten ranger našel. On a ani to, co z něj zbylo.“


  „Proč?“


  „To zatím nevím.“


  „Možná chrání Xenii,“ navrhl.


  Tentokrát se shovívavě zadívala ona na něj. „Dělá všechno, co je v jejích silách, aby Xenii a celou její generaci v rezervaci udržela. A Xenii tím dohání k šílenství.“ Na okamžik se odmlčela a pak k Jackovi vzhlédla s pokřiveným úsměvem. „Líbíš se jí, víš to?“


  „Xenii?“


  „Emaa. Považuje tě za dobrého člověka. Dokonce tě nazývá jménem.“ Když uviděla jeho výraz, zarazila se. „Neškleb se. O něčem takovém si Ken mohl nechat jen zdát.“


  Dlouho na ni mlčky zíral a pak se odvrátil. „Paráda,“ zamumlal. „To je super.“


  „Co je?“ nechápala Kate.


  „Nic,“ opáčil zlehka. Lhal, jako když tiskne. „Jsem poctěn.“


  Uchechtla se. „To bys měl.“ Zvedla svou péřovku. „Zajedu do Roadhousu.“ Jackovi vyprchala barva z tváří. Kate se zastavila s rukou na klice a škodolibě prohodila: „Tak co? Jedeš se mnou?“


  „Proč musíme do Roadhousu?“


  „Protože v tuhle roční dobu tam Martina určitě najdeme. Je načase, abychom se přestali bavit o něm a promluvili si přímo s ním.“


  Zaváhal.


  „Měli bychom vyrazit, Jacku. Jak znám Abela, moc dlouho už se před ním schovávat nezvládneme.“


  „A proč se před ním vlastně schováváme?“


  „Protože kdyby Abel věděl to, co víme my, bez váhání by rezervaci zhouby jménem Martin Ivanovič Shugak zbavil.“


  Přidržela mu otevřené dveře a čekala. Jack ji naposledy zpražil pohledem, popadl svoji bundu a s dupáním se kolem ní prohnal.


   


  Abyste se z Niniltny dostali na pobřežní cestu vedoucí k Roadhousu, museli jste jet první dva kilometry po bývalé trati Severní železniční společnosti k potoku Lost Chance. Několik set metrů za potokem se cesta větvila – napravo vedla silnice k Berniemu, zatímco levá odbočka stoupala do Quilackých hor. Ale nejprve jste se museli dostat na druhý břeh potoka.


  Nacházel se na dně rokle, která se táhla pět kilometrů proti proudu a tři po něm. Nedala se obejít, ani podtunelovat. Musela se překlenout a Severní železniční společnost kvůli tomu zbudovala příhradový pilíř a na něj položila koleje. Koleje byly dávno pryč, ale pilíř zůstal a i po šedesáti aljašských zimách statečně odolával zdejším nemilosrdným podmínkám. Nyní sloužil obyvatelům rezervace a pevně stál pod jejich auty a skútry, stejně jako kdysi pod nákladními vagony, které tudy provezly přes půl milionu tun mědi a třicet tisíc tun stříbra. Most byl dvě stě metrů dlouhý a tak úzký, že byste se na něm snad neodvážili otevřít dvířka auta. Ani na jedné straně nebylo hrazení.


  Jacku Morganovi ale nejvíc vadilo, že se nacházel ve výšce sta metrů.


  K potoku dojeli na Kateině sněžném skútru. Kate na okraji mostu zastavila, nechala běžet motor a čekala. Skútr se zhoupl, jak z něj Jack slezl, a Kate šlápla na plyn a bez ohlédnutí most přeletěla. Na druhé straně se znovu zastavila. Tentokrát motor vypnula a slezla. Chvíli si pohrávala s krytkou nádrže a plynem a teprve pak se ohlédla.


  Jack byl na všech čtyřech a nosem se prakticky dotýkal udusaného sněhu na zemi. Nehleděl nalevo ani napravo, odhodlaně upíral oči na stopy, jež na mostě po sobě zanechal bezpočet sněžných skútrů. Lezl přesně po prostředku.


  Kate by ten pohled měl škodolibě hřát na duši. Přešla k okraji rokle a zadívala se dolů. Do Vánoc zbývaly jen tři týdny, ale potok stále nezamrzl. Bílý proud se jako o překot hnal přes spadané kameny a polámané kmeny na podemletých březích. Všude, kam voda dostříkla, se tvořily tlusté vrstvy ledu.


  Jack most přelezl za jedenáct minut. Kate mu to stopovala. Poté, co dospěl na druhý konec, ještě dobrých šest metrů lezl po všech čtyřech, dokud nebyl dost daleko. Potom vstal, oprášil si sníh z rukavic a kolen oteplováků a všiml si, že Kate stojí na okraji rokle. Barva, která se mu pomalu vracela do tváře, rázem znovu vyprchala.


  „Co si ksakru myslíš, že děláš?“ zařval na ni a jeho hluboký hlas se mocně odrazil od stěn rokle.


  Otočila se k němu čelem a zůstala stát s patami jen dva tři centimetry od srázu. „Hledám těla,“ opáčila s rukama vraženýma v kapsách.


  „Jestli si nebudeš dávat bacha, Shugaková, přidáš se k nim!“


  Pokrčila rameny a obrátila se zpět k rokli. Nebylo tam nic k vidění a ona si to dobře uvědomovala, ale přesto si dala načas. Koutkem oka zachytila pohyb a vzhlédla k obloze právě včas, aby spatřila orla bělohlavého, jak si sedá na vrcholek smrku. Chvíli se mlčky měřili pohledy, v nichž se odrážela pozoruhodně stejná divokost.


  Jack stál bez hnutí opodál a zcela evidentně se v něm svářila touha strhnout Kate od okraje propasti s hrůzou z propasti samotné. Kate počkala ještě minutu, v duchu napočítala do stovky, a teprve pak se vydala zpět ke skútru a nasedla. „Jdeš?“ houkla na něj přes rameno.


  Jack se k ní beze slova připojil. Tvářil se vyrovnaně, ale vrstvičku potu na čele ani popelavý odstín pokožky zamaskovat nedokázal. Zničehonic ji napadlo, jestli se jako skutečná mrcha už narodila, nebo se jí stala až časem, a pokud ano, tak proč.


  „V pohodě?“ zeptala se a do hlasu se jí vloudila něha, kterou neslyšel už čtrnáct měsíců.


  „V pohodě,“ přikývl. Usmála se a Jack překvapeně povytáhl obočí. „Chodí to, mluví to, usmívá se to,“ řekl užasle. „Možná to je člověk.“ Katein úsměv se ve zlomku vteřiny vypařil. „Tam na mostě jsem si vzpomněl na den, kdy jsme ho přejížděli poprvé,“ dodal láskyplně a zakřenil se na ni. „Tehdy ses s mojí závratí vyrovnala dost originálně.“


  Se smykem se rozjela v naději, že Jacka třeba shodí, ale ten ji popadl za pas tak rychle a pevně, že naopak málem strhl i ji. I tak za zády cítila, jak se celou cestu k Berniemu otřásá tichým smíchem.


  Před Roadhousem si právě pod dohledem Dimitrije Totemoffa skupina cizáckých lovců dávala dohromady výbavu. Kate zastavila kousek stranou, vypnula motor a strčila klíčky do kapsy. Slezla ze skútru, sundala si kapuci kombinézy a s Jackem v patách vyrazila ke dveřím hospody.


  Jeden z lovců jí zastoupil cestu. Překvapeně k němu vzhlédla. „Howgh,“ pozdravil ji muž a zvedl ruku s otevřenou dlaní.


  „No ty vole,“ zamumlal za ním Dimitrij a Jack se zastavil v půlce kroku.


  „Já s bílý muž nemluvit,“ oznámila mu Kate sladce. „A teď se mi kliď z cesty, blbče.“ Odstrčila ho stranou i s jeho ztuhlým úsměvem, a pokračovala po schodech do budovy.


  Nijak ji nepřekvapilo, když v lokále zahlédla nejen Martina, ale taky Xenii. Seděli na opačných koncích baru a okatě jeden druhého ignorovali. Kate si pro sebe zabrblala cosi, čemu Jack nerozuměl, a vydala se ke Xenii. Popadla ji za loket, dovlekla ji ke stolu a pak si došla pro jejího bratra.


  „Nazdar, Katjo,“ zahlaholil Martin, kterému chybělo už jen pár piv k tomu, aby padl k zemi. „Co tu děláš? Myslel jsem, že když jsi zabásla Sandyho, rozhodla ses rezervaci nadobro ukázat záda.“


  „Jak vidíš, nevydrželo mi to, Martine,“ odvětila pochmurně a nasměrovala ho ke stolu, kde na ně čekali ledově klidný Jack a nervózní Xenie.


  Než se Kate stačila posadit, Xenie vybuchla. „Tvrdilas, že mu to neřekneš! Slíbilas to!“


  „Lhala jsem,“ opáčila Kate. „Hlídej ji,“ nařídila Jackovi. „Má ve zvyku utíkat.“ Otočila se k Martinovi. „Martine,“ oslovila ho, aby na sebe upoutala jeho pozornost. „Martine?“


  Martin Shugak byl na Aleuta docela vysoký, ale jinak byl dokonalou kopií své sestry, snad jen s o něco paličatěji vystrčenou bradou. Pěstoval si tenounký knírek a bradku, které mu dodávaly vzezření doktora Fu-Manchu, a přestože si zplihlé vlasy po ramena za posledních deset let určitě alespoň jednou umyl, rozhodně tak nevypadaly ani nevoněly. Jeho oblečení bylo v ještě horším stavu a Kate se musela přemáhat, aby se od něj neodsunula o kousek dál. Ze zkušenosti věděla, že se její nos za chvíli přizpůsobí.


  Martin odešel ze školy v osmé třídě, když se jeho otec utopil a on začal na jeho licenci rybařit v Průlivu prince Williama. Když lososi táhli, byl střízlivý, pracovitý a solventní. Během zbývajících sedmi měsíců roku pak vždycky propil, co si za předchozích pět vydělal. První týden v květnu se konzervárny v Cordově přetahovaly o to, která mu na sezónu půjčí na novou loď. Od konce října dál mu přestávaly vyplácet zálohy.


  Bloudil očima po místnosti a po chvíli vzal Kate konečně na vědomí. „Katjo,“ usmál se na ni hloupě, „co tu děláš? Myslel jsem –“


  „Jo, jo,“ přerušila ho Kate netrpělivě, „myslel sis, že jsem dala rezervaci vale. Martine, vzpomínáš si na Marka Millera?“


  „Koho?“


  „Mark Miller, ranger v rezervaci.“


  Martin se zašklebil. „Nemám šajn, o koho jde. Co takhle další pivo na osvěžení paměti?“


  „Bernie!“ Bernie zvedl hlavu a Kate obkreslila prstem kroužek ve vzduchu. Bernie přikývl a za chvíli už jim nesl další rundu tří piv a koly. Martin chňapl po lahvi a žíznivě se napil.


  Kate mu pivo vykroutila z ruky a podržela ho mimo jeho dosah. „Millera znáš, Martine. Byl to ten ranger, co chodil s Xenií.“


  Martin zahloubaně nakrčil čelo. „Xenie.“


  „Tvoje sestra,“ upřesnila Kate.


  Martin sklouzl očima k sestřině přepadlé tváři a zamračil se. „Vzpomínám si.“


  „Díkybohu,“ prohodil Jack. „Na chvilku jsem si myslel, že je budeme muset seznámit.“


  „Šmejd mizerná,“ pokračoval Martin, jako by Jacka ani neslyšel. „Řek jsem mu, aby nechal moji ségru na pokoji.“ Rozzářil se jako sluníčko. „A taky jsem z něj vymlátil duši. Z bačkory.“


  „A cos dělal potom?“ zeptala se Kate. „Když jsi z něj vymlátil duši.“


  Překvapeně se na ni zadíval. „Asi jsem šel domů.“


  „Viděl jsi ho od té doby?“


  „Ne.“ Ušklíbl se. „Nejspíš se přede mnou schovává.“


  „Pohřešuje se už šest týdnů, Martine, a ty ses s ním porval jen několik hodin před tím, než se propadl do země.“


  „No a?“ opáčil Martin, jako by nechápal, proč tímhle rozhovorem Kate marní čas jich obou. „Já pro něj brečet nebudu.“


  Kate popadla Martina za tváře a snažila se silou vůle proniknout mlhou alkoholového opojení, která mu kalila zdravý rozum. „Povím ti, co se podle nás stalo. Xenie s ním chodila a tobě se to nelíbilo. Prozradila ti, že si ji Mark Miller chce vzít a odvést ji z rezervace. Buď jsi nevěřil jí nebo jemu. Pohádal ses s ním. Polovina hostů slyšela, jak mu vyhrožuješ, že ho zabiješ, pokud se od tvojí sestry nebude držet dál.“


  „Kuuurva, Kate,“ zamumlal Martin a těkal očima všude kolem, aby se jí nemusel podívat do tváře. „Kuuurva.“


  „A tak jsi to udělal. Odešel jsi od Bernieho, počkal sis na Millera a zabil ho. A pak ses jeho těla zbavil na starém železničním mostě přes potok Lost Chance.“


  „Cože to?“ zahuhlal a překvapeně zamrkal.


  „Xenie tě viděla, Martine. Poznala tvoje auto, všimla si poznávačky, prošlé známky i promáčknutého nárazníku. Slyšela šplouchnutí, když jste tělo shodili do vody.“


  „Xenie?“ zopakoval, napřímil se a náhle byl střízlivější než kdykoli v životě. „Tělo? Kate, o čem to ksakru meleš?“


  „Mluvím o rangerovi, kterého jste ve čtvrtek, šestadvacátého října v noci hodili z mostu nad potokem, hodinu poté, co ses tu s ním porval.“


  Martin těkal očima mezi Kate, Jackem a Xenií a zase zpátky. „Já žádnýho rangera nezabil.“


  „Dokaž to,“ vyzvala ho Kate.


  „Nikoho jsem nezabil,“ trval na svém Martin. Pohlédl na Xenii a v očích se mu zablesklo. Ukázal na ni prstem. „Beztak ho zamordovala Xenie, protože si ji nechtěl vzít a odvést z rezervace, jak sliboval.“


  Xenie se natáhla přes stůl, jednou rukou popadla Martina za vlasy a druhou do něj začala bušit. Stůl se otřásal, pití se všem vylilo do klína a Martin s Xenií se svalili na zem. Syčeli na sebe, prskali, navzájem se kousali a škrábali. Když se Kate a Jackovi ty dva konečně podařilo odtrhnout, Martinovi chyběl trs vlasů nad levým uchem a Xenii otékalo pravé oko.


  „Posaď se, Xenie,“ obořila se na ni Kate. „Sednout povídám!“ Zatlačila dívku do ramene a Jack zvedl jednu z překocených židlí a strhl na ni Martina. „Já se skvěle bavím,“ houkl na Kate. „Bavíš se taky?“ Hosté jim téměř nevěnovali pozornost. Bernie jim přinesl další rundu a v místnosti se znovu rozhostil klid, dokonce snad i pohodová atmosféra.


  „Jestli jsi toho rangera nezabil, Martine,“ promluvila Kate, „tak čí tělo jste té noci svrhli do potoka?“


  „Kuuurva, Kate,“ protáhl Martin, „to nebylo ničí tělo, byl to jen podělanej los.“


  Kate s Jackem oněměli úžasem. Martin mezi nimi zatěkal očima a pak provinile svěsil hlavu. „Byla to mladá samice,“ přiznal, „zastřelil jsem ji u Kanuyaqu, poblíž Silver Creeku, a vezl jsem ji domů, když mě Dandy varoval, že jsou ve městě fízlové. Nechtěl jsem jít bručet kvůli podělanýmu losovi.“ Kate se mu zadívala do očí a Martin vzdorovitě práskl lahví do stolu. „Ježišmarjá, Kate, jestli mi nevěříš, zeptej se Dandyho, byl tam se mnou.“


  Kate chvíli uvažovala. „Kdes byl včera večer kolem deváté?“


  Martin nakrčil čelo a usilovně pátral v paměti. Trvalo mu to dlouho, ale když si konečně uvědomil, na co Kate naráží, zrudl jako rak. Sjel pohledem ze sestřenice na sestru a zatvářil se napůl provinile, napůl prosebně. „Aha,“ zamumlal. „Tamto.“


  „Jo,“ opáčila Kate suše. „Tamto. Mohl jsi mě zabít.“


  „Kuuurva, Katjo,“ zaúpěl Martin, „přece víš, že když chci, vždycky se trefím.“


  „Jo, to vím,“ uznala Kate, „tak proč jsi na mě vůbec střílel?“


  „Já… já nestřílel na tebe,“ vyhrkl. „Ani jsem nevěděl, že tam seš.“ Rozhodil rukama. „Já jen… však víš, mířil jsem na tu boudu. Ona,“ ukázal prstem vyčítavě na Xenii, „si vybírá jednoho trapáka za druhým a já je musím zahánět. Povídám ti, Katjo,“ prohlásil mučednicky, „povídám ti, být Xeniin brácha, to je práce na plnej úvazek.“


  Kate se na Xenii ohlédla. „To chápu, Martine,“ řekla. „I práce sestřenice je na plný úvazek.“


  „Jo,“ zafuněl Martin souhlasně. „Takže… mezi náma všechno dobrý, Kate? Za ten včerejšek se nezlobíš?“


  „Ne, nezlobím, Martine,“ ujistila ho Kate a pak ledabyle a krutě dodala: „Ale nemůžu mluvit za Abela.“


  Martinovy alkoholem zrůžovělé tváře zbledly. „Ježišmarjá Kate, s tebou tam byl Abel?“


  Kate přikývla.


  Martin si olízl rty. „Ví, že jsem to byl já?“ zeptal se ustrašeně.


  Kate se usmála.


  Martin naprázdno polkl a pokusil se promluvit, ale žádný zvuk z něj nevyšel. Zrudl, pak zpopelavěl, zvedl se na vratké nohy a odpotácel se k baru. Xenie se k nim obrátila zády, a přesunula se k vedlejšímu stolu. Krátce nato už do sebe klopila jedno pivo za druhým, hulákala o sto šest a hlasitě se smála, ačkoli dobře věděla, co si o takovém chování Kate myslí.


  Jack se znovu posadil a natáhl se pro pivo. „Takže?“


  „Miluju svou rodinu,“ prohlásila Kate pochmurně.


  „A krom toho?“


  „Říká pravdu,“ usoudila bezvýrazně.


  Jack si povzdechl. „Jo.“ Následovalo krátké ticho. Na několik vteřin se zamyslel a pak se rozzářil. „To znamená, že nemusíme slézat do rokle u potoka, že?“


  Kate se nevesele usmála. „Jestli Dandy Mike potvrdí, co nám Martin řekl, tak ne.“


  „Myslel jsem si to,“ zakýval Jack spokojeně hlavou. „Ví Abel, že na tebe včera v noci střílel Martin?“


  „Zatím ne.“


  Jack dopil pivo a vstal. „Ach, Katie, ty umíš být taková potvora.“


  Zamávala na něj řasami. „A ty jsi rozený lichotník, Jacku, drahoušku.“


   


  Osm


   


  Bobby právě smlouval se Samuelem Dementieffem, za kolik losích steaků bude vysílat jeho reklamu na prodej rybářské výbavy z loňského léta. „Pět plátků pečeně a každej ať má alespoň dvě a čtvrt kila,“ hulákal Bobby svým obvyklým hřmotným hlasem a neústupně si postaršího rybáře měřil. „A nemysli si, že si je nepřevážím.“


  Sam, věkem sedmdesátiletý, duší stále puberťák, Bobbyho pohled vztekle opětoval. „Tři a budeš to vysílat každou noc, celej tejden.“


  „Čtyři a přihodím ti víkendový speciál,“ navrhl Bobby, předklonil se a přimhouřil oči.


  „Tři,“ zopakoval Sam a napodobil Bobbyho pohyb. „Dám ti k nim jazyk a dostanu víkendovej speciál a celej tejden.“


  Při zmínce o jazyku Bobby viditelně pookřál. Sam věděl, na jakou strunu uhodit. „A budeš před ním nebo po něm hrát Doors,“ dodal. „‚Light My Fire‘ je moje nejoblíbenější.“ Zkřivenými prsty si uhladil čapku na prošedivělých vlasech.


  Dohodu uzavřeli. Dalších deset minut se hádali o obsahu reklamy a pak ji během pěti Bobby zkrátil ze sta slov na padesát, která Sam podezřívavě a neochotně písmenko po písmenku schválil. U dveří se ještě otočil a vypálil poslední ránu. „A začneš dneska!“


  „Hlavně už zmiz, ty starej vydřiduchu!“ zařval Bobby. Sam Dementieff mu věnoval vítězoslavný úsměv a jako páv vykráčel ven. „A co chcete vy, zatraceně?“ vyjel na půltucet puberťáků lelkujících na jeho verandě.


  Ve třech z dětí Kate poznávala členky Bernieho dívčího basketbalového týmu. Všichni klopili zrak k zemi a nikdo neutrousil ani hlásku. „Mazejte dovnitř, než o mně začnou kolovat řeči,“ dodal Bobby nakvašeně a trochu ubral na hlasitosti, ale jen nepatrně, protože nechtěl, aby se začalo říkat, že na stará kolena měkne. „No? Ty tam! Ty jsi mladej Kvasnikof, je to tak? Mikeův kluk? Jak se to jmenuješ – Eknaty?“


  Ostatním se očividně ulevilo, že vysvětlování padlo na Eknatyho, a mlčky ho povzbuzovali. Eknaty Kvasnikof na okamžik zaváhal a pak vyhrkl: „Pane Clarku, víte jak máte vysílat tu reklamu na prodej koláčů, co v sobotu pořádají děcka z nižší střední v tělocvičně?“


  „Co s ní?“ vyštěkl Bobby. „Je v pořadí, pustím ji dneska v osm. A teď zmizte.“


  Eknaty zatěkal očima po kamarádech, jako by z nich čerpal sílu. Civěli si na nohy, na strop, z okna, kamkoli, jen ne na Bobbyho nebo cokoli, čím by mohli přitáhnout jeho pozornost. Eknaty naprázdno polkl. „No,“ hlesl rozechvěle, „my se chtěli zeptat, jestli byste… až ji budete vysílat… nemohl před ní a po ní pustit nějakou moderní muziku? Žádnou divočinu,“ ujistil ho rychle. „Vlastně dneska už je to spíš klasika než moderna.“


  Bobby si odfrkl. „Moderna,“ zopakoval a zakoulel očima na Kate, která měla tu drzost se smát. „Jedině klasiku. Co máš na mysli?“


  Eknaty sáhl do kapsy bundy a vytáhl singl Michaela Jacksona Thriller.


  Rozhostilo se napjaté ticho. Bobby vyvalil oči. Rozechvělo se mu chřípí a celý se nafoukl. Černá kůže ještě víc zčernala. Než ze sebe vypravil jediné slovo, děti se už hrnuly ven. Zakopávaly jeden o druhého, až Kate připomněly šlapanici, která se odehrála předchozího dne v Roadhousu. Bobby za nimi chrlil proud nadávek a s křikem je hnal ze dveří.


  „Idioti!“ řval na ně. „Každej blbec ví, že nic, co se natočilo po rozpadu Creedence Clearwater, nestojí ani za zlámanou grešli! Choďte radši kanálama, vy lemplové!“


  Práskl dveřmi tak silně, až se otřásly v pantech a odřízly vyplašené výkřiky vzdalující se po silnici. Pak zaklonil hlavu a hurónsky se rozesmál.


  „No,“ prohodil Jack nevzrušeně, „tipuju, že dneska na vlnách zahraje Jim Morrison. Můžu jen souhlasit.“


  „Jak se k čertu máš, Morgane?“ zahlaholil Bobby, otřel si slzy smíchu a vydal se k nim plnou rychlostí.


  Jack uskočil, aby mu Bobby nepřejel nohy a pevně mu potřásl pravicí. „Už na to svoje vysílání máš licenci?“


  „Jaký vysílání?“


  „Ty jsi zkrátka skrznaskrz psanec, Clarku,“ prohlásil Jack a Bobby na něj vycenil zuby v širokém úsměvu.


  „Díky, Jacku, to opravdu jsem. Větší kompliment jsi mi nemohl složit, ani kdybys ho vymýšlel rok.“ Otočil se ke Kate. „Abel se tu dneska stavil cestou domů, Kate, a nešetřil nadávkama na tvou adresu.“ Dramaticky si povzdechl a pak pokračoval. „Musím říct, že ten chlap povýšil klení na uměleckou formu. Tak bohatá slovní zásoba se jen tak neslyší.“


  „Krucinál. Co ho kouslo tentokrát?“ postěžovala si Kate. „Já nic neprovedla.“


  Bobby se znovu zakřenil, tentokrát poťouchle a škodolibě. „Podle všeho se dohmátl, kdo na vás dva včera střílel.“ S neskrývaným uspokojením sledoval, jak se Kate zatvářila. „Myslí si, žes to celou dobu věděla a neřekla mu to ze strachu, že by Martina odprásknul. Bránil jsem tě zuby nehty – povídal jsem mu, že z ničeho takového bys ho určitě nepodezřívala, protože přece všichni víme, jak mírnou povahu má. Nazval mě – hm, počkej, jak jen to bylo – černohubým parazitem s černou duší, kterýmu Bůh nenadělil ani tolik rozumu co lumíkovi. Ale pak uznal, že tím možná lumíka urazil.“


  „A?“


  „A pak si teprve opravdu přestal brát servítky.“


  „Kde je teď?“


  Bobby se poškrábal na čele. „Z toho, co jsem mu rozuměl, jsem usoudil, že jede domů, až do konce svých dní odtamtud nevytáhne paty, a kdyby na tebe zas někdo střílel, nemáš za ním chodit pro pomoc.“


  „Fajn,“ přikývla Kate rozhodně. „Doufejme, že tam protentokrát opravdu zůstane. Obávám se, že v jeho případě by žádné ‚do třetice všeho dobrého‘ neplatilo a tu kulku by za mě schytal.“


  „Třeba lidi ve skutečnosti nestřílejí na tebe, ale na něj,“ navrhl Bobby.


  Kate si jen zívla. „Kéž by.“


  Měla za sebou dlouhý den, ještě delší týden a vůbec nejdelší rok v životě a teplo Bobbyho krbu a pohodlná pohovka ji neodolatelně vábily. Našla v sobě dost síly jen na to, aby shodila péřovku, skopla sněhule a přiložila na oheň. Vzápětí už ji tlumený šum mužských hlasů ukolébal do hlubokého, bezesného spánku, během něhož ji oddaně strážila Obluda schoulená do klubíčka na zemi vedle ní. Kate se neprobudila, ani když ji Jack přikrýval dekou.


   


  Dalšího rána Bobby zburcoval radistu s přezdívkou KL7CC v Anchorage a požádal ho, aby mu sehnal Gambla. Agent do hodiny alibi Maca Devlina potvrdil. Do poledne se jim podařilo vystopovat Dandyho Mikea. Válel se v posteli s manželkou Vica Portera a jednou paží k sobě tiskl ji a druhou sedmičku whisky. Když mu vysvětlili důvod své návštěvy, rozesmál se tak, že jim už skoro připadalo zbytečné prověřovat, jestli byla historka o losici svržené z mostu do potoka před šesti týdny pravdivá.


  Jakmile se vrátili k Bobbymu, nedokázal už Jack dál skrývat frustraci. „Pokud Millera nezabil Martin, jak si myslela Xenie, a nezabila ho ani Xenie, jak si myslel Martin, a ani Devlin, na kterého bychom to nejradši všichni hodili, pak jsme zpátky na začátku. Nemáme žádná těla, s výjimkou losí flákoty, která je teď nejspíš tak nafouklá a ohoblovaná rybami, že z ní nebude jediný dobrý steak.“ Zdálo se, že Jack mnohem víc truchlí nad ztrátou toho steaku než nad nedostatkem podezřelých. „Máme jen,“ začal postupně zvedat prsty, „zaprvé pohřešovaného rangera a zadruhé pohřešovaného vyšetřovatele, kterého jsem za ním poslal.“ Vzhlédl k ní. „A to je všechno. Žádné zatřetí není.“


  „A proč se na to nevykašlat?“ navrhl Bobby. „Nikoho jste nepřistihli s kalhotama u kotníků. Nemáte žádný mrtvoly, žádný podezřelý, žádný stopy, žádnej zločin. Co to prostě zabalit?“


  „Kéž by to bylo tak snadný,“ povzdechl si Jack. „Jenže FBI a americký kongresman na to asi budou mít jiný názor. Nemluvě o tom, že se mi tak trochu ztratil vyšetřovatel. Ken Dahl nepatřil k chlapům, co by bez rozloučení vzali roha.“


  „Vsadím se, že manželka Jimmyho Hoffy říkala něco podobnýho,“ odfrkl si Bobby. „Takže co teď?“


  Jack si ho pozorně změřil a v duchu se usmál. Bobby Clark, soukromé očko. „Vrátíme se na začátek. Tak zaprvé… zahraju si teď trochu na ďáblova advokáta, ale… jsme si opravdu jistí, že je Miller… však víte… po smrti?“


  „V práci se neukázal od šestadvacátého října,“ odpověděla Kate. „Jeho šéf a přítelkyně o něm neslyšeli šest týdnů a stejně dlouho parkuje jeho toyota u Bernieho, ačkoli za tu dobu z ní už moc nezbylo. Otec ho naposledy viděl před půl rokem. Nikomu nezavolal, nenapsal, ani nevyslal kouřový signál.“


  Jack hloubavě přikývl. „Takže se pohřešuje. To ale nemusí nutně znamenat, že je mrtvý.“


  „A kde je Ken Dahl?“ opáčila Kate bez obalu.


  „Možná spadl do stejný díry jako ten ranger,“ nadhodil Bobby.


  „Fajn,“ podotkl Jack a Bobbyho ignoroval. „Tak tedy v zájmu diskuze předpokládejme, že jsou oba po smrti. Miller bůhví proč a Ken proto, že po něm pátral. Zadruhé máme potenciální motiv. A jaký! Miller vystoupil před senátním podvýborem a navrhoval velmi kontrolovaný rozvoj rezervace. Tím musel nasrat úplně všechny, snad jen s výjimkou Morrise Udalla. Dokonce i Bernie uznává, že Mark Miller byl dobrý ranger se spoustou dobrých nápadů, jenže to se dá říct o půlce jejich sboru. Nicméně Miller měl eso v rukávu – svého otce.“


  Jack zíral do svého bloku a mračil se. „Díky otcovu vlivu by se mu možná podařilo některé z těch nápadů prosadit. A nejen to – navíc chodil s Xenií a nakrknul Martina. A podle Billyho Mikea Miller vytočil i kmenovou radu, když je obvinil z toho, že přiklepli práva na těžbu dřeva v Qakiyaqském lese jakési firmě z Oregonu, aniž by to nejprve prokonzultovali s ostatními nebo alespoň tu společnost smluvně přinutili zřídit vzdělávací program pro místní. Víme, jak moc si znepřátelil Maca Devlina, když na něj nejprve napráskal, že při těžbě zlata znečistil Carmack, a pak se mu začal fušovat do dolu Nabesna.“ Povzdechl si. „Motivů máme spoustu, ale podezřelého žádného.“


  „A ti, co máme, se všichni ohánějí solidním alibi,“ dodala Kate mrzutě.


  „Nedá se říct, že by si ten kluk uměl dělat přátele nebo přetáhnout lidi na svou stranu, co?“ nadhodil Bobby. Seděl vzpřímeně na vozíku, pronikavýma černýma očima těkal mezi Kate a Jackem a evidentně se touhle amatérskou detektivní prací upřímně bavil. „Zatraceně, vždyť jemu se povedlo zvednout mandle i Abelovi, když hodil do pléna ten návrh, abychom zpřístupnili rezervaci všem, a nejen těm, co si můžou dovolit sem vyrazit soukromým letadlem. Chtěl tady nechat zbudovat silnici a podél ní kempy a benzínky.“


  „Abel tam byl?“ zamračila se Kate překvapeně.


  „Sakra, Kate,“ odfrkl si Bobby, „Abel přece osobně vystoupil proti těm rozvojovým plánům.“


  „Abel?“ zopakovala Kate nevěřícně. „Abel promluvil před podvýborem?“


  „Jo.“


  „A co tam pro všechno na světě vykládal?“ vyhrkla Kate užasle.


  Bobby spojil ruce špičkami prstů a našpulil rty. „Vstal a na úvod prohlásil, že podle jedné zajímavé definice – s níž po důkladném zvážení může jedině souhlasit – je výbor skupina šesti těl bez jediného mozku. Pak jim zazpíval refrén a jednu sloku z ‚This Land Is Your Land‘. A pak je varoval, že zbudování a udržování silnice by do rezervace opravdu přivedlo velké množství turistů, což by ale současně zničilo její přírodní krásy, na jejichž zachování, jak jim připomněl, máme zákony.“ Bobby zavzpomínal a pak dodal: „Takhle dobrý vystoupení jsem naposledy viděl ve Vegas, když jsem si zašel na Waynea Newtona.“


  Kate se hýkavě smála, až se jí po tvářích kutálely slzy.


  „Samozřejmě jim nepřiznal, že když se projednávaly první návrhy těchto zákonů, byl on v podstatě jediným mecenášem těch, co proti nim protestovali,“ doplnil Bobby. „Prevít stará se tvářil, jako by snad volil Cartera.“ Zarazil se a střelil po Kate omluvným pohledem. „Nechci staříka pomlouvat, Kate, ale zeptej se kohokoli, kdo tam tehdy byl. Rozohňoval se tam jako ten nejzelenější ze zelených.“


  Kate si otřela oči. „Ach jo, Bobby. Do konce života budu litovat, že jsem tam nebyla.“


  „Zato já,“ prohlásil Bobby slavnostně a položil si ruku na srdce, „si budu tu vzpomínku navždy hýčkat. Jaká čest vidět demokracii v přímým přenosu.“


  „Takže,“ ozval se Jack a nenápadně je postrčil zpět k hlavnímu tématu, „máme spoustu podezřelých, kteří měli důvod chtít Millera sprovodit ze světa.“


  „A všechny jsme prověřili,“ připomněla Kate, ačkoli nezněla ani z půlky tak sebejistě jako před chvílí.


  „Možná to udělali všichni,“ nadhodil Bobby v náhlém návalu inspirace. „Však víte, jako to bylo ve Vraždě v Orient Expressu. Někde se mi tu ta knížka válí, kdybyste si ji chtěli přečíst.“


  „Radši zkusme dát dohromady časovou osu Millerových posledních známých kroků,“ krotil ho Jack.


  Bobby se zašklebil. „Kde jste se nacházel zmíněné noci v osm hodin, pět minut a tři vteřiny? Nuuudaa.“


  „Možná, ale funguje to. Máš kousek papíru? Díky. Takže… asi se shodneme na tom, že když půjdeme po Millerových stopách, půjdeme současně i po stopách Kena, protože ten po něm pátral taky. Pokud tedy najdeme jednoho, najdeme oba, je to tak?“ Podíval se na Kate. Přikývla. „Fajn. Miller toho dne vystoupil před podvýborem. Potom vyrazil do boudy NorthComu, celý žhavý ochránit důl Nabesna před zákeřnými machinacemi onoho zástupce samotného Satana a arcipadoucha, jediného a nezaměnitelného Maca Devlina. Když se mu nepodařilo spojit se s otcem přes NorthCom, přišel sem a zavolal mu prostřednictvím Bobbyho vysílačky. Potom se vydal do Roadhousu, kde se sešel s Xenií a porval s Martinem. Kdy že to od tebe odcházel, Bobby?“


  Bobby pokrčil rameny. „Řekl bych, že kolem devíti, ale nesledoval jsem to.“


  „A odjížděl ve své toyotě. Fajn. Podle Bernieho to auto u hospody neparkovalo, když se šel domů najíst, kolem půlnoci tam tudíž nebyl, což by tak zhruba odpovídalo i tomu, co Bernie řekl o té rvačce. Další den v poledne už tam ale toyota znovu stála.“ Jack vzhlédl od papíru. „Co z toho můžeme usuzovat?“


  Rozhostilo se ticho. „Že ji k Roadhousu přivezl Millerův vrah,“ ozvala se Kate. „Kloním se k variantě, že je Miller po smrti.“


  „Pesimisty má každý rád. Proč?“


  Kate se narovnala a v tmavých očích se jí zablesklo. „Auto by pátrání po Millerovi výrazně usnadnilo. Vrah ho musel přesunout od těla někam jinam.“


  „Což znamená, že Miller byl zabit někde jinde,“ vyhrkl Bobby nadšeně.


  Jack jim oběma věnoval shovívavý a pochvalný úsměv. „Výborně.“


  „Teď už potřebujeme jen svědka,“ prohodila Kate a zabořila se zpět do pohovky, „který stál před Roadhousem mezi půlnocí šestadvacátého října a polednem sedmadvacátého.“


  „A byl střízlivý,“ dodal Bobby.


  „Střízlivý,“ přikývla Kate. „A během čekání neumrzl k smrti.“


  „Humphrey Bogart by touhle dobou měl už půltuctu svědků a do toho by si stihl zapíchat s Mary Astorovou,“ prohlásil Bobby znechuceně.


  „A nenechal by se zabít tím tlusťochem,“ doplnila ho Kate smutně, „ani zatknout a toho černého ptáka by si nechal pro sebe.“


  Jack si zhluboka, sklíčeně povzdechl, nejspíš při myšlence na nedosažitelnou Mary Astorovou.


  V krbu praskal oheň a obrovskými okny dovnitř pronikaly téměř horizontální paprsky arktického slunce. Sníh se třpytil tak oslnivě, že se na něj nedalo dívat moc dlouho. Bobby přejel k oknu a zatáhl žaluzie.


  „Co kdybychom zajeli na ředitelství rangerů?“ navrhla Kate Jackovi.


  „Proč? Gamble tam už byl a všechno, co z nich vypáčil, je v té složce.“


  Kate se na něj výmluvně zadívala. „Jako třeba to, že se Miller pokoušel spojit s otcem? Chci si s jeho kolegy promluvit osobně.“


  „A je dost sněhu?“


  „Jasně, že je, bylo ho dost i včera, abychom –,“ zarazila se a najednou jí to došlo. Cestou na velitelství by museli znovu přejet most nad potokem Lost Chance. „Nemusíš jet,“ řekla jemně. „A já se vrátím rovnou sem, slibuju.“ Jack mlčel. „Na tu práci sis najal mě, Jacku. A máš pravdu, nejspíš nemáme důvod tam jezdit. Jen se nemůžu zbavit pocitu, že mám něco přímo před nosem – jako bych do něčeho neustále vrážela, a přitom nedokázala rozeznat, co to…“ Bezradně zavrtěla hlavou. „Zajedu tam.“


  Jack zatnul čelist a natáhl se pro sněhule. „Jestli jedeš ty, pak já taky.“


  „Vážně, Jacku…,“ nadechovala se.


  „Vážně, Kate,“ přerušil ji. „Cvokař říkal, že čím častěji se tomu postavím, tím snadnější to časem bude.“


  Přejela pohledem napjaté vrásky kolem jeho očí a vrstvičku potu, která mu už teď vyrazila na čele, a pookřála. „Mohli bychom tam zaletět.“


  Zvedl k ní pohled a kapičky potu se jakoby kouzlem znovu vpily do pórů. „Úplně jsem zapomněl, že tam mají dráhu. Jak je dlouhá?“


  „Greg tam se svým tri-pacerem lítá v jednom kuse. Hádám, že bude měřit tak tři sta metrů. Stačí to?“


  Jack jí věnoval široký úsměv překypující úlevou. „Ne že bych ten proklatý most přejít nedokázal,“ dodal, pro případ, že by o jeho schopnostech někdo pochyboval. „Jen to dělám po svém.“


  „Ovšem,“ zamumlala Kate s vážnou tváří.


  Bobby mezi nimi zatěkal pohledem. „Ne, ne, mně nemusíte vůbec nic vysvětlovat, proč taky, že jo? Jsem jako houba, ty lidi taky pěstujou ve tmě a třikrát denně je zasypávají sračkama. Ne, opravdu,“ dodal, když si natáhli kombinézy, oblékli bundy a vyrazili ke dveřím, „takhle mi to naprosto vyhovuje.“ Zatímco Kate s Jackem kráčeli ke skútru, Bobby na ně od otevřených dveřích křičel různé variace na stejné téma a Obluda ho doprovázela souhlasným štěkotem. Nesnášela, když nemohla s Kate za dobrodružstvím. A Bobby to nesnášel taky.


   


  Ředitelství se nacházelo v geografickém středu rezervace, na přírodní plošině, kde končily kopečky a začínaly hory. Přistávací dráha se táhla středem plošiny, jako by se lidé, kteří ji vybudovali, báli, že když ji položí příliš blízko některému z okrajů, přepadnou dolů. Plošina symbolizovala jakousi přírodní křižovatku mezi plání a horami, řekou a ledovcem, civilizací a divočinou, nebo tím, co z ní zbylo.


  Jack navedl letadlo na přistání a dobrzdil ho necelých deset metrů od shluku budov na konci dráhy. „To nebylo špatný,“ pochválila ho Kate a odpovědí jí byl jen samolibý úsměv. Vylezli ven, vykročil k prostřední budově a vstoupili dovnitř.


  „Čau, Dane,“ pozdravila Kate a podala mu ruku. „Koukám, že se tu moc nepředřeš, co?“


  Vysoký muž s rozcuchanými oranžovorudými vlasy, pihovatou tváří a jiskřivýma modrýma očima, kterýma by od Britů vyloudil i Severní Irsko, si jen odfrkl. Těch kukadel si Kate užila ažaž, když se s Danem kdysi seznámili – po čase ke svému úžasu zjistil, že s ním Kate opravdu chce hrát jen žolíky, a ještě víc ho udivilo zjištění, že pokud se bude opravdu, opravdu snažit, možná se bude moct považovat za jejího kamaráda. Nic víc. Nejprve se lekl, že se ledový aljašský vzduch nepříznivě podepsal na jeho mužnosti, ale Kateina teta a dvě její sestřenky mu tyhle obavy uspokojivě vyhnaly z hlavy, a tak se uklidnil a začal si jejich přátelský vztah užívat.


  „Zatraceně, Kate,“ řekl nyní, „mezi všemi těmi squattery a horníky a trapery a lovci –“


  „Jasně, jasně, chudáčku Danny, přestaň už kňourat. Každého, kdo by se ti tu práci pokusil vzít, bys nemilosrdně vykuchal.“


  Dan zvedl nohy na stůl, opřel se v křesle a založil si ruce za hlavou. „Předpokládám, že jsi tu kvůli Millerovi.“


  „Předpokládáš správně,“ napodobila ho Kate a taky zvedla nohy na stůl. „Dane O’Briane, toto je Jack Morgan. Jack je šéf vyšetřovací kanceláře návladního.“


  Dan se na Jacka zakřenil. „Millerův fotřík ti jde po krku?“


  „Jde po krku FBI a ta zase mně.“


  „Jo. Tady byli taky.“ Dan zavrtěl hlavou. „Měl jsem toho kluka rád, fakt že jo. Byl nadšenej pro věc, chytrej, ale tatíkem se oháněl dost často. Občas tím lezl lidem na nervy.“


  „Natolik, že by ses ho i zbavil?“ prohodil Jack nadějně.


  Dan zaklonil hlavu a rozesmál se. „Uznávám, že sem tam jsem měl chuť toho otravnýho svatouška zaškrtit,“ odpověděl. „A zdaleka jsem nebyl sám. Ale neudělal jsem to. Nikdo z nás mu nezkřivil ani vlásek.“


  „Víš, co dělal v posledních dnech před zmizením?“


  „A kdo ne, kruci? Od chvíle, co se v tom Kate začala šťourat, o Millerovi mluví úplně všichni. Člověk už si tu ani normálně nepokecá, aby hned nepadlo jeho jméno.“ Obrátil se s pronikavým, tázavým pohledem na Kate.


  „Danny, zlato,“ povzdechla si Kate smutně, „nemáme ani fň. Všechny stopy končí ve slepé uličce.“ Kývla na Jacka. „Když se Miller ztratil, vyslal za ním Jack Kena Dahla. A ten se teď pohřešuje taky.“


  Danny našpulil rty a tiše hvízdl. „Blonďák, modrý oči?“


  „To je on. Byl tady?“


  „Jo, dostal se až sem,“ opáčil Danny otevřeně. „Nikdy předtím jsem ho neviděl, ale poznal jsem ho podle Bernieho popisu.“


  „Jak?“ vyhrkla Kate zaskočeně.


  „Měl otevřenou pusu.“ Kate zrudla a Danny se zakřenil. „Co chceš vědět, Kate? Všechno jsem vyklopil už federálům, když se sem přihnali jako velká voda.“


  Kate chvíli mlčela. „Pověz mi o něm. O Millerovi.“


  Dan se na ni zadíval a pak spustil. „Třiadvacet. Malej hubeňour. Měl víc energie než jaderná elektrárna. A byl dychtivější než los v říji. V jednom kuse mlel o tatíkovi, velkém panu kongresmanovi.“


  „Jakou práci jsi mu zadal?“


  „Hm, přijel na jaře, těsně potom, cos zabásla Sandyho. Klobouk dolů, mimochodem. Pytlačení v rezervaci kleslo oproti loňské zimě na polovinu, protože tu je mnohem míň ožralých dementů, co by se oháněli puškama.“ Kate doufala, že se Dan v nejbližší době nechystá spustit dolů k potoku Lost Chance. „Ale zpátky k Millerovi. Mac Devlin na jaře začal lobovat kvůli těžbě u Carmacku, a tak jsem Millera poslal, aby to tam očíhnul. Řekl jsem mu, že pokud tam Devlin dělá něco nekalýho – což nám všem bylo naprosto jasný –, může mu to tam rovnou zavřít. No a Miller mu zatnul tipec.“ Dan se zaculil. „A pak se Miller pasoval do role strážnýho anděla všech místních potůčků a říček, který by mohlo ohrozit zlo rýžovacích pánví. Většinu času hlídkoval kolem dolů a nalezišť, kontroloval povolení a dohlížel na to, aby po sobě letní štace horníků pořádně uklízely. Krucinál, někdo to dělat musel, tak jsem ho nechal.“


  „Jak vycházel s ostatními v rezervaci? S místními? Maca zrovna na mysli nemám.“


  „Nevycházel. Jak říkám, čmuchal kolem dolů. Ukázalo se, že na vejšce studoval jeden semestr mineralogii. Požádal tatíka, aby mu poslal takový malý kladívko, a pak s ním začal odebírat vzorky v každý opuštěný šachtě, na kterou narazil.“ Dan pokrčil rameny. „Víš, jak to chodí. Starousedlíci v těch dolech kopat nebudou, ale bůh chraň každýho, kdo by jim do nich hrábnul.“


  „Stěžoval si někdo konkrétní?“


  „Ne, to je právě to divný. Když o něj poprvé zakopli na svým pozemku, dštili oheň a síru, ale on jim pak začal vykládat o svý vizi. Chtěl, aby doly otevřela a provozovala vláda a výtěžek aby šel na rozvoj rezervace a cestovního ruchu. Byl to sice cizák a profesionální prudič, ale měl nadšení pro věc.“ Dan roztáhl rty v širokém úsměvu. „A to vám povím, řečnit fakt uměl. Huba mu jela jedna radost. Kdybyste ho zamkli v jedný cimře s Billym Grahamem, dal bych ruku do ohně za to, že Graham vyleze ven jako obrozenej ekoterorista. Jo,“ zamumlal Dan a protáhl se, „vím hned o několika starousedlících, který Miller obrátil na svou víru, a znovu a znovu se pouštěl do křížku s Devlinem, naposledy kvůli Nabesně. Ale jak říkám, někdo se toho ujmout musel. Devlin měl mít někoho permanentně za zadkem už od chvíle, kdy se v rezervaci znovu ukázal.“


  „Dokonalý ranger,“ poznamenala Kate.


  „To bych zas netvrdil,“ brzdil ji Dan a podrbal se na břiše. „Popravdě jsem byl rád, že tráví tolik času v terénu, protože kdykoli se objevil tady, chrlil ze sebe nápady, jak zlepšit řízení.“


  „Čeho?“


  „Všeho,“ povzdechl si Dan otráveně, až se Kate s Jackem zasmáli. „Jo, nejprve to byla švanda, ale pak začal poučovat rangery, co tu jsou už dvacet let, jak odstraňovat pasti, radit turistům a dohlížet na lovce, a to už si koledoval.“ Dan zavrtěl hlavou a při té vzpomínce se neubránil úsměvu. „Dokázal člověka vytočit do vrtule.“


  „Tys ho měl rád taky,“ uvědomila si Kate.


  „Co myslíš tím ‚taky‘?“ ohradil se Dan.


  „Bernie, Bobby, a teď ty. Všichni, u koho bych čekala, že budou toho kluka nesnášet. Když o něm mluvíte, máte takový zvláštní výraz a tón hlasu, jako byste se nedokázali rozhodnout, jestli byste ho radši poslali nahýho do hejna komárů, nebo ho přijali za vlastního.“


  Dan rozpačitě pokrčil rameny. „Hmm. Jo no.“


  „Cos řekl Kenu Dahlovi?“


  Dan se poškrábal na hlavě. „Totéž, co teď tobě.“


  „Nic víc?“


  „Ne. Ačkoli,“ zamyslel se Dan. „Máme tu přepis jeho vystoupení před podvýborem. Chtěl ho vidět, a tak jsem mu ho půjčil, aby si ho mohl přečíst.“


  Kate si vyměnila pohled s Jackem. „Dáš nám ho?“


  „Jasně.“ Dan se asi dvacet minut s klením přehraboval v přetékající kartotékové skříni. Konečně s vítězoslavným zavýsknutím, které Kate vzhledem k vynaložené námaze připadalo ještě mírné, zamával ve vzduchu složkou, z níž létaly papíry jako šupiny z ryby. „Georgi!“


  George, hubený mladík s obrovským nosem, tenkým knírkem a bosýma nohama, strčil hlavu do dveří a zvědavě se zeptal: „Volal jste, Vaše Excelence?“


  „Funguje nám dneska kopírka?“


  „Pro změnu funguje jen ona.“


  „Mohl bys mi tohle ofotit?“


  „Jasně, ale jestli se zaseknou papíry, je to na tebe.“


  „V životě se musí riskovat.“ George odešel a Dan se obrátil zpět ke Kate. „Můžu se s váma svézt do města? V Niniltně na mě čeká jedna slečna.“


  „Jako obvykle,“ podotkla Kate nepřítomně. Mračila se na své kotníky. Dan tázavě pohlédl na Jacka, ale ten jen pokrčil rameny. Čekali.


  Kate si zničehonic uvědomila okolní ticho, rozpletla nohy a vstala. „Ne,“ řekla, „nemůžeš, promiň. My se do Niniltny ještě nevracíme.“


  Jack po ní střelil pohledem, ale nic neřekl.


  Dan pokrčil rameny a zakřenil se. „Nažhavím vysílačku a vyřídím jí, aby přijela ona sem.“


  „O koho jde tentokrát?“ zajímalo Kate.


  „Takové věci džentlmen neprozrazuje,“ opáčil Dan upjatě, a dokonce se naoko urazil, když Jack vyprskl smíchy.


   


  Jack kráčel za Kate k přistávací dráze a cestou si strkal naditou složku pod bundu. Kate mlčky stála vedle cessny a ve tváři se jí zračilo znepokojení. Konečně Jack přerušil mlčení. „Kam máme namířeno?“


  Nerozhodně přešlapovala na místě a neodpovídala. Zlehka do ní šťouchl a zopakoval otázku.


  Zvedla bradu, zhluboka se nadechla a pak se k němu otočila. „Máš dost paliva na cestu do Anchorage?“


  „Ty chceš letět do města?“


  „Ano.“


  „Odsud?“


  „Ano.“


  Nakrčil čelo. „Paliva máme dost. Co budeme dělat ve městě?“


  „Složíme kauci za Chicka.“


  Nebyl o nic moudřejší. „Za koho?“ zeptal se opatrně.


  „Chicka Noyukpuka.“ Jackovi pořád nesvítalo, a tak Kate dodala: „Chick Noyukpuk, Billikenská střela.“ Stále stejný prázdný výraz. „Nechápu, jak je možné, že v tomhle státě žiješ dvaadvacet let a nevíš, kdo je Billikenská střela,“ prohlásila přísně.


  „A kdo to teda je?“ opáčil Jack pokorně.


  Kate si útrpně povzdechla. „Mandyin spolubydlící.“ Podívala se na něj a rovnou začala vysvětlovat: „Mandy! Abelova sousedka. Však víš…“


  „Dáma s obrovskou psí smečkou,“ přerušil ji Jack. „Už si na něj vzpomínám, prcek bez předních zubů. Oba závodí se spřežením.“


  Kate na vteřinku zavřela oči. „Ano,“ vydechla a otevřela je. „Závodí se psím spřežením. A bydlí spolu.“


  „Aha.“ Jack si to chvíli převaloval v hlavě. „Když zrovna není Chick v base, co?“


  „Ano, když není v base,“ přikývla Kate.


  „A ty ho chceš dostat ven?“


  „Ano.“


  „Za co ho zavřeli?“


  Kate mávla rukou. „Jako obvykle. Opilost a narušování veřejného pořádku. Napadení policisty. Kladení odporu při zatýkání.“


  Jack se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „Aha, jako obvykle,“ zopakoval. „On se takhle chová běžně. Mohla bys mi prozradit, proč za něj budeme skládat kauci?“ Kate otevřela ústa, ale vzápětí je znovu sklapla. „Ne?“


  „Jen tušení,“ zamumlala si spíš pro sebe než jemu.


  „Dobře,“ kývl. „Tak pojeďme.“


   


  Devět


   


  „Já ten zatracenej krám neštípnul,“ bránil se Chick. „Pověděl jsem to tomu fízlovi v Anchorage i soudkyni – víš, co mi řekla?“


  „Kdo?“


  „Ta soudkyně,“ vysvětlil Chick sedící na Bobbyho pohovce a pobouřeně se napřímil.


  Do Anchorage a zpět se dostali v rekordním čase a Kate z města viděla jen Pátou Avenue, když po ní mířili k vazební věznici, Třetí Avenue cestou k budově soudu a Šestou, po níž se vraceli k letadlu. Ulice se třpytily červenými a zelenými vánočními dekoracemi. Když z Anchorage odlétali, bylo už pozdní odpoledne a slunce dávno zapadlo. Blikající světýlka na vrcholcích věží Arca a BP a oblaka výfukových plynů městu dodávaly zlověstné vzezření. Teprve ve vzduchu si Kate oddechla úlevou. Věděla, že Jack celou tu dobu viděl, jak se v ní vzdouvá napětí a jak z ní pak pomalu vyprchává, a byla ráda, že to nijak nekomentoval.


  Chick Noyukpuk, kterého strasti a trápení ostatních lidí nezajímaly, zpáteční cestu prospal schoulený pod dekou na zadním sedadle. Nyní byl už vzhůru, popíjel kávu říznutou whisky a hladově šilhal po losích steacích, co Bobby připravoval na mřížce v krbu.


  „Co ti ta soudkyně řekla?“ pobídl ho Jack, jako by spolu měli připravenou komickou scénku a on měl za úkol mu nahodit repliku.


  „Prej jsem odsouzenej trestanec a už nemůžu volit.“


  „Aha,“ vydechl Jack, pohlédl na Kate a povytáhl jedno obočí.


  „A tys někdy volil?“ zeptala se ho.


  „Ne,“ vyprskl nakvašeně, „ale to neznamená, že nechci. Jen počkej, až zas budou volby. Jako že je bůh nade mnou, přísahám, že k nim půjdu.“ Vystrčil bradu a na chvíli se zamyslel. „Kdy jsou další volby?“ zeptal se nejistě.


  „Až za dlouho,“ ujistil ho konejšivě Jack.


  „Ale ten podělanej skútr jsem neštípnul,“ zopakoval Chick svou původní námitku, což u něj nebylo zrovna obvyklé. Při pohledu na skepsi v Kateině tváři zvýšil hlas. „Fakt ne, Kate. Zaprvý moc dobře vím, že by mě Mandy zas vystěhovala do srubu pro hosty, a zadruhý… už jsi někdy slyšela, že bych si nechal ujít jízdu na skútru od Snowcatu?“ Kate mlčela. „No?“ pobídl ji Chick.


  „Ne,“ uznala tiše. „Neslyšela.“


  „A kdo říká, že tam nějaký takový byl?“ zamumlal Bobby Jackovi, ale ten sledoval Kate a neodpověděl.


  Rozhostilo se ticho. Uplynula jedna minuta, pak druhá a třetí. Bobby už to nemohl vydržet. „Je tohle ta část, kdy se Poirot obrátí na svý malý šedý buňky?“ naléhal na ni. „Tak co? Je?“


  „Sklapni,“ obořila se na něj Kate, aniž by mu věnovala jediný pohled. „Přemýšlím.“


  „Jo tak to pardón, madam přemýšlí,“ houkl Bobby na Jacka, uraženě sundal steaky z mřížky a začal všem podávat talíře.


  Chick začichal a slastně přivřel oči. „Konečně pořádný jídlo. Teď už vím, že jsem doma.“


  Kate se zadívala na maso na talíři. Bylo lehce načernalé a dosud na něm prskal tuk. Kate si kousek uřízla a zvedla ho ke rtům. Potom se zarazila a zadívala se na růžové maso, z něhož stále stoupala pára a odkapávala šťáva. Položila vidličku zpátky na talíř a odstrčila ho stranou.


  „Co se děje?“ zeptal se Bobby. „Je s tím steakem něco?“


  „Ne.“


  Bobby popadl talíř a maso prozkoumal. „Můžu ti upéct jiný, jestli –“


  „Ne, Bobby, děkuju. Beztak nemám moc hlad.“


  „Nikdy by mě nenapadlo, že ohrneš nos nad jedním z mých steaků,“ konstatoval ublíženě Bobby. Všichni tři muži se beze slova pustili do jídla a nepromluvili, dokud talíře nevytřeli do poslední kapky šťávy. Těžko říct, jestli byl Bobby stále uražený, nebo to jen předstíral, nicméně odvezl nakvašeně zbytky do kuchyně a přinutil Chicka, aby umyl nádobí. Nebohý Chick byl z Bobbyho nemilosrdného dohledu tak nervózní, že mu rozbil dva talíře.


  Kate vylovila z vnitřní kapsy Jackovy péřovky zápis ze slyšení podvýboru a usadila se s ním do rohu gauče. Jack ji chvíli sledoval. Nevzhlédla k němu. Jako by úplně zapomněla, že není v místnosti sama.


  Muži se přesunuli ke stolu a začali hrát karty. Při první hře se Chickovi dařilo, při druhé na tom byl ještě líp a při třetí Jacka s Bobbym úplně rozcupoval. Jack si povzdechl a znovu vytáhl peněženku. Bobby jen zavrčel: „Zatracenej podvodník.“


  Chick jim nabídl, že celou výhru vrátí – nejspíš mu bylo trapné ožebračit chlapíka, co mu udělal nejlepší večeři za poslední dva týdny, nebo se možná bál, že by Bobby odvolal nabídku přespání a vykopl ho na mráz –, ale Bobby o tom nechtěl ani slyšet. „Ne, v pohodě,“ procedil skrz zuby. „To by nejdřív zamrzlo peklo, než abych já někdy vyhrál v kartách. Jen se zeptej Kate, jak jsem marnej.“


  Všichni se k ní otočili. Kate už dočetla zápis ze slyšení a nyní bez hnutí seděla a civěla do ohně. Tvář měla pobledlou a nezračila se jí v ní jediná emoce. Jack by si snad i býval myslel, že usnula, kdyby si nevšiml Obludy, která seděla před ní a bez mrkání na ni civěla žlutýma očima. Chvíli je sledoval, než k němu Obluda otočila hlavu a zakňučela. Bylo to tlumené, úzkostné zakvílení. Podobný zvuk u Obludy ještě nezažil. Ani kdyby zaklonila hlavu a z plna hrdla zavyla na měsíc, nevyskočil by ze židle rychleji.


  Na vteřinu zaváhal a pak s důslednou ledabylostí přešel místnost a postavil se vedle Obludy. „Už jsi dočetla?“ zeptal se a zvedl složku.


  Kate neodpověděla. Zkusil to znovu. „Narazila jsi na něco zajímavého?“


  Mlčela.


  „Kate? Co se děje?“


  Konečně se pohnula a ohlédla se na Bobbyho. „Bobby, jaká byla v uplynulých dvou týdnech zima?“


  Bobby, stále trochu dotčeně, opáčil: „Zprávy o počasí se ti zachtělo? Máš ji mít.“ Přejel na vozíku ke své pracovní stanici a cestou si cosi mumlal. Zalistoval grafy a tabulkami, které každý den hlásil vysílačkou do Anchorage, a srovnal je s daty, které jednou měsíčně zasílal do Niniltny. „Co chceš: vítr, teploty, co?“


  „Teploty.“


  „Od jedenadvacátýho listopadu je pod nulou, to sem dorazila tahle studená fronta. Sněhový přeháňky podprůměrný, v tomhle případě dokonce nulový.“


  Kate ho poslouchala, ale nedívala se na něj. Její prázdný výraz začínal Jackovi dělat starosti. Odložil zápis ze slyšení a posadil se vedle ní. Váhavě ji objal kolem ramen, a když jeho ruku nesetřásla, zmocnila se ho čirá panika. „Kate?“


  Náhle jako by cvakl vypínač, nebo prasklo lano. Kate prudce stiskla víčka, překřížila si ruce na břiše a předklonila se.


  „Kate?“ vyhrkl Jack.


  „O co jde, sakra?“ nechápal Bobby.


  „Co se děje?“ těkal mezi nimi očima zmatený Chick. „Co je na tom, že přišla studená fronta? Máme je tu v jednom kuse. Na psí tlapy je to peklo, ale na udusaným, tvrdým sněhu se zas líp závodí.“


  Obluda vyskočila vedle Kate z druhé strany, přitiskla jí studený čumák ke tváři a vyplašeně zakňučela.


  Bobby k nim přijel a smykem vozík před Kate zastavil. Oslovil ji nezvykle něžně. „Ženská, ty vypadáš, jako bys měla každou chvíli hodit šavli. Dej si hlavu mezi kolena, než to s tebou švihne.“ Kate se vyhnula jeho starostlivým rukám. „Fajn, tak si dej hlavu mezi moje kolena.“


  Z jejího smíchu čišela spíš hysterie než pobavení. Bobby střelil znepokojeným pohledem po Jackovi.


  Jack vstal a přistoupil ke krbu. Záře plamenů lemovala jeho mohutnou postavu a vrhala do místnosti dlouhý stín. „Přišla jsi na to.“ Jeho tvář se ukrývala ve tmě, hluboký hlas zněl odtažitě a vyrovnaně a současně chladně a neústupně.


  Bobby se na něj vztekle zadíval, ale Kate ho předběhla. „Ano,“ hlesla. Tak hlubokou beznaděj Bobby v hlase své nezlomné Kate ještě nikdy neslyšel, dokonce ani tehdy, když mu říkala, že už si nikdy nezazpívá. „Myslím, že ano.“


  Následoval další ledový dotaz. „Kde je ten kluk?“


  A další zoufalá odpověď. „Mrtvý.“


  „A Ken?“


  Zvedla hlavu a střetla se s jeho modrým pohledem. „Mrtvý.“


  Rozhostilo se ticho. Chick se roztřeseně natáhl pro lahev whisky a dolil si.


  Jack se ztěžka posadil na okraj lavice stojící kolem krbu a náhle se z rozkazujícího, autoritativního obra proměnil ve vyčerpaného, nešťastného smrtelníka. „Do pytle, Kate,“ zamumlal a promnul si oči. „Oba?“


  „Podle mě jo.“ Odmlčela se a pak dodala: „A myslím, že vím, kde jsou.“


  „I kdo je má na svědomí?“


  Dlouho neříkala nic a nakonec ze sebe chraplavým hlasem vypáčila jedinou slabiku. „Jo.“


  Strčil si ruce do kapes, kde je tajně sevřel v pěst, a překřížil nohy v kotnících. „Dobrá, Kate,“ prohlásil vyrovnaně. „Povídej.“


  Když domluvila, ozval se jako první Bobby. „Tobě přeskočilo,“ prohlásil bez obalu a Chick, na kterého mezitím všichni zapomněli, se z plna hrdla rozesmál.


  Jack si na tváři zachovával kamennou masku. „A Ken?“ zeptal se stručně.


  Kate se narovnala a pomalu vstala. Pohybovala se jako stařena. Přešla k oknům a vyhlédla ven. Scéna před ní připomínala malebnou, snad i trochu kýčovitou krajinku – nadýchané sněhové závěje, nízké, zakrslé smrky, blednoucí stříbrný měsíc, balancující nad siluetou Quilackých hor, za něž měl každou chvíli zapadnout. Obluda k ní potichu doťapkala, usadila se jí u nohou a upřela žlutý zrak na Kateinu tvář. „Ken byl dobrý vyšetřovatel,“ promluvila Kate konečně a zkroutila rty do napjatého, hořkého úsměvu. „Lepší než já.“


  „A?“ Navzdory únavě na ni Jack neúprosně tlačil dál.


  Kate zavrtěla hlavou. „Okamžitě si dal dvě a dvě dohromady a uviděl přímou linku mezi příčinou a následkem, která mi zpočátku unikala, protože jsem v tom byla ponořená až moc hluboko. A to ho podle mě stálo život.“


  Její slova se vytratila do tmy. Všichni se pohroužili do dlouhého ticha. Poleno v krbu se rozlomilo, zaprskalo a zasyčelo.


  Jack se ošil. „Takže zítra vyrazíme? Sebereme ho?“


  Zavrtěla hlavou. „Nejprve těla. Musíme si být jistí.“ Pohlédla na něj a v hnědých očích se jí zračila taková muka, že musel násilím potlačit touhu vyskočit a obejmout ji. „Budu potřebovat tvoji pomoc.“


   


  Dalšího rána nasedla na svůj skútr. Obluda vyskočila za ni a Jack si vypůjčil Bobbyho polaris. Moc toho nenamluvili, a dokonce i Bobby je vyprovodil mlčky, bez dalších posměšných poznámek ke Kateině teorii. Stále byl skeptický, ale začínaly ho trápit pochybnosti, a tak si to vybil na svém nešťastném, kocovinou zmučeném hostu. Nemilosrdně s ním zatřásl a podal mu koště.


  „Podzimní úklid?“ zamumlal Chick zmateně a ještě s nějakým tím promile v krvi. „Jsou skoro Vánoce.“


  „Trochu jsem se opozdil,“ štěkl po něm Bobby.


  „Mandy mě zabije,“ zaúpěl Chick prosebně. „Musím domů.“


  „Až uklidíš,“ rozkázal Bobby a znechucený Chick se poslušně pustil do práce.


   


  Kate celou noc nezamhouřila oka. Dokola si přehrávala jednotlivé stopy a důkazy, snažila se je seskládat jinak, obejít, nevidět, dělala všechno možné i nemožné, aby si nemusela přiznat to, o čem podvědomě tušila, že je nepopiratelná, nepřikrášlená pravda. Osm hodin ležela na jednom konci Bobbyho pohovky, zatímco Jack se choulil na druhém a Chick chrápal mezi nimi ve spacáku na zemi. Oba věděli, že je ten druhý vzhůru, ale neprohodili spolu ani slovo. Jen mlčky zírali do tmy, zatímco v krbu praskalo a syčelo dříví, kdesi v dálce vyli vlci a měsíc pomalu mizel z oblohy.


  Ať se snažila sebevíc, ráno oddálit nedokázala. Nikam nespěchala, užívala si každý z padesáti kilometrů cesty od Bobbyho usedlosti, vychutnávala si blednoucí nebe, ladné oblouky zkřivených stromů prohýbajících se pod vrstvou třpytivé námrazy, těžkopádnou důstojnost losice zabořené po lopatky ve sněhu a pochutnávající si na zakrslé olši. Ranní chlad jí pronikal do morku kostí, až se zvnějšku cítila stejně otupělá jako zevnitř. Byla za to ráda, ačkoli jednou se pro jistotu zastavila a zkontrolovala si ruce i nohy, jestli nemá omrzliny. Každý prst byl teplý a plný života. Pravý opak Marka Millera a Kena Dahla. Za zády slyšela vrnění Jackova polarisu, ale ani jednou se neohlédla.


  V polovině cesty narazili na ročního losa, který špatně doskočil a zlomil si levou přední nohu. Ještě byl naživu, ale jen tak tak, a když Kate sáhla pro pušku, ani nemrkl. Zato rosomáka, který už zlomenou nohu ohlodával, jejich příjezd pobouřil. Vycenil na ně zuby a naprázdno cvakl čelistmi. Obluda ze své sedačky na skútru hrdelně zavrčela.


  „Klid, holka,“ krotila ji Kate. Střelila losa mezi oči a rosomáka ohodil obláček prachu a sněhu. Znovu na ně naštvaně zavrčel, ale nehýbal se.


  „Zastřelíš ho?“ zeptal se Jack jejích zad. „Myslel jsem, že rosomáky nesnášíš.“


  „To jo.“


  „Takže?“


  Sledovala, jak se k nim zvíře opovržlivě otočilo zády a rozdrásalo mrtvému losovi krk. Při pohledu na gejzír horké krve, který zkropil bělostný sníh, rosomákovu tlustou kožešinu i hnědou srst mladého losa, nehnula ani brvou. „Kdo dřív přijde, ten dřív mele,“ prohodila a po chvíli dodala: „Jen si chrání, co je jeho.“ Znovu nasedla na skútr a vyrazila.


  Mandyinu usedlost objela obloukem a pokračovala po hrubé pěšině, kterou tam po sobě zanechali geodeti, když vyznačovali hranici mezi Abelovým a Mandyiným pozemkem. Hladina potoka Silver Bottom byla zamrzlá, stejně jako sníh na obou březích. Den byl jasný a klidný. Nepotkali ani živáčka. Konečně dorazili na mýtinu, která, jak Kate věděla, předznamenávala začátek udusané stezky vedoucí k vysokým útesům. Útesům, jež se na některých místech tyčily nad řekou Kanuyaq až do výšky několika desítek metrů. Abel do dolu Lost Wife sem tam chodíval, zobnout si z jedné žíly nebo druhé, ale nijak aktivně nepátral po té, která by ho dovedla k Eldoradu. Kate sundala palec z plynu a čekala, až ji Jack dostihne.


  „Tudy?“ ozval se a stáhl si z úst jinovatkou pokrytou šálu, aby ho Kate dobře slyšela.


  Bez ohlédnutí přikývla a znovu skútr nakopla.


  K dolu to bylo patnáct minut po příkré, úzké pěšině lemované z obou stran jedlemi a břízami. Stoupání komplikovaly ostré zatáčky, v nichž se Kate musela naklánět až k řídítkům, aby jimi bezpečně projela. Než se konečně dostali nahoru, pálila ji ramena námahou. Ruce měla na řídítkách úplně ztuhlé a až po chvíli se jí podařilo je uvolnit a vypnout motor. Jack zastavil vedle ní a udělal totéž. Rozhostilo se ticho, přerušované pouze zrychleným dechem Obludy.


  Ocitli se na další mýtině, tahle však byla větší než ta, označující počátek stezky, a byla také odházená a lépe udržovaná. Hromadu železničních pražců, které nechal Abelův otec vyrvat, když v roce 1938 Severní železniční společnost zavřela krám, pokrývala vrstva sněhu a další sníh zdobil hromádky zeminy vyvržené z dolu. Na okraji udusaného kruhu se choulily trsy rozpuků a za nimi kopce prudce stoupaly do Quilackých hor, které se hrdě tyčily jako modrobílí velikáni proti bledému úsvitu.


  „Pravěký les,“ ozval se Jack a zachvěl se. „Ježíši, to je ale kosa.“


  Kate slezla ze skútru a vykročila k propadlině nacházející se u paty jednoho z útesů. Vstup do dolu vypadal jako obrovské dvoukřídlé dveře orámované železničními pražci a zasazené do hroudy drolící se skály a zeminy. Středem se vinuly rovnoběžné kovové koleje a venku stál vozík na kovových kolečkách naložený kameny a sutí.


  Kate ho odtáhla stranou. Těsně za vstupem do dolu zela v zemi široká díra, která vypadala jako bezedná černá propast.


  „Jak se dostaneme dolů?“ ozval se za ní Jack.


  „Je tu malý důlní výtah.“


  Jack naprázdno polkl. „Jak hluboká ta šachta vlastně je?“ zachroptěl.


  „Když jsme ji měřili naposledy, měla nějakých pětačtyřicet metrů,“ odpověděla Kate. „Na třech nebo čtyřech úrovních se rozbíhá do tunelů.“


  „Aha.“


  Ohlédla se na něj. „Nemusíš tam chodit,“ řekla. „Do toho výtahu se stejně vejde nanejvýš jeden člověk a já vážím míň. A už jsem tam dole byla.“ Po tváři se mu přehnala směsice hanby a úlevy. „V pohodě,“ ujistila ho a položila mu ruku v tlusté rukavici na paži.


  Vděčně se na ni podíval a jeho rozpaky částečně ustoupily. Stiskla mu paži a pak ho pustila. „Budu potřebovat baterku. Abel v září odpojuje důlní generátor, aby šla všechna elektřina přes zimu na usedlost.“


  Otočila se ke vchodu a spatřila, jak Obluda nastražila uši a prudce trhla hlavou k lesu. Netušila, kde se v ní ten instinkt vzal, ale bez zaváhání uskočila na stranu a strhla Jacka k zemi zlomek vteřiny před tím, než se ozvala rána z pušky a do trámu ve střeše se zaryla kulka. Z větví stromů, vyrůstajících ze svahu útesu, se na vstup do dolu snesla sprška ledových krystalků. Kate se instinktivně snažila odkulit do bezpečí, hlouběji do dolu a pryč od ledového deště. Než se nadála, sklouzla přes okraj otevřené šachty.


  Na jeden blažený okamžik pod sebou ucítila plošinu výtahu, ale vzápětí se celá konstrukce otřásla a poskočila, jak se kladka zadrhla na mnohokrát vyspraveném lanu a pak se rozjela. „Jacku!“ zaječela. „Pomoc!“ Novější kus lana bez zajištění klouzal kladkou a výtah se začal propadat do temnoty. Zvedla hlavu k rychle se vzdalujícímu čtverci světla v ústí šachty a znovu vykřikla: „Jacku! Chyť to lano!“


  Žádná odpověď. Kate se vzpamatovala, přerývaně zalapala po dechu a začala rukama šátrat po stěnách šachty, dokud se jí nějakým zázrakem nepodařilo nahmatat uvolněný provaz. Popadla ho a pověsila se na něj celou vahou. Výtah se s trhnutím zarazil. Chvíli se nedělo nic, jako by se zastavil i čas.


  A pak se jí lano kousek po kousku začalo vysmekávat.


  Pomaličku z něj zvedala jeden prst za druhým a stáhla si nejprve jednu a pak i druhou rukavici, přičemž si spálila jednu a pak i druhou ruku, ale odmítala se pustit.


  Výtah zaskřípěl a přestal klesat.


  Zavřela oči a opřela se čelem o křečovitě sevřené ruce. Vlastní dech jí v uších zněl jako parní motor. Snažila se ho ovládnout. Spodní polovinou těla a nohama spočívala na podlaze výtahu, zatímco pažemi celou vahou visela na laně.


  „Do prdele práce,“ zahulákala. „Já se z toho snad ještě dostanu.“


  Hlava se jí točila úlevou a Kate zatnula zuby a čekala, až ta podivná nevolnost ustoupí. Šachtou k ní dolehlo Obludino hysterické štěkání, ale jinak neslyšela nic. Sebrala poslední zbytky sil.


  „Jacku!“ zavřískla. Ticho. „Jacku!“ zavolala znovu. „K čertu s tebou, jestli ses zrovna teď nechal zastřelit, tak tě zabiju!“ Zvrátila hlavu a zadívala se k ústí šachty s lanem přitisknutým k tváři.


  Zničehonic se ve čtverci světla vedle Obludiny hlavy objevila i ta jeho. V ruce držel Kateinu baterku a přejížděl s ní po stěnách šachty. Když v hloubce zahlédl Kate visící na provaze s bledou tváří vzhlížející nahoru, vydechl jen: „Panebože.“ Obluda zakňučela.


  „Jacku,“ zavolala Kate ochraptěle, „slyšíš mě?“


  „Jo,“ houkl roztřeseně a očividně měl co dělat, aby se ovládl. „Jo, slyším.“


  „Super. S tím výtahem něco je, asi se přetrhlo lano nebo tak. Můžeš chytit pojistku?“


  „Co?“


  „Pojistku – lano upevněné na vazáku vedle vstupu.“


  „Panebože,“ zopakoval, světlo baterky poskočilo v šachtě a Kate zaslechla, jak naprázdno polkl.


  Zničehonic jí došlo, co se děje. „Jacku!“


  „Dobře, zlato, jdu na to. Jen vydrž, lásko.“


  Jeho hlava zmizela a spolu s ní i světlo baterky a Kate se znovu ocitla ve tmě. Potlačila vlnu hysterie a s vypětím všech sil se přitáhla na laně, aby ho trochu povolila a mohla si ho ještě jednou omotat kolem zápěstí spodní ruky. Cítila, jak jí po páteři stéká čúrek potu.


  Čekala. Vteřiny se vlekly jako hodiny, minuty jako celé dny. V očích ji štípaly krůpěje potu, které jí odkapávaly i ze špičky nosu a brady. Výtah se pod ní chvěl, čímž jí připomínal vedoucího psa těsně před výstřelem ze startovní pistole.


  Nad šachtou se znovu objevila Jackova hlava a spolu s ní i vítaný paprsek světla baterky. „Konec lana jsem uvázal kolem stromu a teď ho povolím na tom vazáku, takže se trochu propadneš.“


  „Jacku?“ zavolala na něj váhavě z temné hloubky.


  „Co?“


  „Jacku?“ zopakovala nejistě.


  „Dobře to dopadne, zlato,“ chlácholil ji. „Tentokrát ti tu nechám baterku, předtím jsem ji potřeboval, abych našel ten vazák. Ještě vydrž.“


  Znovu zmizel a Kate osaměla. Zavřela oči a snažila se nevnímat, jak se jí třesou svaly v pažích. Lano zacukalo a povolilo a ona se opět začala propadat do temnoty. Ze rtů se jí vydral vyděšený výkřik.


  Výtah se řítil dolů a ona s ním. Nebyl to dlouhý pád, snad jen metr nebo metr a půl, a pak se lano znovu zaseklo. Do zápěstí se jí zařízla ostrá bolest a setrvačnost s ní smýkla na okraj plošiny. Kate s dutým žuchnutím narazila do stěny šachty a vyjekla. Ze zdi se ulomily kusy kamene a až po dlouhé době Kate slyšela, jak dopadají na dno šachty. Zápěstí a paže už skoro necítila, ale z místa, kde si lano omotala kolem rukou, jí k lokti sjížděly kapičky krve.


  „Kate?“ zavolal na ni Jack. „Kate?!“


  Nedokázala ze sebe vypáčit ani slovo. Jack zašátral po baterce a namířil ji do temné šachty. Kate se hlavou opírala o předloktí, takže jí neviděl do tváře. „Kate, řekni něco. Musíš mi pomoct a zapřít se nohama, až to lano začnu vytahovat. No tak, Kate, mluv se mnou!“


  „Jasně,“ houkla slabě. „Rozumím.“


  Naklonil se nad ústí šachty. „Díky bohu. Slyšelas, co jsem říkal?“


  „Jo,“ zamumlala.


  „Cože?“


  „Jo, slyšela jsem tě.“


  Jack se zahleděl do šachty a konečně mu došlo, jak moc hluboko to je. „Panebože, asi budu zvracet,“ zasténal.


  „Opovaž se!“ zakřičela na něj Kate. „Tahej, ksakru!“


  Vzápětí se však ozvalo dávení a říhání. Kate rychle uskočila nazad, ale přesto se vodopádu teplé, kašovité hmoty zcela nevyhnula. Otřela se jí o tvář a potřísnila jí přední stranu bundy.


  I kdyby se Jack snažil sebevíc, nikdy by se mu nepodařilo přijít na lepší způsob, jak odvést Kateinu pozornost od její tíživé situace. Zapomněla, že visí na vlásku nad bezmála padesát metrů hlubokou propastí. Zapomněla, že na ni před chvílí stříleli. Zapomněla, že potřebuje každý ždibec odvahy a síly, aby se vůbec udržela naživu. Proklínala Jacka Morgana. Hlasitě zpochybňovala legitimitu jeho původu, přísahala, že jestli se někdy z dolu vyhrabe, zabije ho několika různými způsoby, a i kdyby z toho živá nevyvázla, stejně si ho podá. Chrlila ze sebe jednu nadávku za druhou, v plamenném přívalu, za který by na ni byl Bobby náležitě pyšný. Ne nadarmo byla nevlastní dcerou Abela Int-Houta.


  „Je ti líp, ty blbče?“ zavřískla na závěr.


  Jack si odkašlal a omluvně na ni zavolal: „Vlastně docela jo. Máš tu pojistku?“


  Zašátrala mezi několika lany upevněnými k výtahu. „Zaškubej za ni. Jasný, mám ji.“ Pomalu a opatrně ji odmotala z vazáku na konci plošiny výtahu. Lano jí ve spálených dlaních připadalo hladké, tenké a nepříliš pevné, ale bude mu muset věřit – jinou cestu ven nemá. Přitáhla se na něm a odlepila se od podlahy výtahu. Uvolněný konec pojistky si omotala kolem nohy a nejistě se o chodidlo zapřela. Lano trochu povolilo, ale udrželo ji. Znovu se nadechla.


  Nyní visela na pojistce celou vahou. Čekala, že se výtah okamžitě zřítí do temnoty. Propadl se o půl metru a zlověstně zaskřípěl.


  „Kate?“


  Oslepila ji záře baterky. „Visím na pojistce. Tahej.“


  „Vydrž.“ Znovu zmizel.


  „Jako bych měla na vybranou,“ zamumlala nakvašeně. Volnou nohou se snažila odstrčit od stěny šachty.


  „Připravená?“ doneslo se k ní z velké dálky.


  „Jasně, že jo, ty –“


  „Fajn, jdeme na to!“


  Lano se jí zařízlo do kůže na rukách a Kate se volnou nohou odrazila. Bolestivě se sunula podél zdi a zoufale nohou šátrala po každé propadlině v hladké stěně, po každé skulině v kameni anebo alespoň trochu drsnějším povrchu. Lano jí ze zápěstí odíralo zbytky kůže, paže i záda úpěly bolestí. Připadalo jí to jako věčnost, ale ve skutečnosti se přes okraj šachty vyškrábala ani ne za tři minuty.


  Na okamžik zahlédla Obludu, jak s vyceněnými tesáky tahá za druhý konec pojistky, a pak už Jack lano zahodil a skočil po Kate. Popadl ji za bundu a táhl ji od okraje šachty, podél kolejí, ven ze vstupu do dolu a pak ještě dalších šest metrů po pěšině, než se jí podařilo ho zarazit.


  „Jacku! Jacku! Je to dobrý, Jacku. V pohodě, nic mi není. Stůj. Stůj.“ Obluda hopsala vedle nich a vyplašeně štěkala.


  Jack konečně zpomalil, zastavil a začal si ji prohlížet ztrhaným, vyčerpaným pohledem. Za celých třicet let svého života ještě nikdy nikoho neviděla tak ráda. „Nic mi není,“ zopakovala. „Dýchej. Už je to dobrý. Oba jsme v pořádku.“


  Zatahala ho za ruku. Podlomily se mu nohy, dopadl vedle ní na kolena a hlava mu klesla na její rameno. Obemkl ji pažemi a sevřel tak pevně, že se jí nedostávalo dechu. Obluda Kate šťouchla do tváře studeným čumákem a tiše zakňučela. Kate ji objala volnou rukou. „Šššš,“ konejšila je oba, tiskla je k sobě, co nejsilněji dokázala, a houpala se s nimi dopředu a dozadu. „Už je dobře. Všechno je v pořádku.“


  Dlouho jen tak seděli, dokud chlad sněhem pokryté země nepronikl Kate i kombinézou. Zachvěla se zimou. Jack si jejího třasu všiml a odtáhl se, aby se jí mohl podívat do tváře. „Kate,“ vydechl, stáhl si rukavici a vzal její tvář do mohutné dlaně. „Bože, Kate.“ Sklonil se k ní, vtiskl jí lehounký polibek na rty a pak se opřel čelem o to její. „Bože, Kate.“


  „Mám hlad,“ vyhrkla. „Nevím proč, ale šilhám hlady. Nemáme tu něco k jídlu?“


  Roztřeseně se zvedl na nohy a odpotácel se k polarisu pro lékárničku. Ošetřil jí zápěstí a dlaně, ovázal je a znovu přes ně přetáhl rukávy. Potom přinesl Kateinu polní lahev a ona se žíznivě napila. Ve třech spořádali dva balíčky sušeného hovězího, z velké části vyzobali Bobbyho domácí směs oříšků a sušeného ovoce a podělili se o čokoládovou tyčinku.


  „Tentokrát slaním dolů já,“ oznámil Jack neoblomně, zatímco uklízel prázdné obaly.


  Kate si hrstmi sněhu očistila tvář a bundu a ohlédla se ke vstupu do dolu. Jack z ní nespouštěl oči. „Jdu já a nehodlám o tom diskutovat,“ prohlásil zvýšeným hlasem. „Nad šachtou visí kladka. Udělám si z hlavního lana výtahu závěs a spustím se dolů.“


  „Už nemusíme,“ zarazila ho a vyhledala jeho pohled. „Předtím jsme si nebyli jistí.“


  Na chvíli se odmlčel. „A teď jsme?“


  Svěsila hlavu. Nejradši by se rozbrečela. „Já ano.“


   


  Usedlost se za poslední tři dny ani trochu nezměnila. Ani tady zatím nesněžilo a ze zledovatělé vrstvy sněhu nebylo poznat, které stopy jsou tu už šest týdnů, které dva týdny a které jen dva dny. Kate pomalu kráčela k domu a Obluda poskakovala kousek před ní. Po vyčerpávající diskuzi Jack neochotně souhlasil, že na ni počká na konci cesty.


  Abel na ni čekal na prahu, s otevřenou náručí a hrnkem kávy. Obojí přijala a následovala ho dovnitř. Kolena se jí klepala tak, že se musela opřít o kuchyňskou linku. Nedokázala se na něj podívat, a tak raději bloudila očima po místnosti. Zastavily se na věšáku. „Dneska už jsi byl venku, Abele.“


  Když k ní konečně vzhlédl, spatřila v jeho divokých bledě modrých očích náznak nejistoty, snad i strachu. Podobný výraz v jeho tváři ještě nikdy neviděla, zabodával se do ní jako dýka. Vůbec poprvé si všimla – nebo možná to teprve nyní sama sobě dovolila – jaterních skvrn na hřbetech jeho pokřivených rukou, sotva postřehnutelného chvění, s nímž se snažil držet hlavu zpříma, a nepatrně svěšených ramen. Abel vypadal starší než Metuzalém, co si pamatovala, na tom nebylo nic nového, ale ještě nikdy nepůsobil tak zranitelně. „Jak to víš, děvče?“


  Ukázala prstem. „Na botách ti taje sníh.“


  „Aha.“ Oba se zadívali na jeho sněhule. Abel se napřímil a usmál se na ni. „Dáš si oběd, děvče?“


  „Ne, Abele,“ zavrtěla hlavou. Třas už ji přešel a nyní se cítila téměř nepřirozeně klidná. „Nemůžu se zdržet. Už jsem ti říkala, že někoho hledám. A nepřestanu, dokud je nenajdu.“


  Odfrkl si. Tváře měl zarudlé od chladu a řídnoucí vlasy rozcuchané. „Proklatý ranger a chlápek, co strkal nos, kam neměl. Mně přijde, že jich není žádná škoda.“


  „Zrovna jsem byla u stříbrného dolu tvého otce, Abele,“ prohlásila Kate vyrovnaně.


  Zarputile se díval do země a odmítal čelit jejímu pohledu. „Cos tam probůh pohledávala?“ vypravil ze sebe konečně.


  „Myslela jsem, že na dně šachty najdu dvě těla,“ opáčila. Bez hnutí opětovala starcův zlostný pohled. „Mrtvolu rangera Marka Millera a vyšetřovatele z kanceláře návladního Kennetha Dahla, který ho sem přijel hledat.“


  Abel se nepřesvědčivě zasmál. „Mrtvoly na mým pozemku? A že bych o nich nevěděl? Děvče, myslím, že jsi pro ty městský pohůnky pracovala až moc dlouho. Vidíš mrtvoly na každým kroku.“


  „Podle mě jsi o nich věděl, Abele. Dokonce jsi to byl ty, kdo je tam shodil.“


  Abel zbrunátněl, zrudl jako rajče a pak vybuchl. „Cože?! Co tě to posedlo, holka? Nic takovýho jsem –“


  Kate pokračovala dutým, monotónním hlasem, jako by jeho přerušení nevnímala. „Na tom slyšení senátního podvýboru v Niniltně jste se s Millerem pohádali. Chtěl rezervaci otevřít; ty jsi chtěl, aby to i nadále bylo tvoje soukromé území. On chtěl přitáhnout lidi; tys je chtěl udržet co nejdál. Četla jsem tvůj projev, Abele. Zuřil jsi, takhle vytočeného jsem tě snad ještě nezažila, což znamená, žes pěnil opravdu pořádně.“


  Zlomil se jí hlas. Trochu se sebrala a bez jediné slzy mluvila dál. „Hádám, že Miller přijel sem, možná ještě v tu noc, možná dalšího rána. Chtěl to s tebou dořešit. Věděl, že tvoje rodina má v Juneau dobré styky. Nejspíš tě chtěl přetáhnout na svoji stranu, vysvětlit ti genialitu svého plánu. Hádali jste se.“ Věnovala mu chabý úsměv. „Jsi pruďas, Abele. Možná tě vyděsilo jeho mládí a nadšení a říkal sis, že vyhraje už jen tím, že tě přežije. Možná jsi jednoduše neskousl, že je to cizák skrznaskrz, nebo ses bál vlivu jeho otce. Možná všechno dohromady. Každopádně tě vytočil a –“


  „Nechtěl jsem mu ublížit,“ vyhrkl náhle stařec a celý se schoulil do sebe. Kate se na okamžik lekla, že se mu podlomí nohy, a napřáhla k němu ruku. „Stál tam, kde teď ty, pil moje kafe, ládoval se mýma sušenkama a blábolil o nezbytnosti veřejnýho přístupu a o tom, že federální půda patří všem a nejen těm, co se zuby nehty drží svýho soukromýho… léna. Tak tomu říkal. To nemohl mluvit jako normální člověk?“


  Abel potřásl hlavou jako medvěd, který se snaží zbavit otravné vosy. „Měl jsem takový vztek, že ani nevím, co všechno vykládal. V ruce jsem držel konvici na kafe a řečnil jsem, však víš, jak to umím. Nejspíš se bál, že ho s ní chci přetáhnout o hlavě, protože zničehonic začal couvat, zakopl o židli, spadl a praštil se hlavou o dvířka trouby. V zimě je mám otevřený furt, to si pamatuješ, ne? Třískl se hlavou o roh. Než jsem k němu stačil přiskočit, už bylo po něm. Byla to nehoda, Kate. Zabily ho ty zpropadený dvířka a jeho vlastní blbost. Hubu měl celou oteklou, očividně přes ni v noci dostal. Asi se mu zamotala hlava a prostě spadl. Byla to nehoda,“ zopakoval. „Pitomá nehoda, nic víc.“


  Kate odložila kávu a ustoupila od kamen. „Jestli to byla jen nehoda, proč jsi nezavolal Danu O’Brianovi nebo Vrtulníku Jimovi?“


  Uhnul očima. „Proklatě, děvče. Na tom slyšení jsme se porafali jako psi – myslíš, že by mi někdo věřil, kdybych přišel s tím, že ten vůl zakopl o vlastní nohu?“


  „Mohl jsi to zkusit.“


  „A já to nezkusil,“ opáčil Abel skoro trucovitě.


  Mlčela, a když už nic dalšího nedodal, pokračovala sama. „Odvezl jsi ho v jeho toyotě do dolu. Pak jsi na ni naložil saně a psy a přivezl ji zpátky k Roadhousu, ještě než Bernie otevřel. Zapřahal jsi psy a schoval se o kus dál po cestě, nebo možná v lese, kde jsi počkal, až se Bernie vyhrabe z postele, a dorazil jsi přesně na svou každotýdenní sklenku bourbonu.“


  V chraplavém hlase se jí neodrážela jediná emoce. Už po něm nechtěla plivat další obvinění. Čekala, ale Abel mlčel, a tak mu přece jen tu otázku, které se bála nejvíc, musela položit sama. „A co Kenneth Dahl?“


  Abel přimhouřil oči. Vypadal divoce, skoro jako zvíře. „Před dvěma týdny jsem ho načapal u dolu. Povídá, že chce slézt dolů. Já na to, že ani náhodou, a on prej že nežádá o svolení. Co má co čmuchat na mým pozemku, to mi laskavě pověz! A tak jsem na něj vytáhl winchestrovku.“


  „Minul jsi a on začal utíkat,“ domyslela si Kate. „A tak jsi střílel dál.“


  „Jo,“ přiznal Abel překvapeně. „Jak to víš?“


  „Mandy ty výstřely slyšela. Považovala to za pytláky. Nakonec jsi ho ale dostal, že ano?“


  Abel neodpověděl.


  „Tou dobou už jste nejspíš byli na Mandyině pozemku a tys byl příliš unavený, než aby ses s ním tahal zpátky do kopce. A tak ses vloupal do její kůlny, ukradl jí sněžný skútr a odtáhl s ním Kenovo tělo sem. Nacpal jsi ho do pytle na zvěřinu a pověsil do venkovní spíže, aby zmrzlo a tys ho snáz přesunul do dolu. A pak jsi ten skútr sešrotoval, aby si Mandy myslela, že to udělal ožralý Chick. To od něj bylo hezký, že zrovna té noci opravdu vyrazil na tah, viď? A pak ses vrátil domů. Už nejsi nejmladší, Abele. To proto Kenovo tělo ve spíži pořád viselo, když jsem se tu před pár dny objevila.“


  Abel stále mlčel.


  „Kruci, Abele,“ povzdechla si a zavřela oči. „Tak moc jsem tomu nechtěla věřit. Jenže kamkoli jsem se vrtla, tam jsem na tebe narazila. Vystoupil jsi před podvýborem. Byl jsi poblíž, když někdo ukradl Mandyin skútr. Byl jsi v Roadhousu ten den, kdy se tam znovu objevila Millerova toyota. Zkrátka jsem tě viděla na každém rohu.“


  „Táta sem přijel v době zlatý horečky, děvče,“ promluvil konečně, a když zaslechla jeho tón, otevřela oči a spatřila v těch jeho slzy. „Potom nechal Nome za sebou a vyrazil do Yukonu, podél Kanuyaqu, dokud nenašel tohle místo a nevykolíkoval si ho. Anna a já jsme na něm budovali dál a vychovali tady rodinu. Jednoho dne to tu připadne Abelu mladšímu. Musím to pro něj uchovat, děj se co děj.“


  „I za cenu vraždy?“ namítla znaveně.


  „Ale no tak, Kate,“ pokáral ji Abel, „zabití rangera není na Aljašce to samý co vražda, to přece víš. Jsou jen o něco málo lepší než fízlové. I tvůj táta měl přinejmenším jednoho na svědomí. Bůh ví,“ dodal stařec se směsicí údivu a vyčerpání, „bůh ví, že kdykoli se jednoho zbavíme, zastoupí ho deset dalších. Jsou jako ta řecká potvora, cos mi o ní vyprávěla. Jak jí usekneš hlavu a jí vyrostou další dvě. Vzpomínáš?“


  „Hydra,“ přikývla Kate a zlomil se jí hlas. „Kruci, Abele.“


  „Kate,“ opáčil Abel téměř lítostivě, což pro ni bylo snad ze všeho nejhorší. „Kate,“ zopakoval, „nejprve sem pustíme rangery, aby si dělali ty svý průzkumy a budovali kempy, a než se stačíme rozkoukat, budeme se tu brodit karavanama. A až k tomu dojde, budu se moct klidně rovnou přestěhovat do Anchorage a koupit si jeden z těch přívěsů naproti obchoďáku, a pak budu celej den poslouchat, jak mi nad hlavou lítají cessny, a celou noc mě budou budit policejní sirény. To nemůžu připustit.“ Kate na to nic neřekla. „Pověz, že mi rozumíš, děvče,“ zaškemral Abel.


  „Toho rangera bych pochopila, Abele,“ povzdechla si. „Dokonce bych ti věřila i to, že šlo o nehodu. Ale Ken?“


  „Přišel na to! Zčistajasna se tu objevil, začal do všeho strkat nos a klást otázky. Když jsem ho načapal u dolu…“ Abel se na dlouho odmlčel a pak prosebným tónem dodal: „Věděl jsem, že to je tvůj šamstr, holka, ale co jsem měl dělat?“


  „Tys za mnou do Niniltny nejel proto, že by ses bál o mě. Ty ses bál, že na to přijdu taky. A když na nás pak Martin střílel u NorthComu, usoudil jsi, že z Millerovy a Kenovy smrti obviním jeho, a tak ses vrátil domů. Přesto ti to nedalo a pro jistotu jsi poškodil výtah v šachtě a hlídkoval.“ Zvedla hlavu a zadívala se mu do očí. „A pak jsi po mně střílel, abych vběhla do dolu a spadla do šachty.“


  „Ten pitomej výtah chci opravit už několik týdnů,“ ohradil se Abel rychle. „A nesnažil jsem se tě zabít, byl to jen varovnej výstřel. Chtěl jsem, aby ses trochu vylekala.“


  Kate se málem rozesmála. „To už je tenhle týden podruhý, co na mě někdo střílel, aniž by mě chtěl zabít.“ Zavrtěla hlavou. „Možná byste se s Martinem měli dát dohromady.“


  Abel strnul. „Tys to měla v životě snadný, Kate,“ obvinil ji zvýšeným hlasem. „Díky zákonu o domorodých nárocích jsi dostala půdu a peníze, Úřad pro záležitosti domorodých kmenů ti zaplatil cestu do Anchorage, kdykoli jsi byla nemocná, a uhradil i tvoje účty za nemocnici. Otec ti odkázal dům. Já si musel všechno vybojovat a pak jsem musel bojovat, abych si to udržel! Tak se na mě neopovažuj koukat skrz prsty!“


  Kate se dívala na muže, kterému z velké části vděčila za to, kým se stala. Zavrtěla hlavou. „Už mám plné zuby toho, jak mi všichni tvrdí, že jsem to měla snadný. Emaa, Xenie, Martin, zbytek rodiny. A teď i ty. Nikdo z vás si nešel žádat do banky o studentskou půjčku, kde by mu řekli, že se za úvěr musí zaručit běloch. Nikdo z vás si nemusel na hodinách dějepisu vyslechnout přednášku bílého cizáckého učitele, který vyprávěl o tom, jak se Aleuti nabízeli Alexandru Baranovovi. A nikomu z vás svářeč z oklahomský Tulsy nevmetl do ksichtu, že jste negři. Jsi běloch v bílým světě, Abele, tak mi nevykládej, jak já to mám snadný.“ Kate se prudce otočila a vyrazila ke dveřím.


  „Kam jdeš, Kate?“


  „Do vsi. Povím Billymu Mikeovi, co jsem zjistila, aby mohl zavolat Vrtulníka Jima a přijet sem pro těla.“


  „To nedovolím. Kate?“


  Vykročila ze dveří. Slyšela, jak ji Abel pronásleduje a s heknutím si bere pušku. Ozvalo se pronikavé cvaknutí kovu o kov. Obluda vedle ní zavrčela a nakrčila se, jako by se chystala skočit.


  „Ne, Obludo,“ zarazila ji Kate chladným, tichým hlasem. „Jdeme.“


  „Nedělej to, Kate. Varuju tě.“


  Fena zatěkala pohledem mezi Kate a Abelem. „Jdeme,“ zopakovala jí Kate.


  Se suchýma očima a napřímenými zády udělala jeden krok, pak další a další. Obluda ji zmateně doběhla a zvedla k ní tázavé žluté oči. Zakroucený ocas připomínal otazník.


  „Budu střílet, Kate, přísahám, že jo!“


  Kate klopýtla, ale rychle se vzpamatovala a kráčela dál. Srdce jí bušilo až v krku. Jestli má Abel žaludek na to, aby po ní vystřelil, tak ať ji radši rovnou zabije, protože s tímhle vědomím by žít stejně nechtěla.


  „Chlap má právo – povinnost! – chránit domov, kterej osmdesát let budoval, Kate!“


  Kate se neohlédla. Jestli na to dojde, nechtěla to vidět.


  Už byla skoro na konci cesty, když netečnými rameny Quilackých hor otřásl výstřel. Znovu se zapotácela, až skoro spadla, a pak se zachytila kmene stromu a připravila se na bolest, na teplý, slaný proud krve, který se jí nahrne do úst, na šok, následovaný mučivou, ochromující bolestí. Věděla, co má čekat. Opřela se čelem o kůru smrku a v duchu se smířila s nevyhnutelným.


  Nic necítila. Obklopovalo ji jen nepřirozené ticho lesa a nekonečná obloha. Vtom jí došlo, co se stalo, a další nádech jí projel jako nůž. Na okamžik si přála, aby ji Abel opravdu zastřelil. Obluda k ní vzhlédla a žalostně zakňučela.


  „Kate!“ Po cestě se k ní řítil Jack, bledý jako stěna. „Kate!“ Už podruhé ji toho dne popadl do náručí a rychle jí úzkostlivýma rukama přejížděl po těle a hledal zranění. „Slyšel jsem výstřel! Jsi v pořádku? Je ti něco? Ukaž!“


  Chvíli trvalo, než v sobě našla sílu promluvit. „Nic mi není,“ ujistila ho nakřáplým hlasem.


  Jack strnul v půlce pohybu. „Ale já slyšel výstřel,“ zopakoval.


  „Ano.“


  Podíval se za ni. „Kde je Abel?“


  „Mrtvý,“ hlesla, prosmekla se kolem něj a pokračovala dál po stezce.


   


  Deset


   


  Kateina babička seděla na svém obvyklém místě, v křesle opřeném o zeď mezi naftovými kamny a kuchyňským stolem. Kolena měla od sebe, pravou ruku položenou na stole, levou na levém koleně.


  Kate pomalu a neochotně vstoupila dovnitř, zastavila se na prahu a sklopila hlavu. Ramena měla svěšená a ruce jí bezvládně visely podél těla. V jedné svírala rukavice, ve druhé kuklu. Kombinézu si ani nerozepla. „Přišla jsem ti oznámit, že Abel je po smrti.“


  Babička vznešeně vstala, přešla ke kamnům a dala vařit vodu. Pomalé, podvědomé pohyby vypovídaly o celoživotním zvyku.


  „Tys to věděla, emaa, že ano.“ Nešlo o otázku, nýbrž o prosté konstatování faktu. „Dokonce bych se nedivila, kdybys byla jeho komplic.“


  Stařena se usmála do konvice. „Hodláš mě zatknout, Katjo?“ Sundala z police dva hrnky a dózu s kakaem a z lednice vytáhla plechovku s kondenzovaným mlékem. Nadzvedla víko kamen a postavila konvici přímo nad oheň.


  „Proč, emaa? Proč jsi mi to jednoduše neřekla?“


  „Neměla jsem žádný důkaz,“ opáčila babička prostě, aniž by se nechala vyrušit od práce. „Věděla jsem, co si Abel myslí o plánech toho hocha. Oba jsme je toho odpoledne slyšeli na jednání podvýboru. Další den ráno jsem viděla, jak ten chlapec odjíždí směrem k Abelovu domu. Víš, že toho v dnešní době už moc nenaspím.“ Odmlčela se a sklopila pohled ke lžíci ve své ruce. „A pak se ten kluk ztratil. To je všechno.“


  „A když za tebou přišel Ken Dahl a požádal tě o pomoc?“


  Babička se otočila a probodla Kate hnědýma očima, které po ní vnučka zdědila. „Nic jsem mu neřekla. Cizáci se do našich věcí plést nemají.“


  Kate pevně stiskla víčka. Suché oči ji neskutečně pálily a nedokázala na nic zaostřit. Přejížděla pohledem po místnosti, od stolu k oknu, od okna ke dveřím. Bloudila očima všude možně, jen aby se nemusela dívat na Jekaterinu. Ukryla tvář v dlaních a promluvila do nich. „Tos ho nemohla alespoň varovat, emaa?“


  „Cizáci se do našich věcí plést nemají,“ zopakovala babička stroze.


  Kate se štěkavě zasmála. Neměla daleko k hysterii. „Dokonce i když se jeden z našich dopustí vraždy?“


  „Vraždy rangera, cizáka skrznaskrz,“ prohlásila babička lhostejně. Kate v jejím hlase nezaznamenala ani stopu po opovržení, jen nezájem. „Obyčejný čičako. A vyšetřovatel z Anchorage, o kterém by se dalo říct víceméně totéž.“ Jekaterina pokrčila rameny. Stejně tak dobře mohla lusknout prsty. „A muž, co je zabil, je teď taky mrtvý.“


  „Abel,“ opravila ji Kate stroze. „Abel je mrtvý, emaa. Měl jméno.“


  „Všichni jsou po smrti, Katjo. Co na tom teď záleží?“


  A co já, emaa? svrbělo Kate na jazyku. Co já? V podstatě jsem Abela viděla umírat, a tys mě tam poslala jako kata! Na vztek už jí však nezbývala síla.


  Stařena se odmlčela. „Nikdy jsi neměla odjet na školu, Katjo,“ poznamenala nakonec. Otočila se a zpražila vnučku ledovým hodnotícím pohledem, jaký u ní Kate ještě nezažila. „Nebo ses neměla vracet.“


  Kate se zadrhl dech ve zjizveném hrdle. „To ode mě bylo opravdu necitlivé,“ uznala s bolestným úsměvem. „Proč jsi chtěla, abych si myslela, že Millera zabil Martin?“


  „Protože jsem věděla, že to není pravda.“


  „A kdybych na to nepřišla?“


  „Pak by Martin z rezervace zmizel.“


  Kate si dlouze a tiše povzdechla. „Zbavila bys Niniltnu známého potížisty, a přitom bys nemusela hnout ani prstem.“ Zavrtěla hlavou. „To sis opravdu myslela, že se nechám takhle obalamutit?“


  „Jistotu jsem neměla, ale doufala jsem, že ano, už jen v zájmu manžela mé sestřenky.“


  „A přemýšlelas vůbec nad tím, co se stane, když zjistím pravdu?“


  Babička dlouho mlčela. „Věděla jsem, že do vězení nikdy nepůjde.“ Konvice začala pískat a babička ji sundala z plamene. „Je po všem,“ prohlásila zády k vnučce. „Nech to plavat. Co se stalo, nejde odestát. Dáme si kakao a chleba a popovídáme si o něčem jiném.“


  Kate se na babičku pozorně zahleděla. Byla tak silná, tak hrdá a přesvědčená o své pravdě. Při pohledu na ni si Kate připadala zmatená, dezorientovaná a jakoby odtržená od reality. Napadlo ji, jestli by se takhle nějak cítila, kdyby se pořádně opila. „Jack Xenii zaměstná jako recepční, emaa,“ oznámila jí. „V kanceláři má další mladou holku, která právě shání spolubydlící. Stanovila jsem jí jasné podmínky: pro začátek se musí zapsat na vysokou a v každém semestru zvládnout alespoň tři předměty.“


  Stařena se napřímila, jako by spolkla pravítko. „Připravíš ji o jediný domov, jaký kdy znala,“ prohlásila stroze a odmítavě. „O rodinu a přátele.“


  „Chci ji dostat pryč od tebe,“ opáčila Kate prostě.


  Jekaterina se otočila a střetla se s Kateiným pohledem. Byly si tak podobné a současně každá úplně jiná. Zela mezi nimi propast více než jedné generace a ony na sebe bezmocně hleděly z opačných stran. Přestože babička nic neřekla, Kate zavrtěla hlavou. „Ne,“ zamumlala a pak to zopakovala o něco hlasitěji. „Ne, nenechám si od tebe naložit ještě větší pocit viny, než s jakým jsem přišla. Sbohem, emaa.“


  Jack s Obludou na ni čekali venku. Odjeli společně k Bobbymu a vrátili mu jeho polaris. Kate Jackovi pokynula, aby se posadil za ni, a odvezla ho na přistávací dráhu. Obluda běžela celou cestu vedle nich a vyplazený jazyk se neustále komíhal poblíž Kateina lokte.


  Jack sesedl u své cessny a upřeně se zadíval do Kateiny bledé, odhodlané tváře. „Věděla to?“


  „Ano.“ Kate nechala motor běžet naprázdno.


  Jack se pomalu, zhluboka nadechl. „Takže je v podstatě komplic.“


  „To jsem jí říkala taky.“


  „Co ona na to?“


  Kate se krátce zasmála. „Prý ji mám zatknout.“


  Jack se podrbal na hlavě. „Hm, aha.“


  „Jo, to mě taky napadlo.“ Chvíli stáli mlčky a pak Kate znovu promluvila. „Všiml sis toho někdy? Všichni mi říkají Kate. Pro emaa jsem Katja.“


  „Dostává se ti pod kůži, Kate. Nebo se o to snaží.“


  Kate mluvila dál, slova se z ní řinula jako vodopád, jako by Jacka vůbec neslyšela. „Kdykoli mi tak řekne, ‚Katjo‘, sáhne po takovém vyčítavém tónu. Pokaždé za ní vidím padesát generací Aleutů, jak na mě kriticky hledí. Tím jménem mi dává najevo, že jsem útěkem zradila ji i celou rodinu, svůj lid, kulturu a celou rasu.“ Věnovala mu neveselý úsměv. „A teď si myslí, že jsem zradila sama sebe, když jsem se vrátila. Hlásala jsem, a to cituji, ‚nutnost asimilace do většinové kultury v zájmu přežití našeho lidu‘. Zní to dobře, ne? Jako bych měla doktorát ze sociologie. Jako bych věděla, o čem mluvím.“ Znovu se usmála a Jack uhnul očima. „A teď žiju ve srubu, deset kiláků od nejbližšího souseda a čtyřicet kiláků od nejbližší vesnice. Posílám Xenii do města, ale sama se tam vrátit nedokážu.“


  „Kate,“ zašeptal.


  „Pochop, my nejsme všichni takoví,“ vyhrkla plamenně. „Ani většina taková není. Nejsme všichni opilci, cizoložníci a vrazi. Jsme jenom lidi, co se snaží, jako každý jiný, přežít v tomhle zatraceným světě. Začínáme se značnou nevýhodou a jen chceme ostatní dohnat.“


  „Kate,“ zopakoval o něco rozhodněji a sáhl po ní.


  Zvedla ruce a zastavila ho. „Odjeď, Jacku,“ poradila mu unaveně. „Nepatříš sem.“


  „A ty ano?“


  Beze slova zavrtěla hlavou, zavolala na Obludu a vyrazila na svém skútru pryč.


   


  Přijel měsíc nato. Objevil se na jižním horizontu, muž v péřovce s kapucí pošitou kožešinou, sám na sněžném skútru, který svým řevem hrozil zničit klid a mír panující v usedlosti na mýtině. Obluda se prosmýkla kolem paničky a vyběhla mu vstříc, až jí od mohutných tlap odletovaly obláčky čerstvého sněhu, který ležel na zemi.


  „Nazdar, Obludo,“ pozdravil ji a podrbal ji na hlavě.


  Kate stála bez hnutí vedle otevřených dveří a objímala se pažemi. Chvěla se zimou a měla vztek. Na sebe i na něj. „Co tady děláš?“


  Došel ke srubu a jemně ji postrčil dovnitř. Pověsil si bundu na věšák vedle její, posadil se na pohovku a začal si rozvazovat tkanice sněhulí. Potom je opatrně, jednu po druhé, postavil pod bundu. Za celou dobu se na Kate ani jednou nepodíval, protože ho trápilo vidět ji tak hubenou a ztrhanou. Vypadala, jako by od jejich posledního setkání nespala.


  „Ptám se, co tu děláš?“ zopakovala.


  „Co dva týdny jsi říkala?“ opáčil a natáhl se po ní.


  „Ne,“ vyhrkla a nepříliš přesvědčivě se pokusila jeho ruce odstrčit. Nebral na to zřetel, přivinul si ji k sobě, zvedl jí bradu a políbil ji. Navzdory snaze působit navenek sebejistě Kate cítila, jak je napjatý a jak reaguje na její dotek. Možná za to mohl jen odraz jeho touhy, nebo lítost, ale každopádně jí připadalo, jako by se vracela domů po dlouhé, vyčerpávající cestě do vzdálených, nepřátelských krajin. Uvolnila se a polibek opětovala. Položil si její hlavu na rameno a ona poprvé dovolila sama sobě truchlit. Tělo se jí otřásalo křečovitými vzlyky, z nichž ji bolel zjizvený krk a Jacka srdce.


  „Pohřeb byl minulou středu,“ promluvila, sotva znovu našla hlas.


  „Já vím. Psalo se o tom v obou denících v Anchorage.“


  „Na přistávací dráze jsem napočítala přes stovku letadel. Tolik lidí nejezdilo ani na jeho pověstné večírky na Den nezávislosti.“


  „Tomu říkám odkaz.“


  „Rozhodně by byl nadšený,“ zamumlala mu do košile. „Nepřál si být pohřbený na rodinném hřbitově. Vybral si místo na kopci za domem, pod vysokým smrkem. Sotva Abel mladší se Zachem začali kopat jámu, narazili na obrovský kus skály. Nedalo se ji obejít a skrz ni to nešlo už vůbec. Nakonec ji museli odpálit dynamitem.“ Jack se otřásl a Kate si uvědomila, že se tiše směje. Ani ona se neubránila úsměvu. „Všichni říkali, že to byl poslední Abelův vtípek.“


  Seděli a poslouchali, jak v dřevěných kamnech praská oheň. Obluda se před ním schoulila do klubíčka a položila si hlavu na tlapky. Konečně si mohla oddechnout. Kate byla zpět v Jackově náručí a svět se vrátil do normálu.


  „Kena jsme poslali domů, do Bostonu,“ řekl Jack, „a Millera otci. Ctihodný zástupce Ohia chtěl nejprve dělat vlny, ale tisk nemá moc rád, když kongresmani zneužívají FBI k vyšetřování soukromých záležitostí. Stačilo, aby Gamble do diskuze zapojil novináře z Washington Post a Miller splaskl jako propíchnutý balonek.“


  „A Kenova rodina?“


  Jack zavrtěl hlavou. „V Bostonu lidé vlny nedělají, na to jsou až moc slušní. Zaletěl jsem na pohřeb. Obloha byla šedá, všichni v černém. A každý měl na sobě perly. Dokonce i chlapi.“


  „I chlapi?“


  „Manžetové knoflíčky a přezky do kravat.“


  „Aha.“


  „Kar se konal v domě jeho rodičů. Nikdo moc nepil a nikdo před ostatními nebrečel. Když bylo po všem, Kenova máma mi poděkovala, že jsem jel takovou dálku, a jeho táta mi potřásl rukou. Kenův brácha mě odvezl na letiště a odnesl mi tašku až k odbavovací přepážce.“ Jackův hlas o poznání ztvrdl. „Cítil bych se mnohem líp, kdyby mi někdo z nich dal přes hubu.“


  Na chvíli se mezi nimi opět rozhostilo ticho. Potom se Kate znovu ozvala, ale přes zraněné hrdlo mluvila tak tiše, že ji Jack neslyšel. „Cože?“ zeptal se.


  „Díky,“ zopakovala o něco hlasitěji, přestože stále dost chraplavě.


  „Za co?“ nechápal. „Jekaterina měla pravdu,“ dodal zahořkle. „Všichni jsou mrtví. Nic senzačního, co by zaujalo média.“


  „I tak díky.“


  Shlédl na ni. „Nechceš pro mě zase pracovat?“ navrhl.


  „Ne,“ odpověděla bez rozmýšlení. „Do Anchorage se už nevrátím.“


  Dlouho si ji pátravě prohlížel. Potom si dlouze, znaveně povzdechl a beze slova jediným kývnutím její rozhodnutí přijal.


  „Ale sem tam bych pro tebe nějakou práci udělat mohla. Když budeš potřebovat někoho, kdo se vyzná v rezervaci. A kdo je spřízněný s půlkou buše.“ Zvedla hlavu a dodala: „Čtyři stovky na den, plus výdaje.“


  Musel se usmát. „Platí.“ Něžně ji pohladil po ňadru. „S tímhle to ale nijak nesouvisí,“ řekl. Nechtěl, aby mezi nimi došlo k nedorozumění. Toužil po ní. Jen celou dobu trpělivě čekal.


  „Ne,“ souhlasila, s povzdechem se prohnula v zádech a přitiskla se k jeho ruce. Přitáhla si k sobě jeho hlavu a políbila ho. Už to bylo tak dlouho a tolik se jí po něm stýskalo. Vždycky si dokonale vyhovovali. Na ničem jiném nyní nezáleželo.


  „Kate,“ zamumlal a odtáhl se. „Na Aljašku jsem přijel proto, že jsem chtěl zjistit, jak se žije na konci světa. Zůstal jsem kvůli tobě. Protože tě chci. Jen abys věděla, pořád to tak cítím.“


  „Dobře,“ přikývla, rozepnula mu džíny a vklouzla jednou rukou dovnitř.


  Chytil ji oběma rukama za paže a pevně stiskl. „Budu jezdit co nejčastěji.“


  „Dobře.“


  Dotkla se ho a on si dlouze povzdechl. „Slyšela jsi něco z toho, co jsem teď říkal?“


  „Ne.“


  „Fajn.“


  Nic závaznějšího od ní nemohl chtít. Byl jako žebrák před branou a dobře to věděl. Právě se otevřela, a přestože mu celý hrad zatím nepatřil, alespoň Kate přiměl, aby slezla z věže. Přijme, co mu bude ochotná dát, bude za to vděčný a dá jí to jaksepatří najevo.


  Následoval ji po žebříku do podkroví a do její veliké, osamělé postele, a pokud to nebylo přímo milování, rozhodně se mu to podobalo nejvíc, jak toho jen oba byli schopni.


   


  Poznámka autorky


   


  Prvního února 1994 mi zazvonil telefon. „Dano!“ zaječela mi do ucha editorka. „Nominovali tě na Edgara!“


  „Super!“ zaradovala jsem se. „Co je to ten Edgar?“


  Na okamžik se rozhostilo ticho, následované překotným vysvětlováním. V krimi literatuře jsou ceny Edgar totéž, co Oscaři ve filmu. Krátké zaváhání a pak: „Víš, co jsou Oscaři, že jo?“


  Potom mi řekla, že mi nakladatelství uhradí cestu do New Yorku, abych se mohla účastnit vyhlašování. Když mi došlo, jak se kvůli tomu budu muset vyparádit, málem jsem odmítla. Zaprvé jsem byla na mizině a zadruhé se neparádím. Leda by mě k tomu někdo nutil pod pohrůžkou smrti.


  Což byl v podstatě tento případ, a tak jsem zašla do Nordstromu v Anchorage a ve výprodeji si tam koupila černé kalhoty s kapsami (ty jsou nepostradatelné). Halenka, co by k tomu ladila, se ukázala být jako mnohem tvrdší oříšek a čím víc se blížil Den odjezdu, tím víc jsem panikařila.


  Konečně jsem objevila na jiném výprodejovém stojanu šaty, které odpovídaly mému rozpočtu (se sedmdesátiprocentní slevou) a vypadaly relativně v pohodě. Odnesla jsem si je domů a ustřihla je kousek pod pasem. Potom jsem ještě zaběhla do J. C. Penny’s, vybrala tam dva řetízky z falešného zlata a zašila je do spodního lemu bývalých šatů, nyní halenky. (Občas si říkám, že bych opravdu neměla tolik číst. Za tenhle kousek mohla biografie Coco Chanel, kde jsem se dočetla, že používala kovové řetízky, aby její slavná saka visela v tom správném tvaru. A kdo jsem, abych ohrnovala nos nad tím, co fungovalo Coco, že…)


  Černé balerínky mě stály deset babek a ve vetešnictví jsem objevila třpytivé náušnice z falešných drahokamů a třpytivou brož. Byla jsem připravená.


  A tak jsem se další týden ocitla v newyorském hotelu, kde se ceny Edgar měly předávat, v rohovém pokoji s výhledem snad až na Ohio. Moje nejlepší kamarádka Kathy opustila manžela a rodinu, aby mi celou dobu mohla dělat psychickou podporu. Odpoledne před slavnostním večerem bylo slunečno a teplo a ona navrhla: „Socha svobody?“


  „Socha svobody,“ přikývla jsem a vzápětí už jsme si to šinuly taxíkem k Battery Parku a pak trajektem na Liberty Island. Asi do čtyř jsme tam šmajdaly ve stopách předků a pak jsme nasedly na přeplněný, pomalý trajekt zpět na Manhattan. Ve vzduchu se vznášel pach dieselu a moře se lesklo skvrnami od oleje. Lidé zvraceli přes zábradlí. Já k nim nepatřila, ale neměla jsem k tomu daleko.


  Zpět u Battery Parku jsme ke své hrůze zjistily, že zaprvé ve čtyři odpoledne zavírá burza na Wall Street, takže z taxíků je rázem nedostatkové zboží, a zadruhé se mezi taxikáři střídají směny, a ti, kteří nejsou zabraní, neberou nikoho, kdo by je nepřiblížil domovu.


  Do metra jsme se tehdy ani jedna neodvážila, a tak jsme mávaly na jeden taxík za druhým a znovu a znovu čelily znechucenému „Neee“, kdykoli jsme řidiči sdělily, kam se potřebujeme dostat. Začínala jsem si říkat, že jestli se nám nakonec přece jen podaří nějaké auto ulovit, možná bych měla rovnou zamířit na letiště, protože můj nakladatel za mě stačil utratit už pořádnou sumu a utrhne mi hlavu, když se na tom slavnostním večeru neukážu, abych tam se ctí mohla prohrát.


  Nakonec se Kathy odhodlala k něčemu, co dokonale vystihuje její povahu, a současně je to důvod, proč bude mou kamarádkou už navěky. Skočila před taxík, jedoucí průměrnou povolenou rychlostí v New Yorku, tedy zhruba sto šedesát za hodinu. Auto se skřípěním brzd zastavilo a ona ho oběhla ke dvířkám řidiče a oznámila mu: „Vy nás ODVEZETE na hotel.“


  Měl z ní takovou hrůzu, že bez námitek poslechl.


  Nejprve jsem se musela povinně účastnit koktejlové párty, která začínala o půl šesté večer. Z výtahu na našem patře jsme vystoupily ve čtvrt na šest, a zatímco jsme sprintovaly k pokoji, strhávaly jsme ze sebe oblečení. Neměly jsme čas ani na sprchu, a tak jsem se jen rychle opláchla, hodila na sebe svůj připravený outfit a utíkala zpět k výtahu.


  Celé splavené jsme dorazily do recepce, kde všichni vypadali, jako by dorazili rovnou z natáčení seriálu Dynastie. Tolik smokingů jsem v jedné místnosti ještě nikdy neviděla.


  Jediná jasná vzpomínka, co mi z toho večera uvízla v hlavě, je zvláštní pocit surreálna, kterého jsem se nedokázala zbavit. Donald Westlake ten rok získal ocenění Grand Master a nazýval nás svým kmenem. Řekl to hned dvakrát a pořádně zadupal do pódia, aby nám to neuniklo. Všichni spisovatelé v místnosti patřili do jeho kmene. Až do té chvíle byla titěrná Dana Stabenowová ze Seldovie na Aljašce klanem sama o sobě a najednou měla rodinu. Počínaje duchovním otcem Dortmundera.


  A pak vyvolali moje jméno. Tam. Nahoře. Na pódiu.


  V ten moment jsem už snad ani nebyla ve vlastním těle. Připálená od sluníčka, stále trochu upocená, s žaludkem na vodě po jízdě trajektem a vyšňořená do ustřižených šatů a bižuterie jsem se odpotácela na jeviště a roztřesenou rukou převzala cenu, o jejíž existenci jsem ještě tři měsíce předtím neměla ani ponětí.


  DANA STABENOW
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  foto © Dana Stabenow


   


  Dana Stabenow se narodila v roce 1952 v aljašském Anchorage a vyrostla na rybářské lodi, kde mezi návaly mořské nemoci psala příběhy o „normálních“ dětech, které vyrůstají na pevnině, a nutila matku, aby je četla.


   


  Vystudovala žurnalistiku na Aljašské univerzitě a pak vyrazila s batohem na zádech na čtyřměsíční výlet po Evropě. Po návratu pracovala pro společnosti Alyeska Pipeline a British Petroleum a po třicítce se rozhodla, že v područí ropných magnátů život strávit nechce a stane se raději chudou spisovatelkou.


   


  Slíbila si, že první knihu vydá dřív, než se ocitne úplně na mizině, a povedlo se jí to jen tak tak. V roce 1991 vyšla její prvotina Druhá hvězda a rok nato první díl populární série o Kate Shugakové nazvaný Chladný den pro vraždu, který v roce 1993 získal cenu Edgar.


   


  www.stabenow.com
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  Byl první jarní den, šest hodin ráno, a přestože do východu slunce zbývala ještě dobrá půlhodina, podkroví už bledlo chladným, stříbrným příslibem úsvitu. Kate otevřela oči, posadila se a protáhla, zívla si a pak odhrnula peřinu.


  Na dlouhé podvlékačky, ve kterých spávala, si natáhla tepláky a slezla ze žebříku do jediné čtvercové místnosti srubu.


  „Ahoj, holka.“ Obluda se tiskla ke dveřím, s nastraženýma ušima a zježenými šedivými chlupy kolem tváře, jíž dominovaly zářivé žluté oči, nyní úpěnlivě upřené na Kate. „Za vteřinku. Vydrž.“


  Kate přešla ke kamnům, otevřela dvířka a přiživila oheň dřívím z košíku stojícího vedle. Uhlíky z předchozí noci byly stále horké a dřevo chytilo skoro okamžitě. Potom napumpovala vodu do dřezu a doplnila téměř čtyřlitrovou konvici, z níž se během noci část vody vypařila. S námahou ji zvedla zpět na kamna. „Dobře, holka,“ povzdechla si a nazula si na bosé nohy holínky. Obluda netrpělivě tancovala kolem dveří, avšak jakmile se Kate natáhla pro obojek a vodítko, stáhla fena ocas mezi nohy a tichounce, tesklivě zakňučela.


  „Na to zapomeň,“ prohlásila Kate přísně. Jizva na jejím krku, bledý, plochý propletenec zahojené tkáně napínající se od jednoho ucha k druhému, proti užívání poškozených hlasivek tak brzo ráno protestovala, a Katein hlas zněl jako cirkulárka. „Včera se tu zas potloukal ten starý vlk. Vím, že by sis ráda vrzla, ale to poslední, co potřebujeme, je vrh štěňat.“ Obluda přitiskla uši k hlavě a zuřivě zamávala ocasem. „S tímhle na mě nechoď. Ty si možná nepamatuješ, jak to dopadlo posledně, ale já jo.“


  Obluda v Kateině hlase zaslechla nesmlouvavý tón. Ocas strnul v půlce pohybu, čenich poklesl k zemi a pak si fena hluboce povzdechla. S aurou největší mučednice na světě si pokorně nechala nasadit obojek a vodítko, sklesle se vyploužila ze dveří a zamířila za hromadu nasekaného dříví.


  Kate vodítko povolila na maximum, aby jí dopřála trochu soukromí, a čekala. Nadechovala se chladného ranního vzduchu a vychutnávala si vůni borovicové smůly a kouře z pálícího se dřeva. Velký, kulatý, placatý teploměr připevněný na zdi srubu hlásal minus deset stupňů, ale bylo teprve půl sedmé. Ano, jaro opravdu konečně dorazilo.


  Ucítila jemné, nesmělé trhnutí za vodítko. Zpoza hromady dříví vykouklo jedno velké žluté oko. „Tos uhodla,“ odfrkla si Kate a zamířila k latríně, aniž by vodítko pustila z ruky.


   


  Zabiják se probudil o několik minut později a o čtyřicet kilometrů dál na východ. Vyskočil z postele a s veselým hvízdáním si opláchl obličej studenou vodou. Potom si pomalu a metodicky vyčistil zuby a oholil se, opatrně a pečlivě, aby se neřízl, jako by každý pohyb byl součástí rituálu. Nové oblečení – levisky, košile, ponožky, tričko a boxerky koupené den předtím v Niniltně – leželo na posteli v pořadí, v jakém ho tam vyskládal.


  Prodavačka v obchodě ho předchozího dne nepoznala, přestože tam nakupoval celou zimu. Otřel si z tváře zbytky pěny na holení a usmál se na sebe do zrcadla.


   


  Kate dojedla chleba z minulého týdne – ačkoli si ho musela namáčet do kávy, aby se dal vůbec kousat – a pak uválela nové těsto, přikryla ho vlhkou utěrkou a nechala ho kynout vedle kamen. Pustila se do úklidu, převlékla postel v podkroví, vydrhla dřez, umyla plotnu na kamnech, vytahala koberce na verandu a vyklepala je a vytřela dřevěnou podlahu. Napumpovala dost vody na naplnění necek, přidala mýdlo a oblečení a nechala všechno ohřívat na kamnech. Vyčistila komíny a zastřihla knoty ve všech propanových lampách. Obvyklá pondělní rutina, kterou vykonávala naprosto automaticky. Bylo dobré mít nějakou rutinu. Udržovala věci v chodu a umožňovala Kate zapomenout na to, jak izolovaná tu je. V srdci aljašského národního parku, který se rozpínal na ploše dvaceti milionů čtverečních akrů, kde jejími nejbližšími sousedy byli grizzly za řekou, probouzející se právě ze zimního spánku, a vlk, co s nadějí čmuchal kolem její nadržené feny, by se snadno mohla cítit osaměle, kdyby si něco takového připustila. Ale Kate nikdy nelelkovala tak dlouho, aby se nad tím mohla zamýšlet.


  Když douklízela, posadila se ke stolu vedle naftových kamen a natáhla se pro velikou plechovku od másla. Vysypala ji na stůl a začala třídit mince a bankovky. Po sečtení došla k částce dvě stě devadesát šest dolarů a šedesát jedna centů.


  „No,“ prohodila směrem k Obludě, „je to lepší než loni. Tentokrát aspoň nezahájíme jaro úplně na mizině.“


  Obluda namísto odpovědi jen zavrtěla ocasem.


   


  Winchestrovku model 70, ráže 30.06, si koupil předchozího dne v Niniltně, ve stejném obchodě jako oblečení, od stejné lhostejné prodavačky. I kulky měl nové, tucet krabiček s nablýskanými nábojnicemi, poloplášťovými střelami Super X Silvertips o hmotnosti 11,7 gramů, značky Winchester (byla to jeho oblíbená). V každé krabičce měl dvacet střel. Neodolal, jednu z krabic otevřel a vytáhl z ní náboj. Mosaz, měď i stříbrná špička se v brzkém ranním světle zaleskly a zatřpytily. Nic tak krásného v životě neviděl.


  Rozestavěl prázdné plechovky na kmen stromu položený přes cestu vedoucí k jeho srubu a vedle si pověsil papírový terč s několika soustřednými kruhy.


  Odpočítal sto padesát kroků po staré, rovné cestě, pozůstatku podloží železnice, které sloužilo jako jediná silnice v celé rezervaci. Ušlapaný tvrdý sníh začínal po zimě pod jeho nohama tát a praskat. Dřepl si a krabici s municí odložil stranou. Zvedl pušku oběma rukama, na pár vteřin si ji přiložil k obličeji a vdechoval vůni naolejovaného ořechového dřeva. Láskyplně přejel prstem po zářivé černé hlavni a otestoval páku, která hladce klouzala sem a tam. Z každého detailu čišela řemeslná zručnost, díky níž jednotlivé součástky tvořily jeden dokonalý celek.


  Zapřel si pažbu do ramene a zadíval se přes hlaveň na terč. Maličký kovový kroužek na jejím konci se zdál být současně blízko i daleko. Kov se v ranním slunci blýskal novotou. Muž se zamračil a zašátral po kapsách pro zápalku. Škrtnul jí a přidržel ji pod kroužkem tak, aby ho stoupající dým trochu ztmavil.


  Prohlédl si mířidla, která byla součástí pušky, a s požitkářským úsměvem zavrtěl hlavou. Z jiné kapsy vytasil vlastní dioptr a nasadil ho na pouzdro závěru. Nabil pušku, pět ran do zásobníku, jednu do komory, a postavil se. Zapřel pažbu a zadíval se do dioptru. S uspokojením seznal, že navzdory zářivé bělobě okolního sněhu je opálený kroužek na konci hlavně dobře vidět a nevrhá žádné matoucí odlesky. Vypálil šest ran a s každou si vychutnával praskavý zvuk výstřelu, zpětný ráz pažby do ramene a hladkou práci páky. Jakmile byla komora prázdná, vydal se po cestě k terči. Většina střel se soustředila nalevo a kousek nahoru od středu. Seřídil šroubovákem dioptr, znovu nabil a celý proces zopakoval. Napotřetí střílel na plechovky.


  Za necelou hodinu už měl připravený dokonalý smrtící stroj, pro který nebyla vzdálenost tří set metrů mezi terčem a střelcem žádný problém. „Každá kulka si najde cíl,“ řekla a usmál se. A to ho manželka nazývala sucharem bez špetky humoru.


  Znovu nabil a zkontroloval pojistku. Nechtěl omylem zastřelit sám sebe.


   


  „Řekla jsem ne a myslela jsem to smrtelně vážně,“ oznámila Kate dveřím. Obluda za nimi tesklivě zakňučela. „Věř mi, s chlapy jsou jen potíže.“


  Prudce zatahala za kliku, aby se ujistila, že petlice drží, a pak vykročila ke garáži. Teď, když tlustá vrstva sněhu a ledu kolem pantů konečně roztála, se dvojité dveře daly otevřít snadno.


  Garáž byla vlastně jen nevyhřívaná bouda z dřevotřísky, do níž kvůli řadě zamazaných a rok nemytých oken pronikalo jen málo světla. Interiérem se táhly dlouhé pruhy křiklavě růžové izolace nacpané mezi dřevěná prkna a police přišroubované ke zdem od hrubé, neotesané podlahy až ke stropu. V jednom koutě stála červená kovová bedna na kolečkách, vysoká zhruba jako Kate, ve druhém se nacházela stolní pila a dílenský ponk, nad nímž byla ke zdi přibitá dřevěná deska s nářadím. Možná byla garáž stavebně trochu nedotažená, ale svému účelu sloužila dobře a všechno tam bylo hned po ruce. Kate přejela očima po vystaveném nářadí, a když se ujistila, že se žádný nástroj v její nepřítomnosti samovolně nepřesunul na jiné místo, spokojeně se usmála.


  Obešla sněžný skútr parkující vepředu a zamířila k pickupu za ním. Byl to malý Isuzu Trooper s naftovým motorem a podomácku vyrobenou bednou na nářadí umístěnou na korbě za kabinou. Zvedla kapotu. Loni na podzim, když přišel první sníh, odpojila baterii, ale nevytáhla ji. Nyní ji však vyndala a přenesla na pracovní ponk. Vyšla ven z garáže a zamířila k boudě s generátorem. Generátor s kapacitou tří a půl kilowattu kupovala loni na podzim, ale byl taky na naftu a z principu odmítal naskočit snadno. Povolila klapku a upustila trochu vzduchu a pak s hekáním několikrát zabrala za kliku. Motor s hlasitým řevem naskočil a Kate uskočila leknutím. Zabouchla dveře boudy a vrátila se do garáže. Pološero v místnosti rozháněla jediná stopadesátiwattová žárovka, kterou zapomněla v únoru vypnout. Zapojila baterii k nabíječce a nechala ji tam.


  Obešla srub zezadu a vylezla po dřevěném žebříku k bytelné plošině s dvanácti dvousetlitrovými barely nafty položenými na bok, které dohromady propojovala dlouhá měděná trubka vedoucí zároveň ke srubu a boudě s generátorem. Vzala testovací tyčku z police a zasunula ho do každého z barelů, aby zjistila, kolik paliva v něm zbývá. Naftu na usedlosti používala jen do nádrže auta, do naftových kamen a do generátoru, který zásoboval elektřinou garáž kvůli nářadí, takže ve všech barelech zbývala dobrá čtvrtina nebo třetina paliva. Do konce května nebo začátku června, kdy se otevřou silnice a obrovský kamion z Ahtny bude konečně moct projet, jí to vystačí. „Žádný stres,“ řekla Kate nahlas, otřela tyčku a zašroubovala poslední barel.


  Vrátila se do srubu a pak ven vynesla kbelík mýdlové vody, houbu a stěrku a pustila se do umývání garážových oken. Během dne se oteplilo natolik, že si dokonce sundala svetr a pracovala jen v tričku a košili.


  „Vsadím se, že se to dneska vyšplhá k nule,“ konstatovala. Potom se zarazila a provinile se zadívala ke srubu. Z okna nad dřezem ji sledoval vyčítavý pár žlutých očí. „Jedeš z toho pultu?“ zahulákala Kate nijak zvlášť pánovitě. Odpovědí jí bylo cosi mezi zakňučením a zavytím. Kate si povzdechla a odložila stěrku.


  Obluda ji u dveří vítala nadšeným štěkotem a snažila se kolem ní proklouznout ven. Kate jí zabořila jednu ruku do srsti a druhou sáhla pro obojek a vodítko. Vyvedla fenu ven, navlékla jí kovový obojek a vodítko přichytila k drátu, který se táhl mezi dvěma stromy a okrajem mýtiny. Tak mohla Obluda pobíhat sem a tam po celé délce drátu, aniž by se do vodítka zamotala. Fena okamžitě padla na břicho a beze špetky studu se před Kate začala plazit, aby si vyprosila svobodu.


  „Nekoukej tak na mě,“ varovala ji Kate. „Víš, že to je pro tvoje dobro.“


   


  Zabiják si nasadil čepici, oblékl si kabát a rukavice a pušku přehodil přes rameno. Z hřebíku na zdi sundal malé zrcátko a podržel si ho na délku paže před sebou, aby se mohl důkladně prohlédnout. Zamračil se a mírně si poupravil límeček košile. Při pohledu na to, jak mu popruh pušky pomačkal nový vlněný kabát, stáhl obočí k sobě. Uhladil látku rukou, posunul popruh o milimetr doleva a konečně byl spokojený.


  Rozhlédl se po srubu. Nikde ani smítko. Otlučený bílý porcelán dřezu byl dočista vydrhnutý, stejně jako třpytící se deska kamen. Podlaha byla zametená a postel pod olivově zbarvenou vojenskou přikrývkou úhledně ustlaná. Potěšeně kývl hlavou. Nikdo o něm nebude moct říct, že byl bordelář.


  Jeho první zastávka se nacházela necelé dva kilometry daleko. Užíval si procházku, příjemně chladný vzduch i brebentění veverek. Jednou se zastavil uprostřed kroku a naklonil hlavu na stranu, protože by přísahal, že zaslechl strnadce zlatotemenného, jak cvrliká svůj charakteristický třínotový popěvek „Jaro je tu“. Zvuk se však už znovu neozval, a tak pokračoval v chůzi.


  Když dospěl na mýtinu, kde stál srub jeho nejbližšího souseda, zastihl ho právě ve chvíli, kdy vycházel z latríny. Sousedův pozdrav sice nebyl nijak zvlášť srdečný, ale dal se považovat za dostatečně zdvořilý. „Á, zdravíčko! Konečně přišlo jaro, co? Kávu?“


  Otočil se ke srubu a první kulka ho trefila do zad. Přeťala mu páteř a vyrazila ven hrudí, kde po sobě zanechala patnácticentimetrovou díru. Druhá kulka se mu provrtala zátylkem a rozmetala hrdlo, takže jeho poslední zděšený výkřik se rázem proměnil v nevěřícné bublavé zachrchlání.


   


  Slunce stálo vysoko na jasné, pastelově modré obloze a teploměr na srubu hlásal dva stupně pod nulou. „Co jsem ti říkala,“ pousmála se Kate na Obludu. Několika krátkými údery tylcem sekery zarazila klín do polena, o krok ustoupila, zvedla sekeru nad hlavu a udeřila do klínu plnou silou. Špalek borovice přes zimu pořádně vyschl, takže stačila jedna rána a rozpadl se s uspokojivým zapraskáním na dvě stejné poloviny. „Takhle vypadá aktivní odpočinek,“ prozradila Obludě. Obluda si zívla a složila hlavu na překřížené přední tlapy. Obojek ji mírně škrtil a vodítko měla napjaté k prasknutí, jak se snažila dostat co nejdál od místa, kde Kate štípala dříví. Byla uražená a demonstrativně s Kate nemluvila, ale i její ticho vydalo za tisíce slov. Kate, vytrestaná Obludiným trucováním, otočila sekerku ve vzduchu a obě poloviny polena rozštípla na další kousky.


  Při štípání druhé várky ji vyrušilo chřestění řetězu a hysterický štěkot. Zvedla hlavu a spatřila, jak Obluda – zcela nepřiměřeně svému věku a důstojnosti – poskakuje na samém okraji mýtiny a zběsile tahá za vodítko. Vzpírala se mu jako smyslů zbavená. Kate následovala její pohled a zalapala po dechu.


  Byl to obyčejný vlk s popelavě šedivou srstí. Na výšku mohl měřit něco přes metr a od oka ho Kate odhadovala na dobrých pětasedmdesát kilo. Měl veliké hnědé oči, které se obvykle nepochybně leskly inteligencí, ale dneska z nich sálalo něco úplně jiného. Aniž by spustil pohled z kříženky vlka a huskyho uvázané na drátu mezi stromy, marnivě se oklepal, jako by si chtěl načechrat kožich, zvedl ocas a plíživě vyrazil.


  Objektivně vzato to byl celkem pohledný chlapík. Koneckonců ani Obluda nebyla ve skutečnosti žádná šereda a Kate jejich pudy víc než dobře chápala. Na okamžik se zarazila a málem se nechala štěkotem a láskyplným vytím a kňučením obou milenců přesvědčit, ale pak se sebrala a přísně si dupla. „Zatraceně, Obludo, tys mě snad neposlouchala? Další štěňata tady nepotřebujeme. Ta poslední smečka nás málem obě vyštvala z baráku. Měly jsme štěstí, že se Mandy podařilo je alespoň z půlky vycvičit a jsou jí k užitku.“


  Obluda její argumenty ignorovala a třásla se po celém těle. Srst měla zježenou, ocas koketně zkroucený a obrovské žluté oči upírala na vlka, který se na chvilku zastavil, poprvé se podíval na Kate a vzápětí ji zhodnotil jako neškodnou a nepodstatnou. Kate si ani nebyla jistá, jestli z toho letmého pohledu pochopil, že je Kate člověk, a tudíž pro něj představuje hrozbu. Jeho pozornost se upínala jiným směrem.


  Přistoupila k drátu. Obluda kolem ní natěšeně tančila a Kate si opatrně vodítko omotala kolem předloktí, chvíli se na něj dívala a pak pro jistotu udělala ještě jednu smyčku. „Lásku neradno podceňovat,“ zamumlala a Obluda její domněnku okamžitě potvrdila. Sotva Kate vodítko odepnula od drátu, trhla za něj fena tak silně, že paničce málem vykloubila rameno. Obluda táhla ke stromům, Kate ke srubu. Stálo ji to každý ždibec síly, crčel z ní pot a chrlila ze sebe jednu nadávku za druhou, ale nakonec se Kate podařilo – navzdory rudým a úplně necitlivým rukám a předloktím – rozklepanou, kňučící fenu dovléct zpět do srubu a zabouchnout za ní dveře. Jakmile zastrčila petlici, svezla se k zemi a otřela si upocený obličej. „A navíc,“ houkla přes dveře na Obludu, která na ně zběsile dorážela a chtěla ven, „když se bez toho zvládnu obejít já, tak ty taky.“


  Vlk na okraji mýtiny dlouze a srdceryvně zavyl a jeho tesklivý nářek postupně nabíral na hlasitosti. „A ty taky sklapni,“ odsekla Kate a vrátila se k hromadě dříví, aby si na něm mohla vybít frustraci.


   


  „A helemese, dneska jste můj první zákazník.“ Buclatý, veselý chlapík za pultem mu věnoval přátelský úsměv. „Letadlo s poštou ještě nedorazilo, takže –“


  Zabiják jednou vystřelil. Expandující projektil s měkkou špičkou roztrhal muži celou zadní část lebky a pokryl dřevěnou stěnu za ním šedobílými a tmavě rudými kapičkami. Mužovo tělo zůstalo ještě chvíli stát, mírně se pohupovalo ze strany na stranu, a pak se pomalu a ladně zhroutilo na podlahu.


  Rozhostilo se ticho. Potom zabiják zaslechl krátké, prudké zalapání po dechu, a když se otočil na patě, zahlédl závěs oddělující úřadovnu pošty od zbytku domu. Jemně se vlnil, jako by ho do té chvíle někdo držel a právě ho pustil. Trhnutím pruh látky odtáhl a ocitl se v prázdném obývacím pokoji se zadními dveřmi. Byly pootevřené a kývaly se v pantech. Přešel k nim a vyhlédl ven. Zavalitá, šedovlasá stařenka v džínách, svetru a ponožkách utíkala po dlouhé, úzké přistávací dráze. Měl dojem, že ji slyšel vykřiknout. Koutkem oka zachytil pohyb a zadíval se dál za ni. Mezi stromy uprostřed dráhy se vynořil sněžný skútr a na něm dva lidé. Utíkající žena ječela a mávala rukama. Řidič si jí všiml a otočil skútr jejím směrem. Žena křičela dál a začala gestikulovat ještě hysteričtěji.


  Zabiják jediným plynulým pohybem zvedl pušku k rameni a vystřelil. Řidič se zhroutil přes řídítka a stroj sebou prudce cukl do strany. Pasažérka vykřikla a snažila se řidiče odstrčit, aby mohla chytit řídítka, ale marně. Křičela dál a dál, zatímco stroj nabíral rychlost, točil se a klouzal přes celou dráhu. Zabiják se zadíval do dioptru, vydechl a znovu vystřelil. Jekot okamžitě ustal. Skútr bez řidiče naboural do obrovské haldy sněhu na okraji dráhy a překotil se.


  Zabiják láskyplně poplácal svoji winchestrovku a rozhlédl se po prchající ženě. Byla už skoro na konci dráhy a buclaté nohy poháněné adrenalinem jako by se nechtěly unavit. Zadíval se přes dioptr a hlaveň, zaměřil se na ohořelý kroužek na konci, který se jasně rýsoval proti zářivému sněhu na dráze, něžně obemkl prst kolem spouště a stiskl. Ozvala se rána, po níž okamžitě následovala ozvěna. Muž ucítil zpětný ráz pažby v rameni a viděl, jak žena klopýtla a spadla. Chvíli ležela bez hnutí, ale pak se zvedla na předloktí a začala se plazit ke stromům. Zavrtěl hlavou, téměř bezděčně k ní pocítil obdiv a vyrazil jejím směrem.


  Na okraji dráhy se zastavil a prohlédl si těla páru na skútru. Špičkou boty je překulil na záda, co nejopatrněji, aby si nezamazal nové holínky od krve, a potom se jim podíval do tváře. Jedno tělo už žádný obličej nemělo, druhému zas chyběl hrudník. Zabiják jednomu narovnal košili, druhému nohy a vydal se po stopě mezi stromy.


  Lesem zaznělo hlasité prasknutí a zabiják se instinktivně vrhl k zemi a převalil se. Potom znovu vyskočil a rovnou pálil. Pákou vháněl do komory jeden náboj za druhým a pokrýval střelami plochu celého oblouku. Zastavil se, aby znovu dobil, a zaposlouchal se. Všude panovalo naprosté ticho. Teprve pak si všiml zlomené větvičky, na kterou sám šlápl. Uchechtl se vlastní přehnané reakci a znovu vyrazil za ženou. O několik metrů dál objevil tělo.


  Opatrně se k ní blížil, s nabitou puškou a odjištěnou pojistkou. Sněhule, zářivě růžové oteplováky a kostkovaná košile. „Ach,“ vydechl, když konečně spatřil její tvář a padl vedle ní na kolena do krví potřísněného sněhu.


  Byla to blondýnka a byla překrásná, dokonce i ve smrti. Při jejich posledním setkání měla bledou pleť zrůžovělou, plné, rudé rty ohrnuté v úšklebku přes rovné, bílé zuby a veliké temně modré oči přimhouřené opovržením. Vysmívala se mu.


  Nyní se usmál on na ni a dotkl se jejího líčka. Rychle vychládalo. Nadzvedl jí jedno víčko, aby se přesvědčil, jestli jsou její oči tak modré, jak si pamatoval. Byly. Kochal se pohledem na dokonalé vějířky řas, pohladil ji po krku, potom přejel prsty po křivce jejího ňadra, sklouzl dolů kolem pasu a sáhl jí mezi nohy.


  Hájem se prohnal tichounký šepot, možná jen šelest větru, a krátce nato k muži zpoza stromů dolehlo tichounké zakvílení připomínající vyděšenou veverku. Rychle odtáhl ruku a vstal.


  Pomalu se vrátil lesem k přistávací dráze, zvedl překocený skútr, nasedl na něj a stiskl elektrický startér. Motor naskočil hned napoprvé.


   


  Hromádka naštípaného dříví sahala Kate už po pás, když nad hlavou zaslechla blížící se klap-klap-klap helikoptéry. Slunce pořád stálo vysoko na bezmračné obloze a Kateina košile byla na zádech a v podpaží úplně propocená. Zabořila sekyrku do špalku, na kterém dříví štípala, a zašla se do srubu napít. Na několik loků vyprázdnila celou sklenici vody, napumpovala si další a vrátila se ven, jen tak tak, že nepřiskřípla Obludě čumák ve dveřích. Posadila se na horní schod verandy a se zasténáním si protáhla unavené svaly. Pohyb v houští přilákal její pohled k okraji mýtiny, kde pod jedlovcem stále seděl Obludin zklamaný milenec. Tentokrát však neupíral roztoužený pohled ke srubu, naopak se zvědavě díval k obloze. Zamžourala stejným směrem, protože helikoptéra byla podle všeho čím dál blíž, a když se objevila nad její mýtinou a začala tam kroužit, vyskočila Kate rozčileně na nohy.


  „Co si hergot myslíš, že děláš?“ ječela přeskakujícím, chraplavým hlasem. „Tady přistát nemůžeš!“


  Obludin milenec usoudil, že není čas na hrdinství, a zmizel mezi stromy. Vrtulník s charakteristickými modrými a zlatými symboly Aljašské státní policie pomalu dosedal do středu mýtiny a Kate musela zacouvat ke dveřím srubu. Zadržela dech a s hrůzou sledovala, jak lopatky vrtule nebezpečně kmitají jen kousíček od střech všech budov její usedlosti rozmístěných do půlkruhu kolem louky.


  Lopatky se zpomalily, ale nezastavily. Motor se trochu ztišil, dvířka vrtulníku se rozlétla dokořán a objevil se v nich muž v policejní uniformě. S kloboukem v ruce a v předklonu doběhl ke Kateině verandě a ocitl se tváří přímo proti jejímu rozkroku.


  Zpražila ho pohledem. „Co to krucinálfagot vyvádíš, Jime? Chybělo málo a strhl bys střechu z každý boudy, co tady mám!“


  „Běž dovnitř!“ zahromoval a svůj rozkaz rovnou doprovodil činem. Natáhl se přes ni, otevřel dveře, postrčil ji do srubu a s dusotem přeběhl verandu a vpadl dovnitř za ní. S prásknutím dveře zabouchl.


  Byl to vysoký a mohutný chlap a v její roubence zabíral víc místa, než se jí zamlouvalo. „Co to má krucinál být?“ vyjela na něj. „Odkdy se leze k lidem bez pozvání? Co se děje?“


  „Tys to neslyšela?“


  „Co jako?“


  Přiskočil k rádiu a zapnul ho. Nic se z něj neozývalo. Jim zavrtěl hlavou a zaklel. „Zatraceně, vždyť jsem jim říkal, ať vysílají varování pořád dokola, dokud toho sráče nechytíme.“


  „Jakého sráče? Jaké varování?“ zavrčela nakvašeně. A pak si všimla výrazu v jeho tváři. Vztek okamžitě nahradila hrůza. Mnohem klidnějším tónem zopakovala: „Co se děje, Jime?“


  Otočil se a rozhlédl se po místnosti. Přejel očima po zmatené Kate a ostražité Obludě. Obě byly v pozoru. „Alespoň že ty jsi v pořádku.“


  „Ovšemže jsem.“ Kate přimhouřila oči. „Kdo není?“


  Stáhl rty do úzké linky. „V tuhle chvíli přinejmenším dva lidé.“


  „V Niniltně?“ Stroze přikývl a Kate strnula. Obluda vedle ní kratičce a tiše zakňučela. „Co se stalo?“ zeptala se Kate věcně.


  Jim dlouze vydechl. „Zatím víme jen to, že v okolí pobíhá nějaký cvok a střílí lidi loveckou puškou.“
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  Třpytivý mráz nabílil trávu, která mi křupala pod nohama, když jsem obcházela policejní pásku, abych se dostala blíž. Odštípnutý kus sekery se leskl v namodralém zimním světle. Zbytek byl zaseknutý v hlavě toho chlapce. Na dřevěném topůrku byla vyražená značka, ale nemohla jsem to slovo přečíst. Vytáhnu ho později z fotek. Je to detail, který ráda použiju.


  Zhluboka jsem se nadechla a zamrkala jsem, když mi arkticky chladný vzduch vnikl do plic. Bylo děsivé ticho. Zrovna jsme s fotografem číhali ve vedlejší ulici před domem, ve kterém bydlel svědek jedné loupeže, když vtom se rozječely sirény. Běželi jsme za modrými světly, takže jsme k činžáku na Milton Way dorazili jen o pár vteřin později než policie. Takový náskok znamenal, že kriminalisté teprve začínali s ohledáváním těla. Tedy ne že by příčina smrti byla nejasná.


  „Kristepane.“ Hlas Neda Masona zněl tiše a jakoby z dálky, i když u mě stál tak blízko, že jsem cítila jeho poslední cigaretu.


  „To je sekera?“


  Nečekal na odpověď. Zběsilé cvakání jeho fotoaparátu mi jasně prozradilo, že se Ned dal dohromady. Bylo zásadní, aby zachytil detaily. Vyhrnutá nohavice odhalující hubené černé lýtko. Okopaná bota ležící vedle něj. Chomáč vlasů uprostřed rozsekané rudé kaše. Zabloudila jsem očima k tmavě modré parce. V hlavě mi naskočila vzpomínka, ale zahnala jsem ji a soustředila se na rozpřažené chlapecké ruce. Konečky prstů se pořád zarývaly do bělavé trávy, po které se snažil odplazit pryč.


  Ned se vedle mě pohnul a zašeptal: „Blíží se kavalerie.“


  Policista ze zásahové jednotky, kterého jsem nepoznávala, se k nám kolébavou chůzí a s plachtou v podpaží blížil.


  „Můžete mi o tom dítěti něco říct?“


  Vrhl na mě podezřívavý pohled. „A vy jste?“


  Zvedla jsem novinářskou průkazku a napřáhla ruku v rukavici. „Sophie Kentová, London Herald.“


  „Dobře, Sophie Kentová, jestli najdete něco, co by připomínalo tvář a umožňovalo identifikaci, řeknu o tom šéfovi.“


  Vytáhla jsem poznámkový blok, i když mi jeho výraz dával jasně najevo, že je to ztráta času. „Víte, kdo ho našel? Nebo jak je tu dlouho?“


  Policista přehodil přes tělo plachtu a sklonil se, aby ji vyrovnal. Maličko zaváhal na konci, kde byla sekera. Když se znovu narovnal, byl jeho poďobaný obličej o odstín bělejší.


  „Pardon, zlato, máme přísné rozkazy nebratříčkovat se s vaší partou. Což je ovšem škoda. Nevadilo by mi bratříčkovat se zrovna s váma.“ Jeho tenké rty se protáhly do úšklebku, který ale neskryl pevně stisknuté čelisti. Jeho poznámku jsem ignorovala. Napětí se tu dalo krájet a byl k tomu dobrý důvod. Tohle bylo něco, čemu můj šéf říkal „kurva důležitá vražda“. Byl to už dvacátý teenager, kterého zabili ode dne, kdy policejní komisař veřejně vyhlásil politiku tvrdého potírání pouliční zločinnosti v Londýně. To bylo před devíti měsíci. Tenhle kluk se stane synonymem jejich neschopnosti. Není divu, že nechtějí mluvit.


  Policista oddusal zpátky k řadě policejních aut a jeho boty zanechávaly na zmrzlé zemi pás smaragdových otisků.


  Ned vedle mě prohlížel displej fotoaparátu a pak zavrčel: „Mám párkrát tělo, párkrát sekeru. Co ještě potřebujeme?“


  Podívala jsem se na klukovu parku, na zlatý kroužek, který zdobil rukáv. Pevně jsem zavřela oči, když mi v mysli probleskla ta samá parka – ale tahle byla oblečená na hubeném bílém chlapci se stříbřitě blond vlasy.


  Zhluboka jsem se nadechla a donutila svůj hlas znít klidně. „Sežeň pár záběrů davu. Truchlících. Za chvíli začnou nosit květiny. Pár detailů osobních vzkazů. Cokoli, co bude vyprávět jeho příběh.“ Tenhle kluk se klidně může stát symbolem ochabující moci metropolitní policie, ale ať se propadnu, jestli se stane pouhým číslem ve statistice.


  Ned předstíral, že si mého vnitřního boje nevšímá. Posuzoval scénu mazanýma šedýma očima. „Asi sotva vaše běžná pouliční vražda, co?“


  Odkašlala jsem si, párkrát jsem přešlápla, abych se zahřála, a podívala jsem se na zelenou plátěnou aktovku, která byla pohozená vedle těla a jejíž obsah se vysypal. Plastová krabička na oběd ležela hned vedle zohýbaného výtisku Romea a Julie. Obálka učebnice biologie povlávala ve větru. „Byl malý. Šel domů ze školy, chudák.“


  Hlas se mi zlomil. Tentokrát se na mě Ned podíval.


  „Jste v pohodě?“


  Upřela jsem pohled na tmavnoucí oblohu. „Dobrý.“


  Ned se zastavil a přehodil si popruh od fotoaparátu kolem krku. „Přijdu za vámi, až skončím.“


  Sledovala jsem ho, jak se prodírá davem jako boxer uprostřed dlouhé řady prohraných mačů. Ve čtyřiašedesáti byl Ned výrazně starší než průměrný fotograf kriminální rubriky, ale co mu chybělo v technických detailech, doháněl zkušenostmi. Možná už se chystal do salonku „Čekárny na nebe“, jak tomu říkal, ovšem já jsem ani na jedinou vteřinu nepochybovala o tom, že přinese fotku za milion liber.


  V dálce se ve vzduchu ozvalo monotónní hučení zpravodajské helikoptéry. S bušícím srdcem jsem sledovala chaos, který vznikl. Svědkové se shlukovali do skupin, tiskli se jeden k druhému a oči jim tančily v blikajícím světle. Reportéři a zpravodajské týmy pobíhali kolem nich jako rozrušené veverky. Jestli se k nim přidám, dostanu jen to samé co oni. Musím na to jinak.


  Rozhlédla jsem se po věžácích kolem. K vraždě došlo za řadou zaparkovaných aut na travnaté pustině před domem. Nejlepší výhled musel být ze třetího patra napravo. Doběhla jsem ke schodišti a brala schody po dvou. Cestou jsem se vyhýbala použitým kondomům a prázdným krabicím z Burger Kingu. Nahoře jsem se zastavila, abych popadla dech. Do nosu mi pronikl kyselý pach moči.


  Zaklepala jsem na první dveře.


  Objevila se starší dáma. Byla malá asi jako já a kulatá jako soudek. Kolem krku jí visel řetízek se svatým Kryštofem.


  „Dobrý den, jsem reportérka z London Heraldu. Můžete mi říct něco o tom, co se tu stalo?“


  „Nic jsem neviděla.“ Její hlas byl vysoký a mečivý. Postrčila si silné brýle a na nose jí zůstaly hluboké rudé otisky. „Ale je to jasné, ne? Drogy. Žiju tady přes čtyřicet let. Tahle čtvrť bývala slušná. Víte, kolik mladých tu za poslední dobu zabili?“


  Věděla jsem, o čem mluví. O většině z nich jsem psala.


  Všimla jsem si, že na konci chodby spěchá vysoká bruneta do svého bytu.


  „Počkejte!“


  Ohlédla se a její rozrušení bylo natolik ryzí, že mě to na chvilku spletlo. Skrz pramen tmavých vlasů jsem letmo zahlédla její tvář. Měla drobné skřítkovské rysy a plné rty, které si vtáhla do mezery mezi předními zuby. Zírala na podlahu, jako by se snažila přestat plakat, až se jí tím úsilím nakrabatila brada. „Poslyšte, jste v pořádku?“


  Dívka si otřela oteklé oči dlaní. Ruka se jí přitom třásla. Na dolním článku prostředníčku měla vytetovaného modrého motýla. Chystala se zavřít dveře, ale já natáhla ruku, abych jí v tom zabránila.


  „Prosím, můžu vám pomoct.“


  Dívka nepromluvila. Místo toho nechala dveře pootevřené.


  Šla jsem za ní do maličkého pokoje, v němž se převaloval cigaretový kouř. Na zdech byl popraskaný žlutý nátěr, který překrýval vlhké skvrny. Připomínalo to akné. V bytě nebylo o moc tepleji než venku. Zachumlala jsem se do kabátu a čekala, až dívka promluví, ale ona se zhroutila na šedý gauč, propletla své hubené dlouhé nohy a připálila si napůl vykouřenou cigaretu. Kouř stoupal vzhůru ke stropu.


  „Znala jste oběť?“ Podívala se na mě prázdným pohledem. Všimla jsem si, že na polici leží ruský slovník. „Jste z Ruska?“ Při zmínce o Rusku se jí rozzářily oči. „Jak se jmenujete?“


  Zhluboka se nadechla a vyfoukla dlouhý bílý oblak kouře. „Natalija.“


  Hlas měla hlubší, než jsem čekala. I když bylo chladno, měla na sobě tričko a krátkou květovanou sukni, která se vlnila, jak škubala bosýma nohama.


  „Kolik je vám let?“


  Na chvilku přestala. „Osmnáct.“


  „Jak dlouho jste v Londýně?“


  Natalija típla cigaretu v přeplněném popelníku. „Tři měsíce.“


  Nerozváděla to a já na ni netlačila. Všimla jsem si, že pod gaučem leží zastrčené černé desky se zlatě vyraženým nápisem: Models International. Tím se vysvětlovala její kostnatá vizáž a štíhlá figura.


  „Bydlí tu s vámi ještě někdo?“


  Natalija si zapálila další cigaretu. Ruce se jí pořád třásly. „Eva. Ona na konkurze.“


  Blížil se mi termín uzávěrky, a tak jsem se přesunula k oknu. Síťovaná záclona byla na dotek vlhká. Policisté na místě činu stavěli nad chlapcovým tělem bílý stan. Ta modrá parka.


  Potřásla jsem hlavou. „Pláčete kvůli tomu? Vy jste něco viděla?“


  Natalija se zvedla a došla ke mně. V mdlém denním světle, které oknem pronikalo dovnitř, jsem si ji mohla lépe prohlédnout. Byla bledá jako stěna a na tváři se jí vybarvila ošklivá fialová modřina. Podívala se z okna a ruka jí vyletěla k ústům. Zápěstí měla kolem dokola poseté modřinami. Třásla hlavou tak prudce, až se jí z culíku uvolnily vlasy a spadly jí na ramena. Jemně jsem ji odvedla zpátky na gauč.


  „Natalije, co se vám stalo s obličejem?“


  Schoulila se na sedačce a sukni stáhla přes mléčně bílá stehna. Ale ani tak nezakryla mateřské znaménko, které bylo kulaté a hnědé jako stará pence.


  „To nehoda. Já uklouzla.“ Zoufale se na mě dívala. „Prosím, vy jít pryč.“


  „Nikam nepůjdu, dokud vám nepomůžu.“


  Natalija se kousla do rtu. „Tady nemůžu mluvit. Jinde.“


  „Kde?“


  Pokrčila rameny, oči měla plné strachu. Vzala jsem její telefon a namačkala tam své číslo. Telefon zazvonil v kabelce. „Poslouchejte, mám vaše číslo. Pošlu vám zprávu s adresou hospody, která je tady nedaleko. Sejdeme se tam dnes večer?“ Natalija zavrtěla hlavou. „Zítra?“ Nepatrně kývla.


  Vyšla jsem z bytu a ztěžka se opřela o starý beton. Silou vůle jsem nutila chodidla, aby se pohybovala. Věděla jsem, co se stane, když se nebudou hýbat.


  Než jsem došla ke třetím dveřím, věděla jsem, že obětí je čtrnáctiletý Jason Danby. Snaživý kluk a horlivý fanda fotbalového klubu Millwall, kterého vychovávala teta Mary, jež bydlela ve věžáku naproti. Jeho starší bratr Jermaine byl členem místního nechvalně proslulého gangu známého pod jménem Red-Skilled Boys a často se poflakoval po okolí v bundě, která byla jeho poznávacím znamením: v modré parce. Muž se smutnýma očima a prošedivělými vlasy mi řekl, že slyšel křik, podíval se z okna a uviděl krev, která z chlapcovy lebky vytékala na zem. Myslel si, že je to Jermaine, dokud si nevšiml aktovky. Ten muž si vzal mou vizitku, a když za mnou zavíral dveře, nevěřícně vrtěl hlavou.


  Osmnáct metrů pode mnou se ke stanu blížil soudní lékař. Běž dál. Zavřela jsem oči a za víčky si přehrávala celou scénu. Zakrvácená tvář a sněhově bílé ponožky. Zmrzlé prsty, lepkavá sekera. Běž dál. Ruku jsem položila na malé stříbrné T na řetízku, který jsem nosila na krku. Vtiskla jsem si jeho známý tvar mezi prsty. Potom se mi zničehonic v žaludku rozlil děs – byl těžký jako mokré bahno. Pevně jsem zavřela oči a připravila se na srážku. Srdce mi bušilo, dech jsem měla přerývavý a chladná železná pěst svírala mé srdce. Zaryla jsem si nehty do dlaní a čekala, až to přejde. Nevolnost ustoupila bolesti. Zaskučela jsem do větru a tvrdě nakopla zeď.


  Klopýtala jsem kupředu a zabušila na další dveře. Levná překližka mi rezonovala pod rukou. Ve dveřích se objevila malá škvíra a z ní vykoukl svalnatý chlap v modré mikině s kapucí. Oči měl plné nedůvěry.


  „Jo?“


  „Jsem reportérka z London –“


  Dveře se mi před nosem zabouchly. Znovu jsem zaklepala.


  Ozval se tlumený hlas plný vzteku. „Vypadněte odsud, kurva.“


  Běž dál.


  Opřela jsem se o dveře. „Řekněte mi, co jste viděl. Přestaňte se schovávat jako kluk. Snažím se pomoct –“


  „Sophie!“ Ned mi rukou stiskl rameno. „Co to děláte?“


  Vyškubla jsem se mu, stáhla se zpátky a zavrávorala na betonu. „Mám jméno. Jason Danby.“ Oči se mi zalévaly slzami tak rychle, že jsem skoro nic neviděla. „Čtrnáct, Nede. Čtrnáct. Jeho teta bydlí v bloku C. Musím s ní mluvit.“


  „Jeho tetu bude chránit spousta lidí. Navíc,“ Ned se odmlčel a povytáhl obočí, „neměla byste se vyptávat členů rodiny. Ne takhle.“


  „Co má tohle, k čertu, znamenat?“


  Ned si pohrával s popruhem fotoaparátu. „Podívejte, jste zpátky první den a místo činu je –“


  „Nede, leží tam kluk se sekerou v hlavě. Mohli bychom toho teď nechat?“


  Ned potřásl hlavou a chystal se něco říct, ale já už nečekala. Otočila jsem se na podpatku a utíkala ze schodů dolů. K bloku C. K Mary Danbyové. K příběhu.


  Ledový vzduch mi drtil vnitřnosti.


  Zůstaň, kurva, v pohybu.


  Přečtěte si ukázku z knihy Sestup
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  Probudil se za úsvitu. Oknem pronikalo do pokoje nejčasnější, nejslabší světlo nového dne. Seděl na kraji postele a zíral ven s rukama položenýma na kolenou, zatímco se do něj kus po kuse vracel život. Nakonec, jako vždycky, zbýval ten poslední chybějící kousek – jeho milovaná holčička.


  Prošel úzkou chodbou a nakoukl do další ložnice, aby zjistil, jestli se jeho syn vrátil domů, ale postel zůstala ustlaná a prázdná, jako den předtím. Dřevěná podlaha byla holá. V koupelně se ve smaltovaném hrnečku krčil opuštěný zubní kartáček. Omyl ho pod kohoutkem, aby smyl prach, vrátil ho zpátky, pak si do dlaní napustil ledovou vodu a opláchl si obličej.


  Na verandě si zapálil cigaretu a ve stoje kouřil. Bylo září a v šedavém ránu už cítil chlad podzimu, ale slunce, které brzy vyleze nad borovice, tohle všechno zažene. Stará černá labradorka vylezla ze svého koutku pod pergolou, protáhla se, usadila se pod schody a čekala. Tenhle malý domek dříve býval jedinou stavbou na pozemku a nyní sloužil jako ubytování pro hosty – alespoň to se z něj stalo, když se do něj Grant nastěhoval.


  Musíte si od těch hor odpočinout, řekl šerif, a můj starej táta by uvítal pomoc. Stařec, jmenoval se Emmet, jim přišel naproti po příjezdové cestě – kovbojské boty, hůl a sádra. Prsty u nohou se mu v sádře choulily u sebe jako malá žlutá rodinka. Sletěl jsem ze střechy na stodole jako shnilá hruška, ale nestojím o žádnou chůvu, byla jeho první slova.


  K tomu setkání došlo už před celým rokem.


  Grant zacouval autem ke kůlně a strávil tam nějaký čas přípravou motorové pily. Déle, než bylo třeba. Užíval si pobyt mezi spoustou náhradních součástek, nářadí a strojů a vdechoval vzduch plný oleje a benzínu. Pak na pickup naložil pilu, cívku s ostnatým drátem a napínač drátu. Přešel ke dveřím auta a v ten moment k němu doběhla fenka a tázavě se na něj zadívala. Ne, řekl jí. Ty zůstaneš tady.


  S poskakujícím a vrzajícím pickupem dojel na vzdálený konec přední pastviny, poblíž obecní cesty, kde rostl velký dub. Před několika dny spadla při bouřce jedna veliká větev na vrchní drát oplocení a nyní tam stále visela a šustění jejích schnoucích listů věstilo blížící se zimu. Zbytek stromu byl ale ještě obsypaný letním listovím a vzduch voněl po trávě a vojtěšce. Ranní opar už zmizel, nebe bylo prázdné a azurově modré. Žádný mrak, žádný jestřáb, žádná helikoptéra. Když tam tak stál a rozhlížel se kolem, přišly k němu dvě kobyly, očichaly mu ruce a zvlhčily dlaně sametovými nozdrami. Natáhl si rukavice a nastartoval pilu. Kobyly s vyděšenýma očima a ušima staženýma dozadu odklusaly přes pastvinu.


  Odřezal menší větve kousek nad plotem, pak převrátil zbývající velký kus na zem a rozřezal ho na metrové špalky. Naskládal je na pickup do pyramidy a pustil se do opravy plotu. Po cestě občas projelo auto. Se známými se zdravil a na neznámé jen civěl; na neznámé řidiče, kteří se po něm otáčeli, jako by se chtěli ujistit, že se jim nezdál; osamělý muž na pastvině, lidská tvář mezi stromy a trávou, horami a oblohou. Život je plný náhod, říkal si při pohledu na projíždějící cizince. Takových zvláštních a bezvýznamných křižovatek – může to být tenhle muž nebo třeba tenhle. Hledal obyčejného muže v konkrétním typu auta; auta, jež vypovídalo o životě v horách, auta, na němž se podepsalo drkotání po zablácených neudržovaných cestách a hluboce vyježděných stezkách. Jakmile by ho spatřil… vydal by se za ním. Bylo to šílené, ale stejně tak šílené bylo tohle všechno. Jestliže si ten muž vybral jeho dceru jen náhodou, proč by se mu stejnou náhodou nemohl připlést do cesty? Copak to takhle ve světě nechodí? Není všechno jen rozmarem osudu? Takové muže vždy sledoval ven z města, nahoru do hor, a srdce mu bušilo a pálilo, dokud pickup nebo džíp, za nímž jel, nakonec nezabočil na příjezdovou cestu k obyčejnému horskému domku, z jehož komína stoupal dým… pod borovicí tam leželo dětské kolo, velký pes muže radostně vítal, a ten se ohlédl. Zachytil Grantův pohled, kývl hlavou a zamával a potom se otočil k domu, kde v otevřených dveřích stála žena v džínách a volném bílém svetru a nakláněla se pro polibek.


  Jednoho muže sledoval až na konec cesty, z níž se vyklubala příjezdová cesta k domu, a nebylo snadné se na ní otočit. Ten muž byl ranger a znal ho. Angela a Sean byli tehdy už zpátky ve Wisconsinu a Grant zůstal sám v motelu, sám v letovisku vysoko v horách. Už to byl přesně rok, co zmizela. Podle srdce pouhá hodina. Musíte si od těch hor odpočinout, řekl mu šerif.


  Grant nyní zavrtěl hlavou jako někdo, kdo se právě probudil ze sna a vrátil se zpátky k práci. Natáhl nový ostnatý drát a připevnil ho k ocelové trubce.


  Jindy se tak snadno nevzpamatoval – jen zíral do kopců za farmou, nahoru do zelených hor. Propátrával sluncem osvícené proužky v borovicích, mezi nimiž by se mohl pohybovat nějaký živý tvor, medvěd či los, turista nebo jeho dcera. Mohl to být jen nepatrný rozdíl v jinak stále stejně zelené krajině a civěl přitom tak usilovně, až se mu zrak rozmlžil, srdce se rozbušilo a musel se přinutit, aby se díval jinam. Tati, slyšel v duchu její hlas a skládal hlavu do dlaní, zatínal zuby, až cítil, jak mu trnou dásně a svět se hroutí. Sténal jako raněné divoké zvíře a myslel, že si vyrve střeva, játra, srdce a všechny ostatní orgány. A to všechno – vlhké, šedivé a horké – si představoval u svých nohou. Při takových černých myšlenkách si říkal: Skonči to, zatraceně!


  Grant si zapálil cigaretu, vtáhl kouř do plic a držel ho tam – držel dlouho – a nakonec ho vyfoukl k nebi. Teprve pak se uklidnil a vrátil se k práci.
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  Nesli si vysílačky a telefony a vzpomínali, jak kdysi sledovali film o dívce zamčené v podzemním bunkru, která poslala své matce textovou zprávu (a viděli vlastní dceru sedící mezi nimi, hubenou a pomalu dospívající dvanáctiletou dívku s bystrýma očima, v letním pyžamu, holá kolena přitisknutá k hrudi, vonící po koupeli), a stále si přehrávali tu jednu zprávu od Caitlin, tu poslední, kdy se její hlas zlomil na jediném slově. Naslouchali motoru v pozadí a šumění větru a pak se ozval zvuk připomínající dopadnutí mobilu na něco tvrdého. Potom už bylo jen ticho.


  Tati, řekla… Ale oni ji neslyšeli. Neslyšeli volání. Byli v posteli. Šukali.


  V těch prvních dnech, v těch prvních zoufalých dnech v horách, se neobjímali a neplakali po nocích v posteli. Mluvili o tom, co se ten den udělalo, a co se musí udělat nazítří a kdo to udělá – kdo bude sedět u Seana v nemocnici, kdo odnese sendviče dobrovolníkům, kdo nechá vytisknout víc letáků, kdo zkontaktuje školu u nich doma a kdo se znovu sejde se šerifem nebo s muži z FBI nebo s reportéry, kdo půjde s prádlem do prádelny – i to bylo třeba. A když se vymluvili až do úmoru a konečně přicházel spánek, Angela je znovu probírala k modlitbě. Modlila se nahlas a chtěla, aby se Grant taky hlasitě modlil. V těch prvních dnech to skutečně dělal, přestože mu z toho bylo téměř fyzicky špatně – ze zvuku vlastního hlasu, ze zvuku těch slov v malém motelovém pokoji.


  Dny přecházely v týdny. Grant vyvezl na vozíku Seana z nemocnice a všichni tři si pronajali dva pokoje v přízemí motelu. Ty pokoje se nyní staly jejich domovem i hlavním stanem – všude kolem se válely papíry, zásoby, seznamy a mapy. Angela se vždycky nějak dozvěděla, že ve městě zmizel plakát, a nahradila ho novým. Týdny přecházely v měsíce. Na začátku listopadu bylo Seanovi šestnáct; vzpomněli si na to o dva dny později a došli si na pizzu. Angeliny vzkazy zůstávaly stále častěji bez odpovědi, a když volala šerifovi, už ji k němu nepřepojili hned – nejprve musela mluvit s jeho zástupcem. Často nebyl šerif přítomen, ani nebyl v horách, aby prohledal další kus lesa. Helikoptéry burácející nad jejich hlavami – ten pronikavě naléhavý zvuk svištící vrtule, jenž jako by v sobě koncentroval úsilí lidí i strojů – už křižovaly oblohu za jiným účelem.


  Šerif řekl Grantovi, že to nemusí být případ jehly v kupce sena. Nemusí to být ani ta správná kupka sena.


  Jak to myslíte?


  Víte, chytrej chlap neukradne poníka sousedovi. Promiňte tu analogii.


  Máte na mysli, že nemusí být místní. Tenhle člověk.


  Myslím, že ten chlapík se mohl vydat docela daleko, aby našel správnýho poníka.


  Přijeli do Skalistých hor v domnění, že si nemohli vybrat lepší místo. Zaznamenáno, zmapováno, všechno jasné. Naprosto známé americké „někde“. Grant už teď věděl, že stejně jako poušť nebo oceán představovaly i hory obrovské a bezcitné „nikde“. Kdo by přivedl svoji rodinu – svoje děti – na takové místo?


  Vrátil se do motelu, pozdravil se s Seanem, který sledoval televizi, a pak vešel do dalšího pokoje, zavřel za sebou dveře a přistoupil k ní. Seděla u stolu a zírala do počítače.


  Angie, musí jet domů.


  Jak to myslíš?


  Potřebuje, aby se mu lépe postarali o tu nohu. Musí se vrátit do školy. Ke kamarádům.


  Otočila se na něj. Co to říkáš?


  Říkám, že bychom ho tady neměli držet. Neprospívá mu to.


  Jsi si jistý, že mluvíš o něm?


  Grant neodpověděl.


  Grante, teď nemůžeme odjet domů. Sám vidíš, co se tady děje. Vždyť to vidíš.


  Jeden z nás s ním může odjet. Na chvíli.


  Tím jedním z nás máš na mysli mě, co?


  Já to tady můžu udržovat v běhu. Můžu tlačit na šerifa.


  A kdo bude udržovat tebe?


  Díval se na ni. Odvrátila se a začala se chvět.


  Angie… Vzal ji kolem ramen. Zvedl ji a přitiskl si ji k hrudi. Pevně ji objímal, a když jí nohy vypověděly službu, dovedl ji k posteli, položil ji a stále ji při tom držel v náručí. Po chvíli se přestala třást a zklidnila se. Odhrnul jí vlasy z očí, slíbal slzy z tváří a políbil ji na rty. Polibek opětovala a pak ho i prohloubila. Cosi se v něm pohnulo a sklouzl rukou mezi její nohy. Nejprve ho nechala, ale pak se jí najednou napjala stehna a – Ne, přestaň! – hrubě ho odstrčila, utekla do koupelny a práskla za sebou dveřmi. Slyšel, jak tam tlumeně vzlyká do ručníku.


  Tati…?


  Vstal, otevřel dveře do vedlejšího pokoje a při tom narazil do synova vozíčku. Promiň, bouchl jsem tě?


  Je mamka v pořádku?


  Jo.


  Co se stalo?


  Nic, Seane. Pohádali jsme se.


  Kvůli čemu?


  Grant zavřel dveře, obešel vozíček a sedl si na postel.


  Nic důležitého. Jen jsme se na něčem neshodli.


  Tu noc ji probudil děsivý sen a ona se k němu přitiskla. Klid, řekl jí. Jsem tu s tebou.


  Ne, odpověděla a oči jí ve tmě hořely. Jela jsem po tmavé cestě. Jen já. A ona vyšla zpoza stromů před přední světla. Byla nahá a celá zamazaná hlínou. Jako kdyby byla pohřbená zaživa. Ale dostala se ven. Panebože! Dostala se ven a snažila se vrátit domů!


  Objímal manželku, dokud znovu neusnula, a pak ležel s očima upřenýma do stropu. Myslel na tu dívku v bunkru, co napsala matce esemesku. Únosce si myslel, že na jeho mobilu jen hraje hry. Držel tam několik dívek a postupně je pohřbíval poblíž. Vypověděl, že jednu dívku věznil dva roky; prý spolu žili jako manželé. Lidé chtěli vědět proč. Zhroucená matka ho doslova prosila o odpověď. Ten muž jen zavrtěl hlavou. Podíval se ke stropu soudní síně, jako se člověk obrací k Bohu. To vám nepomůže, řekl jim. Je mi líto, ale nepomůže to.


  Ten chlap vypadal jako kterýkoliv jiný muž: brýle, modré oči, prořídlé vlasy. Teď je už dlouho v bezpečí ve vězení, kam na něj žádný z otců nemůže.


  Dana Stabenow


  Chladný den pro vraždu


   


  Z anglického originálu A Cold Day for Murder


  vydaného v roce 2013


  nakladatelstvím Head of Zeus


  přeložila Alžběta Lexová.


  Obálka Jan Matoška


  Redakce Kateřina Teodosijevová


  Vydalo nakladatelství Mystery Press s.r.o.


  jako svou 59. publikaci.


  Praha, 2019


  1. elektronické vydání


  ___________________________________________________________________________


   


  Knihy nakladatelství Mystery Press můžete zakoupit na e-shopech


  www.mysterypress.cz, www.fantasya.cz a www.fantasyshop.cz


  nebo u všech dobrých knihkupců.

cover.jpeg
,Origindlni hlas
v Sedi soucasné krimi.“
- MICHAEL CONNELLY

DANA STABEN






OEBPS/Images/img4.png
DANA STABENOW
Devata obet
DALSI PRIPAD KATE SHUGAKOVE

UKAZKA Z ROMANU
srdi aljasske divociny
/ivd prvni jarni den, aniz by tusila, 7¢ o nékolik desitek
Kilometri dil privé jcen mu? piscl 0 rozam a vzal do ruky
pusku. Kdyz vystiely konecné utichnou, lezi ve snéhu dever
mrtvyeh tél. Md je véak na svedomi vechny on?
Deviti obét se totiz od ostatnich zisadné i

Daxa StaseNow






OEBPS/Images/img3.png





OEBPS/Images/img6.png





OEBPS/Images/img5.png
V DRSNEM SVETE SI SMRT PECLIVE VYBIRA...

PRIPAD SOPHIE KENTOVE









OEBPS/Images/img2.png
Chladny

den pro

vrazdu

DANA STABENOW

Prelozila Alzbéta Lexova

----------





OEBPS/Images/img1.png
Chladny

den pro,

vrazdu





